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  DE WIND VAN NERGENS


  (J. G. Ballard)

  

  

  

  .. Susan —" schreeuwde hij, want ze was nog slechts een paar stappen van hei geruïneerde balcon! Nog geen halve meter van haar af rukte de orkaan aan de leeggeblazen torenflat en trok stenen los uit de muur.


  Plotseling greep haar de wind, sloeg haar tegen de deurkozijnen en zoog haar naar buiten!

  Hij zag haar, door de stijgwind als uit een katapult omhooggeschoten, daarna gekeild langs het dak van de ambassade, —

  — wentelend als een weggeworpen pop ...

  — zich verliezend in de baaierd van ruïnes aan de horizon...


  Gestaag nam de wind toe met 8 kilometer per dag

  — weken ...!

  — maanden...!

  Tot rond de aardbol een wereldorkaan raasde van welhaast 900 kilometer per uur!


  

  Steden werden weggevaagd. Bunkers verschoven.

  Diepe schuilkelders werden blootgewoeld en vernietigd; zelfs de bodem werd weggeblazen.

  Een radeloze mensheid werd met totale verdelging bedreigd.


  Slechts één man hield stand in zijn pasgebouwde, blinkend-witte pyramide. Een maniak, even gevaarlijk als de stormwind.
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  J. G. BALLARD


  (De Wind van Nergens)

  

  

  BALLARD, onbetwistbaar de grootste van de nieuwe generatie SF-schrijvers, klom in een paar jaar iijds naar de top,

  — en is daar sindsdien gebleven.

  

  VOORAL zijn latere werk, sterk literair zoals dat van Ray Bradbury, houdt de lezer gespannen door een subtiele sfeer van dreiging die rond zijn figuren waart. We denken aan ‘The Drowned World', 'The Burning World’, 'The Voices of Time’ en vele short stories.

  

  MAAR speciaal voor die lezers die vooral houden van keihard, concreet realisme en van actie, hebben wij DE WIND VAN NERGENS uitgekozen, zijn eerste science-fiction roman, —

  

  — een huiveringwekkend boek dat men in één adem uitleest,

  — en dan wéér gaat lezen;

  — en nóg eens,

  — en nóg eens ...



  INHOUD:

  

  



  HET ZAND



  DE DUIKBOOTBUNKERS



  DRAAKOLK BOVEN LONDON



  IN HET LAYRINT



  DE AASGIEREN



  DE DOOD IN DE BUNKER



  DE POORTEN VAN DE WERVELWIND



  DE TOREN VAN HARDOON



  1. HET ZAND


  



  Het begon met het zand.

  Donald Maitland zag het voor het eerst toen hij per taxi van Londen Airport terugkeerde na 48 uur tevergeefs op zijn vliegtuig voor Montreal te hebben gewacht.

  Sinds drie dagen was er geen enkel vliegtuig opgestegen. De weersomstandigheden waren aanhoudend slecht - er hing een zware bewolking met een zicht van tweehonderd meter, gepaard gaand met een ongewoon heftige wind; windvlagen haast van orkaankracht veegden over de startbanen en hadden all twee 707’s bij het opstijgen over de kop doen slaan.

  De grote vertrekhal en het groepje stalen barakken daarachter waren vol afwachtende passagiers; duizenden zaten in lange rijen op hun koffers en probeerden uit het ononderbroken kruisvuur van aankondigingen en herroepingen wijs te worden.

  De steeds groter wordende verwarring op het vliegveld was een teken aan de wand. Het kon nog wel dagen duren voor Maitland werkelijk in een vliegtuig zou zitten. Hij was een der laatsten van een rij van ongeveer 300 en velen ervan waren getrouwde mannen bij wie je dus nog echtgenotes moest optellen.

  Eindelijk was hij het beu. Naar een bad en een zacht bed verlangend, pakte hij zijn koffers op, baande zich een weg door een verward kluwen van passagiers en ordepolitie, en nam op de parkeerplaats een taxi.

  De rit terug naar Londen deprimeerde hem. Een half uur kostte het om buiten de luchthaven te komen, en daarna was de Great West Road één en al opstopping.

  Zijn vertrek uit Londen, sinds lang vastgesteld, was - nog daargelaten de omschakeling van zijn research aan de Middlesex University naar het State Hospital in Vancouver - resultaat geweest van langdurig zelfonderzoek. Dit alles werd nu een trieste anticlimax, te meer ergerlijk omdat hij had toegegeven aan de kinderachtige opwelling Susan erbuiten te laten.

  Niet dat ze erg geschokt zou zijn. In het strandhuis in Worthing waar ze de zomer doorbracht, zou het nieuws waarschijnlijk niet meer betekenen dan een aanleiding voor de zoveelste fuif of wel een nieuwe sportwagen, naar het zo uitkwam.

  Maar toch, Maitland had gehoopt dat zijn laatste, kalme, afscheidsbrief met Canadese poststempel bij Susan een moment van spijt, een paar seconden ergernis zou oproepen. Hij had gehoopt dat zelfs haar meest onbenullige vriendje het gemerkt had, en zich ervan bewust werd dat Maitland bepaald meer was dan haar speelbal.

  Nu echter moest het genoegen van die brief worden uitgesteld, doch, overlegde Maitland, dat was, hoe dan ook, maar een klein deel van zijn intense opluchting, sinds hij definitief besloten had Engeland te verlaten.

  Terwijl de taxi traag door het verkeer van Hounslow schoof, keek hij naar buiten naar de vale winkelpuien, de smerige souterraintrappen en de opeengepakte huizen die tegen de laaghangende, donkere wolken afstaken als een schaduwbeeld van de hel.

  Het was pas 4 uur, maar het werd al donker, en de meeste wagens hadden hun lichten ontstoken. De voetgangers hadden hun kragen opgeslagen tegen de felle, snijdende wind die deze late junidag een herfstig aanzien gaf.

  Met de hand zijn kin steunend, leunde Maitland tegen het raampje en las de koppen van de, in de wind flappende kranten aan de kiosken.

  



  
    QUEEN MARY
  


  
    BIJ CHERBOURG AAN DE GROND GELOPEN Storm Belemmert Uitzetten Reddingsboten
  


  
    

  


  Op het vliegveld waren heel wat passagiers geweest die in Southampton aan boord hadden willen gaan, herinnerde Mail land zich, maar het schip was een volle week achter geraakt op zijn normaal vijf dagen durende oversteek over do Atlantische oceaan; de harde tegenwind was als een stalen muur geweest. Als ze werkelijk pogingen deden de passagiers van boord te halen, leek het erop dat het grote schip in ernstige moeilijkheden verkeerde.

  Het raampje van de taxi stond van boven iets open. Maitland zag dat zich in de hoek tegen de deurstijl een laagje bruin zand had verzameld, welhaast een halve centimeter. Spelenderwijs nam hij een paar korrels tussen duim en wijsvinger en wreef ze heen en weer.

  Anders dan het gebruikelijke, grijze stof van de wereldstad Londen, waren dit scherpe kristalletjes van een duidelijk roodbruine kleur.

  Ze kwamen in Notting Hill. De verkeersstroom vertraagde en boog om een groep arbeiders heen die een omgewaaide populier aan het opruimen waren. Het zand lag hoog tegen de trottoirbanden en slibde de voegen in de lage muurtjes voor do huizen dicht, zodat de straat op de zandige bedding van een uitgedroogde bergstroom begon te lijken.

  Bij Lancaster Gate draaiden ze Hyde Park in en reden langzaam tussen de, door de wind gegeselde bomen naar Knights-bridge. Toen ze de Serpentine overstaken zag hij dat aan do andere kant van de vijver golfbrekers waren opgeworpen. Wit gekuifde golven van wel een halve meter hoog braken op do houten beschoeiing en wierpen de wrakstukken van een of twee van de noordelijke steiger losgelaten roeiboten op de oever.

  Toen ze door de Duke of Edinburgh Gate reden schoof Maitland het raampje tussen de chauffeur en hemzelf opzij; de wind sloeg hem in het gezicht zodat hij moest schreeuwen.

  „Londes Square 29 graag! Wat een weertje, hè?”

  „Zegt u dat wel!” schreeuwde de chauffeur terug. „Ik heb zojuist gehoord dat de ITV uit de lucht is. De toren van Crystal

  Palace is vanochtend naar beneden gekomen. Terwijl iedereen zei dat hij wel 300 per uur kon hebben”.

  Ze stopten; terwijl hij hem deelnemend toeknikte, bestaande Maitland de chauffeur. Daarna haastte hij zich de verlaten straat over en de hal van het flatgebouw binnen.

  De flat was van Susan geweest voor haar huwelijk, nu zeven jaar geleden en ze betaalde nog steeds de huur want ze vond dit piêd a terre bij een harer plotselinge bezoekjes aan Londen wel conveniënt.

  Voor Maitland was de flat een uitkomst want van wat zijn researchwerk hem opleverde, had hij hoogstens een goedkope hotelkamer kunnen betalen. (Research op het gebied van petroleumdistillaten of nieuwe insecticides zou hem, nu 35 jaar oud, het salaris van een directeur opgeleverd hebben. Maar onderzoek op het terrein der virus-genetica - het grondmechanisme van het leven zelf - was blijkbaar niet meer waard dan het inkomen van een student!)

  In feite prees hij zich soms gelukkig met een rijke, neurotische vrouw getrouwd te zijn. In zekere zin at hij van twee walletjes, want indirect leverden zij en haar circle van lediggangers een grotere bijdrage aan de vooruitgang der zuivere wetenschap dan zij beseften.

  „Goede reis gehad, meneer Maitland?” vroeg de portier hem toen hij binnenkwam. Met een bezem veegde hij het rode zand bijeen dat zich onder de verwarming tegen de muren had opgehoopt.

  „Heel goed, dank je,” antwoordde Maitland. Hij schoof zijn koffers in de lift en drukte op de knop voor de tiende verdieping; hij hoopte maar dat de portier niet op het cijferbord boven de liftdeur zou kijken, - zijn flat was namelijk op de negende. Onderweg naar het vliegveld had hij in zijn optimisme verondersteld hem nooit weer terug te zien. Dus had hij de sleutels in een enveloppe door de brievenbus gemikt voor de werkster.

  Op de tiende verdieping stapte hij uit. Hij droeg zijn koffers door het nauwe gangetje naast de liftschacht naar een klein

  dienstvertrek bij de achtertrap. Een raam gaf daar toegang tot de brandtrap die zigzag aan de achterkant van het gebouw naar beneden liep; bij iedere bocht van de trap was een portaal waarop de keukendeur van een der flats uitkwam.

  Zich naar buiten zwaaiend glipte Maitland onder de leuning door en liep naar beneden naar zijn eigen portaal. Zoals alle brandtrappen scheen ook deze voornamelijk ontworpen om misbruik door dieven te voorkomen en pas in de tweede plaats als vluchtroute voor de bewoners. Bij ieder portaal was een zwaar, twee meter hoog, ijzeren hek dat nu stevig vastgeroest zat.

  Maitland zette zich schrap in de felle wind die tegen de donkere gevel van het gebouw sloeg; terwijl hij met het ouderwetse hangslot worstelde, hield hij de lichten van de flats boven zich in het oog.

  Negen verdiepingen lager lag de met kinderhoofdjes geplaveide parkeerplaats verlaten. Zandwolken joegen langs de enige lamp.

  Eindelijk ging het slot open; hij stapte de poort door en deed hem achter zich dicht. Langs de achterzijde van de flat liep een smal, betonnen balkon. Langs de donkere ramen liep hij naar de openslaande deuren aan het verste eind. Op de tegels onder zijn voeten knerste het zand en talloze kleine kristallen die zijn gezicht troffen, deden zijn huid schrijnen.

  Hij had alles afgesloten voordat hij wegging, maar een van de openslaande deuren sloot niet goed meer sinds Bobby de Vet, een potige voetballer uit Zuid-Afrika die vijf jaar geleden hardnekkig achter Susan had aangelopen, er na een fuif tegenaan gevallen was.

  Bobby de Vet zegenend om diens vooruitziende blik, boog Maitland zich voorover en tilde de onderzijde van de deur uit zijn gebroken hengsel en draaide hem daarna voldoende naar buiten om de sluiting los te kunnen maken.

  De deur openend, stapte hij de zitkamer in.

  Voor hij drie passen gedaan had, greep iemand hem stevig in de kraag en trok hem achterwaarts omver; hij viel op zijn

  knieën en op hetzelfde ogenblik gingen de lichten aan. Bij de deur stond Susan, haar hand aan de schakelaar.

  Hij probeerde zich los te trekken en rekte zijn hals uit, slechts om een stevig gebouwde jongeman in smoking te zien, die breed grijnzend uit alle macht aan zijn kraag rukte. Grommend van pijn zat Maitland op de vloer. Susan kwam, ruisend in haar avondtoilet naar hem toe.

  „Boe,” zei ze luid, waarbij haar mond zich tot een helrode knop vervormde.

  Geërgerd door de dwaze indruk die hij maakte, sloeg Maitland de hand die nog steeds zijn kraag vasthield, weg en krabbelde overeind.

  „Nee maar, het is de prof 1” riep de jongeman uit. Maitland zag dat het Peter Sylvester was, iemand die voor autocoureur doorging.

  „Ik hoop dat ik je geen pijn gedaan heb, Don.”

  Maitland trok zijn jasje recht en trachtte zijn das los te maken. De knoop was gekrompen tot de grootte van een erwt en zat muurvast.

  „Het spijt me dat ik inbreken moest, Susan,” zei hij. „Je zult wel geschrokken zijn. Ik vrees dat ik mijn sleutels heb verloren.”

  Susan glimlachte, reikte naar de grammofoon en pakte de enveloppe die Maitland door de brievenbus had laten glijden.

  „O, we hebben ze voor je gevonden, schat”. Toen je aan de deur begon te rammelen, vroegen we ons af wie het zou zijn, en je zag er zo groot en gevaarlijk uit dat Peter ’t maar het beste vond geen risico te nemen.”

  Syvester slenterde hun voorbij en plofte, nog grinnikend, in een fauteuil neer. Maitland zag een half lege karaf op de bar; door de kamer verspreid stonden een half dozijn vuile glazen. Langer dan een dag kon Susan niet hier zijn.

  Het laatst had hij haar gezien drie weken geleden, toen ze haar wagen in de garage voor een schoonmaakbeurt had achtergelaten en naar boven was gekomen om op te bellen. Als altijd zag ze er opgewekt uit; de monotonie van het leven dat ze

  verkoos te leiden scheen haar niet af te schrikken. Enig kind van een rijke scheepsmagnaat op jaren, was ze een schoolmeisje gebleven tot ze midden twintig was.

  Maitland had haar ontmoet in de overgangsperiode voorafgaand aan haar huwelijksfase. In ieder geval, zo complimenteerde hij zichzelf altijd, had hij het langer met haar uitgehouden dan al haar andere vriendjes. Twee of drie jaar waren ze redelijk gelukkig geweest. Zelfs had Susan haar best gedaan iets van zijn werk te begrijpen.

  Maar geleidelijk ontdekte ze dat haars vaders geld veel interessanter perspectieven opende, met name een eindeloze reeks partijen en weekends aan de Rivièra. Van lieverlee had hij haar steeds minder gezien, en toen ze naar Worthing was gegaan, was de breuk compleet geweest.

  Nu was ze tweeëndertig, en hij had opgemerkt dat haar karakter sinds kort minder plezierig werd. Donker en klein van stuk, had zij een even gave en blanke huid als tien jaar geleden, maar haar gezicht werd hoekiger en haar ogen versomberden. Ze was minder vertrouwelijk en veel scherper; het vriendje van het moment moest beter op zijn tellen passen en werd er een paar dagen eerder uitgegooid. Maar vooral was Mailand bang dat ze plotseling zou besluiten tot een verzoening. Tot een spookachtige reprise van hun vroegere samenwonen, vastgelopen in maanden van geruzie en verdriet.

  „Aardig, je weer eens te zien, Susan,” zei hij terwijl hij haar op de wang kuste. „Ik dacht dat je in Worthing wou blijven.”

  „Dat wilden we ook”, zei Susan, „maar het gaat zo waaien. De zeeën slaan nu helemaal over het strand, en dat gedaver gaat je de keel uithangen.”

  Ze liep door de zitkamer en keek naar de boekenplanken. Maitland, weinig op zijn gemak besefte, dat ze nu waarschijnlijk zou zien dat er boeken ontbraken, - de naslagwerken die hij had ingepakt. De grammofoon was van Susan. Die had hij laten staan, maar de meeste van zijn grammofoonplaten had hij per boot vooruitgezonden. Gelukkig draaide zij die toch nooit.

  „Er staat een enorme zee aan de kust,” viel Sylvester haar bij. „De meeste hotels zijn gesloten. Ze hebben zandzakken op de vensterbanken gestapeld, ’t Herinnert me aan de invasie in Dieppe.”

  Maitland knikte, maar dacht: ik wed dat je nooit in Dieppe geweest bent. Of - misschien toch; zelfs een slecht autocoureur moet nog lef hebben.

  Hij vroeg zich af hoe hij hier kon wegkomen, maar Susan draaide zich om, een velletje betikt papier in haar hand. Net had hij het bekende roodbedrukte briefhoofd herkend toen ze vroeg:

  „Hoe is het met jou, Donald? Waar ben je heen geweest?” Maitland maakte een onverschillig handgebaar. „Niets bijzon-deres. ’n Kleine conferentie, - een lezing gehouden.”

  Susan knikte. „In Canada?” vroeg ze rustig.

  Sylvester stond op en kuierde naar de deur, in het voorbijgaan de karaf van de bar nemend. „Ik laat jullie alleen, dan kunnen jullie elkaar weer beter leren kennen.” Hij gaf Maitland een overdreven knipoog.

  Susan wachtte tot hij weg was. „Ik heb dit in de keuken gevonden. Het schijnt van de Canadian Pacific te zijn. Zeven stuks bagage, zonder begeleiding, bestemd voor Vancouver.” Ze keek even naar Maitland. „Naar ik veronderstel gevolgd door een echtgenoot zonder begeleiding?”

  Ze ging op de leuning van de bank zitten. „Als ik het goed begrijp een enkele reis, Donald?”

  „Kan het je eigenlijk iets schelen?” vroeg Maitland.

  „Nee, ik ben alleen maar nieuwsgierig. Ik veronderstel dat dit alles zorgvuldig voorbereid is. Je hebt niet zomaar ontslag genomen en een kaartje gekocht, wel? Heb je een baan in Vancouver?”

  Maitland knikte. „In het State Hospital. Ik heb mijn onderzoek hier aan iemand anders overgedragen. Geloof me, Susan, ik heb er lang over nagedacht. En, neem me niet kwalijk dat ik het zeg, je bent er niet van ondersteboven, hè?”

  „Het laat me koud. Maak je geen zorgen, ik zal je niet tegen-

  houden. Eerlijk gezegd kan het me geen steek schelen. Ik dacht aan jou, niet aan mezelf. Hoe gek het ook klinkt, ik voel me verantwoordelijk voor jou. Daarom vraag ik me af, of ik je wel moet laten gaan. Je hebt van mij toch voordeel in je werk, -waar of niet?”

  Maitland haalde zijn schouders op. „In zekere zin, ja. Maar wat zou dat?”

  Plotseling klonk er een geluid van brekend glas. De balkondeuren waren opengewaaid. Een heftige windstoot bolde de gordijnen op tegen het plafond, zodat een heldere veeg licht over de wanden scheerde. Een schemerlamp sloeg om. De kracht van de wind deed Maitland wankelen. Buiten klonk het gekletter van een rij vuilnisbakken en van open en dicht slaande ramen en deuren.

  Maitland stapte kordaat vooruit, schoof de gordijnen opzij en sloot met moeite de deuren. De oostenwind had nu bijna de kracht van een storm en oefende een zo hevige druk uit op de deuren dat de onderste scharnieren uit de deurpost gerukt werden. Hij schoof het dressoir voor de deuren en zette daarna de schemerlamp overeind.

  Susan stond naast de alkoof bij de boekenkast met een gespannen uitdrukking op haar gelaat; nerveus speelde ze met een van de lege glazen.

  „Zo was het nu in Worthing,” zei ze zachtjes. „Enkele panelen van het zonnedek aan het strand waaiden in; en toen - ’t leek alsof de wind ontplofte! Dit is toch abnormaal?

  „Welnee. Dit soort weer heb je op de oceaan het halve jaar.” Hij herinnerde zich het uit glazen panelen opgebouwde uitbouwsel aan het eind van de grote, op twee niveaus gebouwde kamer die eigenlijk het hele huis vormde. „Je hebt geluk gehad dat je niet door de scherven getroffen bent. Wat heb je aan de gebroken ruiten gedaan?”

  Susan haalde haar schouders op. „We konden niets doen. Dat was juist de moeilijheid. Twee panelen waaiden eruit, en on-middelijk daarna nog tien. Voordat we iets hadden kunnen doen, blies de wind als een tornado door het hele huis.”

  „En Sylvester dan?” vroeg Maitland spottend. „Kon hij er zijn brede schouders niet onder zetten om je tegen de storm te beschermen?”

  „Donald, je begrijpt het niet.” Susan liep op hem toe, hun voorafgaand gesprek vergeten. „Het was eenvoudig ontzettend. Hier in de stad is het niet zo erg, maar langs de kust de golven slaan over de boulevard; de strandweg naar het huis is verdwenen; daarom konden we ook geen hulp krijgen. Stukken beton, zo groot als deze kamer, worden door de golven heen en weer bewogen. Peter heeft een boer gehaald die ons met zijn tractor moest wegslepen over het vrije veld”. Maitland keek op zijn horloge. Zes uur; het werd tijd een hotel voor de nacht te zoeken - hoewel, het zag er naar uit dat de meeste hotels vol zouden zijn.

  „Tja, merkwaardig,” zei hij. Hij ging naar de deur, maar Susan hield hem tegen, haar gezicht strak en gespannen, het donkere haar achterovergestreken zodat de fijne beenderen van haar slapen zichtbaar waren.

  „Donald, alsjeblieft. Ga nog niet weg. Dit weer maakt me bang. En dan al dat fijne zand.”

  Maitland keek hoe het bezonk op het tapijt, filterend door het gelige licht als door de mist van een nevelkamer in het lab. „Ik zou me maar geen zorgen maken Susan,” zei hij. Dat waait wel over.”

  Hij glimlachte flauwtjes en liep naar de deur. Ze volgde hem een ogenblik maar bleef hem toen zwijgend nakijken. Toen hij de knop omdraaide, besefte hij dat hij haar al aan het vergeten was, dat zijn geest zich voor haar afsloot en alle herinneringen uitwiste.

  „Ik zie je nog wel,” bracht hij nog uit. Hij wuifde en stapte de gang op. Voor hij de deur dichttrok, zag hij nog juist hoe ze het haar achteroverstreek en zich wendde naar de bar.

  

  Hij haalde zijn koffers uit het dienstvertrek op de tiende verdieping, nam de lift naar beneden en liet de portier een taxi bellen. Buiten lagen de straten verlaten. Het rode zand bedolf

  reeds het gras van het plantsoen en lag een voet hoog tegen de muren aan de overkant.

  De bomen bogen en kreunden onder de wind en de weg lag bezaaid met twijgjes en takken. Terwijl hij op de taxi wachtte, belde hij Londen Airport.

  Tenslotte vernam hij dat alle vluchten voor onbepaalde tijd waren uitgesteld. Tickets konden ingewisseld worden en nieuwe reserveringen konden alleen voor een, later vast te stellen, datum worden gemaakt.

  Maitland had al zijn geld, op een paar pond na, voor Canadese dollars omgewisseld. Om niet weer te hoeven wisselen, regelde hij het zo dat hij een paar dagen bij zijn oude vriend Andrew Symington kon doorbrengen totdat hij opnieuw passage kon boeken. Symington was elektronisch-ingenieur bij het Ministerie van Luchtvaart. Met zijn vrouw bewoonde hij een klein huis in Swiss Cottage.

  Terwijl de taxi voorzichtig over Park Lane schoof - vanuit de zijstraten ramde de oostenwind de file wagens met enorme kracht zodat ze wel langzaam moesten rijden - stelde Maitland zich voor hoe de Symingtons zouden meesmuilen over dit plotseling uitstel van zijn langverbeid vertrek naar Canada. Andrew had hem stellig afgeraden zijn jarenlange werk aan de universiteit prijs te geven alleen om aan Susan en de gevolgen van hun beider falen te ontsnappen...

  Maitland leunde achterover op de bank, keek naar zijn spiegelbeeld in de glazen plaat achter de chauffeur, en trachtte uit te maken in hoeverre Andrew gelijk had. Uiterlijk was hij bepaald het tegendeel van het door emoties beheerste pyknische type: Lang en wat gebogen; het gelaat mager en hard. Een vaste blik, een wilskrachtige kaak.

  Eerder was hij te rechtlijnig, te star, - object van dezelfde onbarmhartige logica die hij in zijn laboratorium toepaste. Of het hem gelukkiger had gemaakt was vers twee...

  Voor hem uit klonken claxons en het verkeer op beide rijbanen hield in. Een ogenblik later viel er een vurig rad uit de hemel pal voor de taxi.

  Onverhoeds remde de chauffeur scherp en Maitland smakte met zijn kin tegen de glazen plaat. Terwijl hij, met de handen voor het gezicht, terugschoof op de bank, werd de motorkap van de taxi besproeid door een flitsende vonkenregen. De wind had een groep hoogspanningskabels doen knappen. Ze kronkelden over de wagen heen; de wind uit een der zijstraten nam ze op en liet ze weer op de motorkap neerkomen.

  In paniek opende de chauffeur het portier. Voordat hij zich kon verankeren, sleurde de wind hem met het portier mee naar buiten. Hij strompelde overeind, struikelend over de slippen van zijn lange overjas. De hoogspanningskabels schuurden over de motorkap en geselden de chauffeur als een enorme, fosforiserende karwats.

  Nog steeds met één hand tegen zijn gezicht sprong Maitland de wagen uit en zag hoe de kabels over het voertuig heen en weer sloegen. Het verkeer was tot stilstand gekomen en er had zich een kleine menigte verzameld; op veilige afstand keken de mensen naar de waterval van vonken die de weg en het stuiptrekkende lichaam van de chauffeur besproeide.

  

  Een uur later, toen hij bij de Symingtons gearriveerd was, had zijn beursgeslagen kin zijn gehele linker gelaatshelft verstijfd. Er een ijszak tegenaan houdend, zat hij in een leunstoel in de zitkamer, dronk whiskey en luisterde naar het gebons van de houten vensterluiken.

  „Arme kerel. God mag weten of ik naar de lijkschouwing zal moeten. Over een paar dagen kan ik wel op zee zitten.”

  „Dat waag ik te betwijfelen,” zei Symington. „De Atlantische scheepvaart ligt stil, momenteel. De Queen Elizabeth en de United States zijn beide naar New York teruggekeerd, - nog op geen 50 mijl buitengaats. Vanmorgen verging in het Kanaal een supertanker en we konden er geen reddingsboot of helicopter naar toe krijgen.

  „Hoe lang stormt het nu al” vroeg Dora Symington. Ze was een mollig, donkerharig meisje en verwachtte haar eerste baby.

  „Een dag of veertien”, zei Symington. En met een warme glimlach: „Geen zorg, kind het gaat niet eeuwig zo door.” „Nou, ik hoop het,” zei zijn vrouw. „Ik kan niet eens meer gaan wandelen, Donald. En alles ziet er zo vervuild uit.

  „Dat stuifzand,” stemde Maitland in „Ja, dat is nogal vreemd.”

  Symington knikte en keek nadenkend naar de vensters; hij was tien jaar ouder dan Maitland, een kleine, kaal wordende man met een grote ronde schedel en intelligente ogen.

  Na een half uurtje heen en weer praten, hielp hij zijn vrouw in bed en kwam toen terug bij Maitland; hij sloot de deuren en zette ze zorgvuldig klem met stukjes vilt.

  „Dora is bijna zover,” zei hij intussen, „en juist nu al dat geduvel”.

  Nu Dora weg was, viel het Maitland op hoe kaal de kamer er uitzag; hij zag nu dat al het glaswerk, de wandversiering en een hele wand boeken verdwenen waren.

  „Gaan jullie verhuizen?” vroeg hij, op de lege planken wijzend.

  Symington schudde het hoofd. „Nee, alleen een paar voorzorgsmaatregelen. Dora liet vanmorgen het slaapkamerraam op een kier en werd bijna door een rondvliegende spiegel onthoofd. Als de wind nog meer aanwakkert gaan er groter zaken aan het schuiven.

  Iets in zijn toon trok Maitlands aandacht.

  „Verwacht je dat het nog erger wordt?” vroeg hij.

  „Wel, als het je interesseert, de windsnelheid neemt iedere dag met zo’n 8 km per uur toe. Het kan natuurlijk niet zo blijven doorgaan, want dan zouden we tenslotte van de aarde worden geblazen - ja, letterlijk - maar evenmin mogen we verwachten dat de wind gaat liggen zodra ons menselijk geduld op is.”

  Symington schonk zich een whiskey in en deed er wat water bij; daarop ging hij tegenover Maitland zitten en bekeek diens gekneusde kaak. Er liep nu een donkere zwelling van de kin via het linker jukbeen tot aan zijn slaap.

  Maitland knikte en luisterde naar het ritmisch gebeuk van de luiken dat hoven de aanhoudende dreun van de wind uitklonk.

  Het drong tot hem door, dat hij zich te zeer met zijn mislukte aftocht had beziggehouden om op de wind als zodanig te letten. Op het vliegveld had hij die alleen maar als een weersomstandigheid beschouwd; met het ongeduldig optimisme van elke reiziger had hij slechts gewacht tot de wind zou gaan liggen om zijn enig belangrijke taak te kunnen uitvoeren: aan boord van het vliegtuig gaan.

  „Wat denken de weerkundigen van de oorzaak?” vroeg hij. „Niemand schijnt het te weten, maar hij heeft wel merkwaardige eigenschappen. Misschien is het je opgevallen dat hij nooit pauzeert, zelfs geen moment”. Symington maakte een hoofdbeweging naar het raam achter zich en Maitland luisterde naar het onophoudelijke, eentonige gieren van de wind langs de daken en schoorstenen.

  Hij knikte tegen Symington. „Hoe hard waait het nu?” „Ongeveer 160 kilometer per uur. Dat is behoorlijk hard. Het is verwonderlijk dat zelfs deze oude huizen ertegen bestand zijn. Maar ik zou niet graag in Tokyo of Bangkok zitten.” Maitland keek op. „Wou je zeggen dat het overal zo is?” Symington knikte. „Dezelfde situatie, dezelfde wind. Ook dat is zonderling. Voor zover we weten neemt de windkracht over de hele wereld in dezelfde mate toe. Het waait het hardst - ongeveer honderd kilometer per uur - aan de evenaar en de wind neemt op hogere breedten geleidelijk af. Met andere woorden, het is bijna alsof er een massieve schil van lucht, waarvan de as door de polen loopt, rond de aardbol draait. Hier of daar zijn er misschien kleine afwijkingen door plaatselijke winden, maar de algemene windrichting blijft constant westwaarts. Hij keek op zijn horloge. „Even naar het nieuws van tien uur luisteren, - ’t moet net begonnen zijn.”

  Hij zette een transistortoestel aan, wachtte tot het tijdsein voorbij was, en zette het harder.

  „... uit vele delen van de wereld worden verwoestingen gemeld, in het bijzonder uit het Verre Oosten en de Stille Oceaan, waar tienduizenden uit hun huizen zijn verdreven. Stormwinden van orkaankracht hebben gehele steden en dorpen met de grond gelijk gemaakt, veroorzaken uitgebreide overstromingen en belemmeren reddingspogingen. Onze correspondent in New Delhi meldt dat de Indiase regering een hulpactie heeft aangekondigd... Voor de vierde achtereenvolgende dag ligt nu de scheepvaart stil... Wij hebben nog geen meldingen ontvangen betreffende overlevenden van de 65.000 ton metende tanker Onassis Flyer die vanmorgen vroeg in het Kanaal is gekapseisd ...”

  Symington zette het toestel af en trommelde zacht met de vingers op de tafel. „Orkaan gaat me iets te ver. Evengoed is honderdzestig kilometer per uur vernietigend. Hulp is daarbij uitsloten, de mensen hebben het veel te druk met zoeken naar een gat in de grond.

  Maitland sloot de ogen en luisterde naar het geklepper van de luiken. Ergens in de verte snerpte een claxon. Londen scheen massief en veilig, een onwrikbare burcht van baksteen en beton vergeleken bij de fragiele, uit bamboe opgetrokken steden langs de kusten van de Stille Oceaan.

  Symington ging naar zijn studeerkamer en kwam even later terug met een rekje reageerbuisjes. Hij zette het op tafel en Maitland boog zich voorover om de buisjes beter te bekijken. Het waren er in totaal zes, elk van een gedateerde label voorzien. Alle bevatten ze hetzelfde roodbruine stuifzand dat Maitland de laatste dagen overal gezien had. In het eerste stond een halve centimeter, in de volgende buisjes kwam het hoger en hoger. Het laatste bevatte bijna acht centimeter.

  Maitland las de data.

  „De dagelijkse neerslag van het zand,” legde Symington uit. „Ik heb een regenmeter in m’n tuin.”

  Maitland hield de laatste buisje omhoog. „Bijna acht cc.,” zei hij. „Dat is heel wat.” Hij hield het buisje tegen het licht en schudde de kristallen heen en weer. „Wat is het? Geen gewóón zand; waar komt het in ’s hemelsnaam vandaan?”

  Symington glimlachte somber. „Zeker niet van onze zuidkust

  neen, van veel verder. Uit nieuwsgierigheid heb ik de geologen van het Ministerie een analyse gevraagd. Blijkbaar is het löss, de kristallijnen bovengrond die op de alluviale vlakten van Tibet en Noord-China voorkomt. We hebben de laatste tijd geen berichten uit die streken ontvangen, en dat verbaast me niets. Als deze löss gelijkmatig over ons hele noordelijk halfrond wordt gespreid, betekent dit dat er alleen al zo’n vijftig miljoen ton aarde via het Midden-Oosten, naar Europa en Engeland vervoerd zijn, - een hoeveelheid gelijk aan twee voet aarde over de hele oppervlakte van ons land.”

  Symington liep naar het raam en keerde zich toen naar Maitland; zijn gezicht zag er vermoeid en betrokken uit. „Donald, ik moet bekennen dat ik me zorgen maak. Heb je enig idee wat zo’n massa aarde weegt? Die had de wind toch moeten afremmen! God, als de wind zonder moeite heel Tibet kan verplaatsen, kan hij alles verplaatsen!”

  De telefoon in de hal begon te rinkelen. Symington excuseerde zich en verliet de zitkamer. Hij sloot de deur achter zich, vergat echter de stukjes vilt en de aanhoudende druk van de wind deed de deur uit het slot springen.

  Door de kier ving Maitland op:

  „... ik dacht dat we naar het oude vliegveld van de RAF in Tern Hill zouden gaan. De H-bom kelders daar hebben muren van bijna vijf meter dik, en ze zijn met elkaar verbonden door ondergrondse bunkers. Wat? Nu, zeg de minister dat de minimum-behoefte voor één man voor een periode langer dan een maand tachtig kubieke meter is. Als hij duizend mensen in die kelders stopt, worden ze allemaal stapel.”

  Symington kwam terug, sloot de deur en staarde peinzend naar de vloer.

  „Tegen m’n bedoeling ving ik er iets van op”, zei Maitland. „Neemt de regering nu al noodmaatregelen?”

  Symington, in gedachten verzonken, keek Maitland even aan voor hij antwoord gaf. „Nee, alleen maar wat voorzorg door een paar lui van Defensie wier taak het is de politici steeds een slag voor te zijn. Als de wind blijft toenemen, laten we

  zeggen tot orkaansterkte, krijgen we een boel herrie in het Lagerhuis als we niet een aantal diepe schuilplaatsen klaargemaakt hebben. Zolang er maar voor één-duizendste van de bevolking gezorgd wordt, is iedereen content.” Hij zweeg even. „Maar God helpe de overige 99.9 procent.”

  

  Voortgedragen door de wind, klonk het gemurmel van motoren achter de heuveltop.

  Een ogenblik klonken hun echo’s in de koude luchtstroom die zich met hoge snelheid over de aarde bewoog; toen verhief zich, tweehonderd meter verder, de horizon: de lange rijen voertuigen hadden zich in beweging gezet. Als reusachtige robots die zich voor een futuristische veldslag opstelden, bewogen de kolossale betonmolens, draglines en supertractors zich naar elkaar toe. Ze vormden twee rijen, elk bestaande uit vijftig voertuigen met wielen, zo hoog als een huis, die drie meter brede sporen trokken.

  Hoog boven hen, achter de hydraulische heiblokken en stalen grijpers, zaten bestuurders aan de hendels, bijna bewegingloos, alleen heen en weer zwaaiend wanneer de voertuigen door een inzinking in het terrein rolden. Uit de uitlaatpijpen stroomden wolken uitlaatgassen, onmiddellijk weggevoerd door de duistere wind, en de lucht was vervuld van het dreigend gedonder der motoren.

  Toen de twee rijen elkaar tot op 200 meter genaderd waren, vormden hun flanken rechte hoeken zodat er een enorm vierkant ontstond, en de hele groep kwam tot stilstand.

  Terwijl de minuten verstreken, was alleen de wind te horen, kreunend en gierend langs de scherpe hoekijzers van de machines. Toen stapte een kleine, brede figuur van de, naar de wind gekeerde rij voertuigen naar het midden van de arena. Daar bleef hij staan; zijn hoofd, met het hoge gewelfde voorhoofd, de harde ogen en de ongevoelige mond, was onbedekt. Hij keerde zijn gelaat naar de wind, en hief het hoofd wat omhoog zodat zijn zware kaak de wind kliefde als de ijzerbeslagen boeg van een oud oorlogsschip.

  Omgeven door de lange rijen machines, stond hij daar en keek langs hen heen; de wind trok aan de slippen van zijn jas en zijn ogen speurden onderzoekend naar de laaghangende stormwolken die voortsnelden alsof ze zijn blik wilden ontvluchten.

  Een blik op zijn horloge werpend, hief hij de arm op, maakte een vuist, en liet hem met een ruk vallen.

  Met gierende koppelingen en knallende uitlaatpijpen zetten de enorme gevaarten zich in beweging. Hotsend en botsend ploegden de machines door de zachte aarde; de rijen werden verbroken zodat er een chaos van kletterend metaal ontstond. Terwijl ze op weg gingen om aan het werk te gaan, bleef de man met het ijzeren gezicht zwijgend staan wachten zonder op hen te letten, het gelaat opgeheven naar de wind.



  2. DE DUIKBOOTBUNKERS


  



  VAN: ADMIRAAL HAMILTON, OPPERBEVELHEBBER ZESDE VLOOT, USS EISENHOWER, TUNIS. AAN KAPITEIN-TER-ZEE LANYON, USS TERRAPIN, GENUA: ADMIRAAL VAN DAMM NU IN AMERIKAANS MILITAIR HOSPITAAL, NICE. MEERDERE RUGGEGRAATSBREUKEN. HAAL HEM OP MET MANSCHAPPENCARRIER VAN NATO TRANSPORTBASIS, GENUA. VERWACHTE WINDSNELHEID: 85 KNOPEN.

  Voorovergebogen in de opening van de commandotoren, las Lannyon het bericht, knikte daarna naar de matroos, die groette en naar beneden verdween.

  Het betonnen dak van de duikbootbunker, zes meter boven zijn hoofd, glom van het vocht dat aanhoudend in het klotsende water beneden hem drupte. De stalen poorten van de bunker waren gesloten, maar de zee buiten beukte onophoudelijk tegen de zware tralies. Hoge golven sloegen de negentig meter lange bunker binnen, deden de Terrapin aan zijn kabels op en neer deinen, - sloegen tenslotte tegen de eindmuur, waar wolken schuim boven de achtersteven van de duikboot dreven.

  Lanyon wachtte tot het laatste meertouw vast lag en wuifde toen naar de havenmeester, een blonde luitenant in een betonnen contrölehokje dat drie meter verder uit de muur stak. Hij liet zich door het luik zakken, klom de kajuitstrap af naar de stuurcabine, zwaaide om de periscoopkolom heen en ging naar zijn hut.

  Hij ging op zijn kooi zitten, knoopte langzaam zijn kraag los, en gaf zich over aan het ritmische rijzen en dalen van de duikboot.

  Na drie dagen de Middellands Zee te hebben doorkruist, steeds op een comfortabele diepte van 20 vadem, leek de oppervlakte wel een rutschbaan. Hij had opdracht gekregen te proberen in een beschutte baai aan de westkust van Sicilië boven te komen. Maar zelfs vóór de commandotoren door het wateroppervlak brak, maakte de Terrapin 30 graden slagzij en werd door zware zeeën getroffen zodat zij bijna op haar achtersteven stond. Ze waren veilig ondergedoken totdat ze de betrekkelijk beschutte wateren van de duikbootbasis in Genua bereikten; maar zelfs daar was het moeilijk geweest tussen de wrakken-bezaaide golfbrekers door te manoeuvreren.

  Hoe het aan wal zou zijn stelde Lanyon zich maar liever niet voor. Tunis, waar alles wat er van de Zesde Vloot overbleef zich had verzameld, was één grote puinhoop geweest. Enorme zeeën sloegen over het havenkwartier; driehonderd meter landinwaarts stonden de straten een halve meter onder water; de golven beukten het 95 000 ton metende troepenschip Eisenhower zowel als de twee kruisers die aan de pieren afgemcerd lagen. Toen hij de Eisenhower voor het laatst zag, maakte ze 25 graden slagzij en door het constante 15 meter dalen en rijzen begonnen grote stukken beton van de pier af te brokkelen.

  In Genua, beschut door de heuvels en de landmassa van het schiereiland, leek het rustiger. Met wat geluk, zo hoopte Lanyon, zouden de militairen hier de situatie in de hand hebben, in plaats van als opgeschrikte bavianen, rond te hollen, bang van hun eigen geschetter.

  Lanyon wierp zijn pet op zijn lessenaar en strekte zich uit op zijn kooi. Als duikboot-commandant vond hij (onlogisch, hij wist het) dat de wind niet zijn zaak was. Hij was nu achtendertig; sinds hij vijftien jaar geleden Annapolis had verlaten, had hij steeds op duikboten gediend, en was vergroeid met de traditionele onafhankelijkheid van de onderzeedienst. Mager en schraal, één meter negentig lang, maakte hij op buitenstaanders altijd een afwezige en sombere indruk, maar hij had al lang geleden ontdekt dat een zekere afzijdigheid hem meer vrijheid van handelen verschafte.

  Van Damm leefde dus nog. De kapitein die de Terrapin had binnengeloodst had Lanyon in vertrouwen verteld dat de generaal bijna zeker dood zou zijn voor ze hem in Genua hadden, maar of dat waar was of alleen een handigheidje - de hele bemanning scheen hetzelfde verhaal te zijn opgedist - Lanyon wist geen manier er achter te komen. Zeker was Van Damm zwaar gewond geraakt toen zijn toestel op Orly neergestort was, maar hij had het tenminste overleefd. De hele vijfkoppige bemanning van de Constellation en twee stafleden van de generaal waren op slag dood geweest.

  Nu was Van Damm naar Nice gevoerd en zou, op zijn beurt, de Terrapin een poging doen hem in veiligheid te brengen. Lanyon vroeg zich af of het de moeite loonde. Tot het ongeluk leefde ieder in de verwachting dat Van Damm zich bij de komende verkiezingen kandidaat zou stellen voor de Democraten, maar nu zouden de partijleiders niet veel belangstelling meer voor hem hebben.

  Hoewel, - mogelijk gold het een ereschuld. Na drie jaar opperbevelhebber van de NATO geweest te zijn, ging Van Damm, hoe dan ook, met ontslag en waarschijnlijk kwam het Pentagon slechts een aan Van Damm gedane toezegging na.

  Er werd geklopt en Matheson, Lanyons luitenant, stak het hoofd om de deur.

  „Schikt het even, Steve?”

  Lanyon zwaaide zijn benen van de kooi. „Vanzelf, kom binnen.”

  Matheson keek wat bezorgd; zijn bol gezicht stond gespannen en vertrokken.

  „Ik hoor dat Van Damm nog steeds in leven is? Ik dacht dat hij nu wel de pijp uit zou zijn.”

  Lanyon haalde de schouders op. De Terrapin was een kleine duikboot van de J-klasse, dus was Matheson behalve hijzelf, de enige officier aan boord. Kennelijk was Matheson beducht voor een opdracht Van Damm uit Nice op te halen.

  Lonyon glimlachte inwendig. Hij was op Matheson gesteld; het was een prettige jongen met ’n zeker gevoel voor humor hetgeen Lanyon kon waarderen. Edoch, Matheson was geen held.

  „Wat gaat er nu gebeuren?” hield Matheson aan. „Langs de kust is het een rit van 400 kilometer naar Nice, en God mag weten hoe het daar is. Kunnen we niet proberen wat dichterbij te komen? Er is een diepe ankerplaats bij Monte Carlo.” Lanyon schudde het hoofd. „Het ligt daar vol vernielde jachten. Ik kan dat risico niet nemen. Maar geen nood, de windsnelheid is hier nauwelijks negentig mijl. Mogelijk gaat-ie van daag wat afnemen.

  Matheson snoof, ver van voldaan. „Dat zeggen ze al drie we ken. Ik vind het onzinnig twee of drie man te riskeren alleen om een dooie te redden.”

  Lanyon zag dat door de vingers. Op rustige toon zei hij: ,,Van Damm is nog niet dood. Hij heeft zijn plicht gedaan, dus doen wij de onze.”

  Hij stond op en nam een zware, leren jekker van een haak aan het waterdichte schot boven de lessenaar; daarna gespte hij zijn .45 dienstrevolver om en bracht voor de spiegel zijn uniform in orde.

  Na zijn pet te hebben opgezet, opende hij de deur. ..Laten we eens buiten gaan kijken.”

  Ze klommen omhoog door de commandotoren en staken via de

  loopplank over naar de smalle steiger tegen de muur van de bunker. Een trap bracht hen langs de werkplaatsen naar de centrale aan het verste eind van de bunkers.

  In totaal waren er een dozijn bunkers, elk goed voor vier duikboten, maar er waren slechts drie boten binnen, die, zoals de Terrapin voor reddingsoperaties werden uitgerust.

  Alle vensters die ze passeerden waren dichtgemetseld, maar zelfs door een meter beton heen konden ze het onophoudelijk dreunen van de stormwind horen.

  Een matroos bracht hen naar een van de bureaus van het hoofdkwartier, waar majoor Hendrix, de verbindingsofficier hen begroette en stoelen bijschoof.

  Het kantoor was gezellig en comfortabel, maar iets in Hendrix’ verschijning, zijn vermoeide gelaatstrekken het ontbreken van twee knopen aan zijn tuniek, suggereerde Lanyon dat het daarbuiten minder geriefelijk was.

  „Blij u te zien, kapitein,” zei Hendrix gehaast. Op zijn bureau lagen een bundel stafkaarten en wat geld; hij schoof deze Lanyon toe. ,Neem me niet kwalijk dat ik direct terzake kom, maar het Leger trekt vandaag uit Genau, en ik heb duizend-één dingen te doen.” Hij wierp een blik op de wandklok en drukte toen op de intercom. „Sergeant, hoe zijn de laatste berichten?”

  „Windkracht honderdtachtig, sir, magnetisch kompas 265”. Hendrix keek Lanyon aan. „Honderdtachtig kilometer per uur en practisch pal oost, kapitein. In de garage staat een carrier voor u klaar, met een marine-chauffeur en een paar hospikken van de ziekenboeg hier.” Hij stond op en kwam om zijn bureau heen. „De kustweg is nog open, maar kijk uit voor instortende huizen in de steden.” Hij keek naar Matheson. „Uw luitenant gaat Van Damm ophalen neem ik aan?”

  Lanyon schudde het hoofd. „Nee, ik ga zelf, majoor.”

  „Maar, kapitein ...” begon Matheson, doch Lanyon legde hem met een handgebaar het zwijgen op.

  „Laat maar Paul. Ik wil ook wel eens zien hoe het er buiten uitziet.”

  Matheson protesteerde voor de vorm nogmaals, maar liet het daarbij.

  

  Ze liepen door lange gangen naar de garage. De wind klonk steeds luider naarmate ze verder kwamen. De uitgangen waren met draaideuren afgesloten die werden bediend door een paar man met krachtige lieren.

  Ze vonden hun chauffeur en Lanyon wendde zich tot Matheson. „Ik stuur je binnen zes uur bericht, als we over de grens gaan. Houd contact met Hendrix hier, en laat het me weten als je iets uit Tunis hoort.”

  Hij ritste zijn jekker dicht, knikte naar de chauffeur en betred het platform van de draaideur. De mannen aan de lier krikten hem rond en Lanyon stapte naar buiten in een scherp daglicht, terwijl een heftige stormwind om hem heen wervelde en hem voortdreef door een nauwe gang tussen twee hoge betonnen gebouwen. Wolken snijdend grind en zand vlogen door de lucht en geselden zijn gezicht en benen. Voor hij hem kon grijpen zeilde zijn pet door de lucht en schoot omhoog, opgenomen door de hevige zuiging.

  De kaartenmappen stevig onder zijn arm klemmend bewoog hij zich slingerend naar de carrier, een zwaar twaalf-wielig voertuig; op het dak en de motorkap waren zandzakken vastgebonden, en voor de vensteropeningen waren zware pantser-platen aangebracht.

  Binnen zaten twee hospitaalsoldaten zwijgend op een matras. Ze droegen plastic overalls met strak aangehaalde capuchons zodat alleen hun mond en ogen te zien waren. Om hun nek hingen grote stofbrillen. Lanyon klom op de zitplaats van do bijrijder en wachtte op de chauffeur die de deuren vergrendelde.

  Het was donker en koud in de carrier; het enige licht kwam van de brede periscoop-spiegel boven het dashboard. De kieren van de deuren en pedalen waren met poetskatoen dichtgemaakt, maar langs de pedalen tochtte het nog steeds zodat Lanyon koude voeten kreeg.

  Hij tuurde door de periscoop. Recht vooruit zag hij een smalle asfaltweg langs een rij hoge gebouwen, - de achtergevels van de duikbootbunkers. Een halve kilometer verder zag hij iets dat op resten van een hek leek, overhellende paaltjes waaraan een paar slierten prikkeldraad bungelden. Achter die afscheiding was er een woest kolkende, dikke, grijze mist, een enorme zandwolk van zestig tot honderd meter hoog, die recht op hen afkwam en dan over hen heen vloog. Hij zag dat de wolk allerhande voorwerpen bevatte — stukken papier en afval, dakpannen, bladeren, glasscherven - alles opgenomen in een zwepende zandverstuiving.

  De chauffeur ging achter het stuur zitten, zette de radio aan en sprak met de verkeerscontrole. Na toestemming tot vertrek, startte hij de motor en reed de wind in.

  De carrier kroop vooruit met vijftien kilometer per uur, passeerde de bunkers en volgde het hek. Toen hij draaide, helde het voertuig door de hevige winddruk sterk opzij. Niet langer beschut door de zandzakken, werd het getroffen door een spervuur van harde voorwerpen die op de schuinaflopende zijden kletterden; het was of er kogels ricocheerden.

  „Doet denken aan een ruimteschip in een meteorenregen,” zei Lanyon.

  De chauffeur, een stevige Brooklyner - Goldman geheten -knikte. „Ja, er raakt nu zwaar spul op drift, Captain!”

  Lanyon keek door de periscoop die een blikveld van 90 graden had en een behoorlijk ruim zicht op de weg bood. Een halve kilometer verder waren er de poorten van de basis en het groepje bewakingsgebouwen van één verdieping, de laatste half verborgen achter laaghangende zandwolken. Rechts stonden grote gebouwen van twee of drie verdiepingen, brandstof-depóts met ondergrondse tanks; de vensters waren met zandzakken gebarricadeerd, de benzinepompen met zeildoek omwikkeld.

  Genua lag achter hen in het zuiden, onzichtbaar achter de nevels. Ze reden de poort uit en namen de kustroute, - een brede betonnen autoweg die achthonderd meter landinwaarts aan de lijzijde was uitgehakt in de lage heuvels die doorliepen tot de bergketen bij Alassio. Alle gewassen op de velden waren sinds lang plat geslagen, maar de zware stenen boerderijen, genesteld tussen de heuvels in, waren nog intact, hun daken verzwaard met stapels flagstones.

  Ze passeerden een opeenvolging van morsige dorpjes, de ramen dichtgespijkerd tegen de storm, de opritten versperd door wrakken van oude auto’s en landbouwwerktuigen. Op het plein van Larghetto lag een bus op zijn kant, en de beelden op de lege fonteinen waren onthoofd. Het dak van het veertiende-eeuwse stadhuis was verdwenen, maar de meeste gebouwen en huizen die ze zagen, waren, ondanks hun schijnbare staat van verval, zeer wel bestand tegen de orkaan. Waarschijnlijk waren ze zelfs sterker dan de moderne bungalows en boerderijen zoals die tegenwoordig in de Verenigde Staten gebouwd werden. „Kun je op dat ding ook nieuws ontvangen?” vroeg Lanyon aan Goldman, op de communicator wijzend.

  De chauffeur zette hem aan en draaide aan de knoppen, de kanalen van het leger en de marine vermijdend.

  „Bij uitzondering heeft de luchtmacht niks te zeggen,” zei hij met een grijns. „Alleen AFN-Munchen moet nog in de lucht zijn.

  Een regen van stenen overstemde een nieuwslezer, maar toen Lanyon de radio harder zette, hoorde hij:

  „... geen berichten uit het gebied van de Stille Oceaan, doch er moet worden aangenomen dat de orkaan en de ernstige overstromingen duizenden slachtoffers hebben geëist, met name op ver uiteengelegen eilanden als Okinawa en de Salomonseilanden. De minister-president van India, Pandit Nehru, heeft een grootscheeps hulpprogramma aangekondigd, en Irak en Perzië gaan samenwerken om getroffen steden en dorpen van het meest noodzakelijke te voorzien. In de Assemblee van de Verenigde Naties heeft het Afro-Aziatische blok een resolutie ingediend waarin de V. N. worden opgeroepen een mondiale hulporganisatie op te richten. In het westen van de V. S. hebben ernstige overstromingen ongekende schade veroor-

  zaakt. Bedoelde schade wordt geschat op vierhonderd miljoen dollar, daartegenover zijen er tot nu toe weinig slachtoffers gevallen ..

  Dat is tenminste iets, dacht Lanyon. De overstromingen brachten het gevaar van tyfus en cholera met zich, maar tot nog toe was, zelfs in het gebied van de Stille Ocean, het verlies aan levens gering geweest.

  In Key West, twee jaar geleden, had hij gezien hoe een orkaan zonder enige waarschuwing vanuit de Caraïbische zee het land had overvallen. Vrijwel de hele Atlantische kust werd verrast. Talloze waren gedood terwijl zij in hun auto’s huiswaarts keerden.

  Ditmaal echter had de bevolking, door het geleidelijk aanwakkeren van de wind met 8 km per dag, gelegenheid gekregen de daken te verstevigen, schuilkelders te graven en voedselvoorraden aan te leggen.

  Ze reden door San Remo. De wind die aan de geblindeerde balkons rukte, deed de rijen hotels op hun grondvesten trillen. Beneden hen wrong de zee zich in huizenhoge golven; de nevel beperkte het zicht tot minder dan twee kilometer.

  Enkele hoog met ‘zandzakken beladen voertuigen passeerden hen, - merendeels vrachtwagens van de politie of het Italiaanse leger, op patrouille in de verlaten, door de wind gegeselde straten.

  Lanyon dommelde weg in de koude, bedompte atmosfeer van de carrier, schrok echter weer wakker toen ze over het voornaamste plein van een klein stadje reden. Op de stalen platen achter zijn hoofd klonk een zware slag.

  De slagen herhaalde zich met korte tussenpozen en door de zware bepantsering heen hoorde hij gedempt iemand schreeuwen.

  Hij ging overeind zitten en tuurde door de periscoop, maar de keienstraat lag verlaten voor hem uit.

  „Wat gebeurt er?” vroeg hij aan de chauffeur.

  Goldman knipte zijn sigarettepeukje weg. „Een opstootje of zo iets, kapitein. Ik kon het niet goed zien.”

  Hij gaf iets meer gas en verhoogde hun snelheid tot twintig kilometer. De slagen hielden op, maar begonnen toen opnieuw, nog heftiger, en het geschreeuw klonk heser.

  Lanyon tikte op het stuur. „Stop eens even. Ik ga een kijkje nemen.”

  Goldman wilde protesteren, maar Lanyon klom over de leuning van zijn stoel en stapte langs de twee hospitaalsoldaten naar de achterdeuren. Hij schoof de luiken opzij en tuurde door de tralies.

  Een klein groepje mensen stond bij het portaal van een uit grijze steen opgetrokken kerk aan de noordzijde van het plein. Er waren enkele vrouwen bij; ze droegen zwarte shawls om het hoofd en hadden zich in de beschutting van de ingang teruggetrokken. Aan hun voeten lag een verwarde massa puin. Wolken stof en kalk vielen om hen heen.

  De kerktoren was verdwenen. Slechts een van de hoeken stond nog overeind. De wind trok grote stukken baksteen van het, vijf meter boven het dak uitstekende, kale metselwerk.

  Een van de hospitaalsoldaten kroop over de matras naar Lanyon toe.

  „De toren is ingestort,” zei Lanyon. Hij wees naar de stapel kartonnen dozen. „Wat zit daarin?”

  „Bloedplasma, zuurstof, penicilline.” De soldaat keek Lanyon aan. „We mogen het hun niet geven,. Dit spul is alleen voor de generaal.”

  „Maak je geen zorgen. In Nice vullen we ’t wel aan.”

  „Maar, kapitein, ze kunnen wel door hun voorraad heen zijn. Ze stikken waarschijnlijk in de gewonden. Het is maar een klein hospitaal - niet meer dan een dysenterie-afdeling voor oververmoeide verlofgangers uit Parijs.”

  Op dat moment verscheen er een figuur om de hoek van de carrier. In het Italiaans kakelend drukte hij zijn gezicht tegen de tralies. Het was een grote, hoekige man met brede schouders en laag ingeplant haar boven een hard gezicht.

  De hospitaalsoldaat deinsde terug, maar Lanyon begon de deuren open te maken. Over zijn schouder schreeuwde hij tegen Goldman:

  „Rij achteruit naar de kerk! Misschien kunnen we een handje helpen.”

  „Maar kapitein, als we hier eenmaal mee beginnen, komen we nooit in Nice. Zij hebben hun eigen reddingsploegen.”

  „Hier toch blijkbaar niet. Vooruit, je hebt gehoord wat ik zei, achteruit!”

  Toen hij de sluiting losmaakte, wrong de grote Italiaan hem de deur uit de hand. Hij zag er kwaad en uitgeput uit, trok Lanyon uit de carrier, schreeuwde tegen hem en wees op de kerk. Goldman reed de carrier achterwaarts het plein op terwijl de hospitaalsoldaten naar buiten sprongen en de deuren achter zich sloten.

  Toen ze bij de kerk kwamen, kletterden bakstenen en pleisterwerk om hen heen op het plaveisel neer. De Italiaan drong zich door de menigte in het portaal en bracht Lanyon naar het middenschip.

  Binnen leek het alsof er, midden in een druk bezochte bijeenkomst, een bom was ontploft. Rond het altaar stonden een groep vrouwen, oudere mannen en kinderen bijeen, terwijl de priester en vijf of zes jongere mannen de bergen bakstenen opruimden die door het dak waren gekomen toen de toren ingestort was. Over de banken lag een neergestorte dwarsbalk. Daaronder zag Lanyon, tussen de hopen wit stof en puin, stukken zwart textiel, verwrongen schoenen en de bultige vormen van neergedrukte lichamen.

  Boven hem rukte de, over het dak razende, wind aan de brokkelige rand van een drie meter breed gat. De vallende dakpannen hinderden de mannen die beneden het puin van de banken wegruimden. Samen met de Italiaan greep Lanyon een van de uiteinden van de draagbalk, maar er was geen verwrikken aan.

  Lanyon wilde weer naar buiten gaan, maar de grote Italiaan rende hem achterna en greep hem bij de schouder, zijn gezicht verwrongen van angst en vermoeidheid.

  „Niet gaan!” brulde hij. Hij wees naar de puinhopen. „Mijn vrouw! Mijn vrouw! U blijven!”

  Lanyon probeerde hem te kalmeren. Hij wees op de carrier die met open deuren voor het portaal stond. Een van de hospitaalsoldaten was er weer ingeklommen. Lanyon rukte zich los, rende naar de carrier en riep: „Goldman, schakel de lier in. Waar is de kabel?”

  Ze haalden hem uit de gereedschapskist onder de carrier, legden hem om de lier en brachten het losse eind de kerk in. Lanyon en de Italiaan sloegen de kabel om de draagbalk en Goldman liet de zware 550 pk-motor draaien. De kabel trok strak en langzaam zwaaide de balk van de banken naar het gangpad. Onmiddellijk begonnen twee of drie mensen die onder de banken beklemd zaten, te bewegen. Een van hen, een jonge vrouw gekleed in de resten van een zwarte japon die nu even wit was als een bruidsjurk, slaagde erin zich los te trekken en zwakjes op te staan. Aan haar voeten zag Lanyon verscheidene roerloze gestalten. De grote Italiaan groef als razend met zijn blote handen in de puinhoop en wierp de bakstenen met waanzinnige kracht opzij.

  Achter Lanyon drongen anderen de kerk binnen. Hij draaide zich om en zag dat er een peloton soldaten met een paar carabinieri was aangekomen. Ze droegen brancards en flessen bloedplasma naar binnen.

  „Hartelijk dank, kapitein,” zei de sergeant. „We zijn uw mannen heel erkentelijk.” Hij keek rond in de kerk en schudde treurig het hoofd: „De mensen baden juist voor het ophouden van de wind.”

  

  Lanyon en de soldaten klommen weer in de carrier, sloten de deuren en reden weg.

  Terwijl hij zijn geschaafde handen masseerde en trachtte weer op adem te komen, wendde Lanyon zich tot de hospitaalsoldaten die op de matras lagen.

  „Hebben jullie nog gezien of die grote knaap zijn vrouw eruit gehaald heeft?”

  Zij schudden twijfelend het hoofd. „Vermoedelijk niet, kapitein.”

  Goldman verhoogde hun snelheid en zette de periscoop vast. „De wind neemt toe, kapitein. Honderdzeventig nu. We moeten voortmaken willen we voor donker in Nice zijn.”

  Lanyon keek een ogenblik naar de chauffeur die geërgerd zijn sigarettepeukje tussen de lippen liet draaien. „Geen zorg, matroos. Van nu af aan houd ik me uitsluitend met de generaal bezig.”

  Om zeven uur passeerden ze bij Vintemilia de grens en regelden het radiofonisch met Nice en Genua. De lichte douaneloodsen en houten slagbomen waren verdwenen; aan beide zijden zaten de douaniers in met zandzakken afgedekte kuilen weggedoken.

  Ze reden over de Corniche door de heuvels en bereikten Nice binnen enkele uren. Het hospitaalterrein stond vol met honderden jeeps en vrachtwagens. De chauffeurs groepten samen in de ingangen van de voorraadloodsen. Een paar MP’s brachten de carrier naar een van de zijvleugels waar Lanyon en de hospitaalsoldaten uitstapten en zich naar binnen worstelden.

  „U bent later dan verwacht, kapitein,” begroette hem een fors gebouwde majoor met een rood gezicht. „Maar ik neem aan dat je daarbuiten zowat wordt weggeblazen.”

  Hij bracht Lanyon naar een zijkantoortje waar koffie en warme broodjes op tafel stonden.

  Lanyon trok zijn leren jekker uit en bediende zich van de koffie. Daarna ging hij nadenkend op een teakhouten kist zitten die op een lage tafel tegen de muur stond.

  De majoor drukte zijn sigaret uit en duwde haastig een linnen stoel naar hem toe.

  „Neem me niet kwalijk, kapitein, maar misschien kunt u beter hierop gaan zitten. We willen toch niet oneerbiedig zijn jegens de generaal, wel?”

  Lanyon kwam overeind. „Waar hebt u het over?” vroeg hij, verbouwereerd. „Welke generaal?”

  De majoor glimlachte. „Van Damm.” Hij wees op de teakhouten kist. „U zat op hem.”

  Lanyon zette zijn kopje neer. „Wilt u zeggen dat Van Damm dood is?”

  Toen de majoor knikte, keek hij verbijsterd naar de doodkist en schudde langzaam het hoofd. De kist was met dik staalband omwikkeld en door de Gravencommissie verzegeld, compleet met een Parijse verzendorder.

  De majoor begon zacht te gniffelen, keek naar Lanyons door de wind ingescheurde uniform en schudde geamuseerd het hoofd.

  Lanyon wachtte tot hij klaar was.

  „Vertel me nu eens wat er werkelijk in zit”, zei hij. „Een atoombom? Iemands schoothond?”

  Nog nagrinnikend haalde de majoor een zilveren heupfles te voorschijn, nam een bekertje uit de waterautomaat in de hoek en reikte beide over de tafel heen aan Lanyon.

  „Nee, het is wel degelijk Van Damm. Het lijkt wat gek hem nu naar huis te brengen, maar hij is bestemd voor het Arlington Kerkhof, en als hij er nu niet komt, haalt hij het vermoedelijk nooit meer. Eenvoudig uit gebrek aan plaatsruimte.”

  Lanyon bediende zich van de whiskey. „Dus was hij tóch dood na het vliegongeluk?”

  „Er voor! Van Damm is twee weken geleden bij een auto-botsing om het leven gekomen. In Spanje. Hij bracht een privé-bezoek aan Franco, wat men om politieke redenen stilhield omdat het zijn campagne had kunnen schaden. Zijn lijk werd met dat vliegtuig naar huis gebracht. Niemand heeft het ongeluk bij Orly overleefd. Het toestel werd op de grond gesmakt voor het honderd meter hoog was, - ondersteboven. Rolde om en om als was het papier. Ze visten Van Damm er bij stukken en brokken uit en besloten hem naar Nice te sturen.”

  Hij stak de heupfles in zijn zak, liep naar de doodkist en klopte er bemoedigend op. „Nou, goeie reis, generaal. En je nergens iets van aantrekken onderweg!”

  Lanyon bracht de nacht door in Hotel l’Europe, een groot gebouw van drie verdiepingen, een blok of vijf van het strand. De dicht op elkaar gepakte hoge huizen in de hotelwijk beschermden de straten nog enigszins. De meeste hoteliers hadden met hulp van de plaatselijke winkeliers overdekte gangen van zandzakken langs de muren van de huizen gebouwd. Een netwerk van deze sombere gangen liep kris-kras door de stad. Er was nog een flink aantal bars en bistro’s open. In Hotel l’Europe zaten een 40 a 50 mensen het grootste deel van de nacht in de bar om naar het nieuws te luisteren en over mogelijke vluchtroutes te praten.

  Zover Lanyon begreep wees nog niets op een kentering; de wind wakkerde nog dagelijks aan met 8 kilometer en de jongste schatting benaderde de 200 per uur. Na een aanvangsperiode van lijdelijk toezien werden nu georganiseerde pogingen gedaan om de orde te handhaven. De regeringen vorderden kolenmijnen en diepe schuilplaatsen en lieten voorraden voedsel en medicijnen opslaan. De nieuwsberichten spraken elkaar tegen, maar blijkbaar hadden Amerika en Europa nog weinig te lijden, terwijl in Zuid-Amerika, Afrika en Azië die reeds ernstig waren ontwricht, zich de eerste tekenen van hongersnood en epidemieën openbaarden.

  

  De volgende ochtend om zeven uur begon hun terugreis naar Genua, - de in zeildoek verpakte teakhouten doodkist weggestouwd onder de matras in hun cabine. Goldman had zich een cynische opmerking laten ontvallen; blijkbaar beschouwde hij nu Lanyon als representatief voor de hele leugenachtige officierskliek. Lanyon zijnerzijds was lichtelijk ontstemd over de manier waarop Hamilton het potentieel van de Terrapin verspilde, maar mogelijk had de admiraal evenmin geweten dat Van Damm dood was.

  Acht kilometer voor Monte Carlo kwamen ze door een klein dorpje aan de voet van een rotswand die door grote witte hotels bekroond werd. De weg, ingesloten door hoge wanden, versmalde hier en plotseling vloekte Goldman terwijl hij de remintrapte. Lanyon tuurde in de periscoop en zag twee mannen in flapperende oliejassen midden op de weg staan, heftig zwaaiend met hun armen. Naderend, ontwaarde hij op het plaveisel een aantal pastelkleurige luchtvaarttassen, de protserige etiketten duidelijk zichtbaar.

  „Stoppen Goldman” beval hij kortaf. „Dat zijn Amerikanen. Blijkbaar hier gestrand.”

  De carrier kwam tot stilstand en de hospitaalsoldaten openden de achterdeuren. Naar buiten leunend, wenkte Lanyon de twee figuren naderbij en ving een glimp op van gezichten achter het raam van een huis.

  Een van de mannen klom op de achterklep en bleef daar hevig hijgend zitten, raakte toen even Lanyons schouder aan. „Duizend maal dank”, stamelde hij, „we hadden het bijna opgegeven. ” Hij was ongeveer vijfenveertig, een schraal gebouwde man met grijzend haar en een knap, mager gezicht.

  „Met hoevelen bent u?” vroeg Lanyon. Hij trok de deur dicht ter bescherming tegen de woeste windvlagen die ieder spoor van warmte uit de carrier verdreven.

  „Met zijn vieren. Mijn naam is Charlesby, Amerikaans consul in Menton. Dan is er Wilson, mijn plaatsvervanger, zijn vrouw, en een meisje van de NBC. Wij moesten de evacuatie van alle Amerikanen naar Parijs regelen, maar alles liep het honderd. Onze wagen is verongelukt en we zitten hier al een paar dagen vast.”

  De andere man in oliejas rende over de weg naar de carrier. Hij beschutte een roodharige vrouw in een witte regenjas en plastic laarsjes. Ze hielpen haar de carrier in en gaven haar een plaatsje op de matras.

  Lanyon en een van de soldaten sprongen op de weg en snelden naar de tassen. Op dat moment rende de andere vrouw het huis uit. Ze droeg een nauwsluitende blauwe jas en het haar zwierde om haar hoofd. Met kwieke, lange passen spoedde ze zich in de richting van de carrier; en-passant wilde ze een van de tassen oppakken, maar Lanyon trok haar die uit handen,

  sloeg een arm om haar schouders en loodste haar naar de open deuren.

  Terwijl de carrier weer op weg ging, klom Lanyon naar voren en hurkte achter zijn stoel. De twee vrouwen zaten achterin op de matras terwijl Charlesby en Wilson zich hadden opgevouwen tussen de tassen.

  „Wij zijn op weg naar Genua,” zei Lanyon tot Charlesby. „Waar moest u heen?”

  „In theorie, Parijs. Of in geval van nood naar de luchtmachtbasis bij Toulon.” - Charlesby knoopte zijn oliejas los. - ,,’k Neem aan dat dit wel als een noodtoestand mag gelden, maar hoe we nu Toulon moeten bereiken is me nog niet duidelijk.” „Ik zou u wel naar het hospitaal in Nice willen brengen,” zei Lanyon, „maar dat kost ons te veel tijd. Ik vrees dat u met ons terug zult moeten naar Genua. Dan kunt u daar zien of er iets de andere kant op gaat.”

  Hij zag Wilson, een jonge man van ongeveer vijfentwintig, de gekloofde handen warmen van zijn vrouw, een bleek vermoeid uitziend meisje dat een paar jaar jonger leek dan hij. „Alles in orde daar?” vroeg Lanyon. Toen Wilson knikte, wendde hij zich tot het meisje in de blauwe jas op de matras naast hem. „En uzelf? Wilt u naar Genua?”

  „Uh-huh. Hartelijk dank, kapitein.” Ze streek het haar naar achteren en nam Lanyon van hoofd tot voeten op. Ze had een wilskrachtig gezicht met volle lippen en grote, intelligente ogen die de kapitein met openlijke belangstelling aanzagen. „Charlesby zei dat u van de NBC bent. Verslaggeefster?”

  Ze knikte en nam een sigaret uit het pakje dat Lanyon haar voorhield. De carrier zwaaide door een bocht en ze viel tegen hem aan. Onder haar nauwsluitende jas voelde Lanyon sterke, warme schouders.

  Met één hand op zijn arm steunend herwon ze haar evenwicht en blies een lange sliert blauwe rook uit.

  „Patricia Olsen,” stelde ze zichzelf voor. „Van het Parijse bureau. Kwam verleden week hier om voor de mensen thuis wat opnamen te maken over de verwoesting van Monte Carlo.”

  Ze tikte even op de bandrecorder naast haar. „Het enige wat ik tot dusver heb kunnen opnemen, is mijn eigen gegil.” Lanyon lachte en klom in zijn stoel. De carrier vertraagde zijn snelheid tot een sukkelgangetje en Goldmans wijsvinger wees naar de periscoop. Ze reden nu, recht tegen de wind in, een lange smalle helling op. Twintig meter voor hen uit zat een grote, zwarte Buick met zijn bumpers tussen de muren van twee huizen geklemd. Door de kracht van de wind werd hij op zijn kant gerold; langzaam werkte het ding zich vrij, buitelde ondersteboven en glibberde de helling af, recht op hen aan. Goldman gaf vol gas, een ogenblik zat de Buick vast op het neuspantser van de carrier, veerde toen steil omhoog, bolderde over hun met zandzakken afgedekte dak en rolde daverend naar beneden. Een ogenblik werd de periscoop verduisterd. Toen was het zicht weer vrij en ieder wendde de blik naar de tralies van de achterdeuren waardoor ze de gehavende Buick de straat zagen afglijden en dwars door een laag muurtje slaan. Stofwolken schoten de lucht in als oververhitte stoom. „Zondagsrijder,” merkte Patricia Olsen droogjes op.

  Ze kwamen weer tot rust en luisterden naar de voorbijrazende vernietiging daarbuiten. Ze reden pal oost, recht tegen de wind in, en wervelwinden explodeerden bij de achterdeuren af en toe met scherp geknal. In de straten buiten dreunde er vallend metselwerk; zink en gegalvaniseerd ijzer, van de daken gerukt, krijste en overal kirde verbrijzelend glas.

  

  Vier uur lang zaten ze zo, zwijgend, opeengepropt, gezamenlijk meedeinend met de bewegingen van de carrier, en probeerden zich een beetje warm te wrijven.

  Hoelang denkt u dat de meeste gebouwen het bij zo’n wind kunnen uithouden?” vroeg Patricia Olsen zachtjes.

  Lanyon haalde de schouders op. „Als ze goed gebouwd zijn misschien tot 250 kilometer per uur. Daarna denk ik dat we onze hoeden stevig moeten gaan vasthouden. Overigens, hoe wilt u terug naar Parijs? De meeste zware transportmiddelen zijn door de militairen gevorderd.”

  „Ik weet niet of ik wel terug wil naar Parijs; er zijn me daar veel te veel oude schoorstenen.”

  Lanyon keek op zijn horloge. Het was vijf over vier. Ze waren de grens gepasseerd en konden met wat geluk over een paar uur in Genua zijn. Dan zou hij veilig op de Terrapin zitten, weg uit deze chaos. Vreemd eigenlijk, dat, hoe weinig hij zich druk maakte over de mensen die overal in kelders verscholen zaten, hij zich wel afvroeg wat er van het meisje naast hem zou worden. Hij luisterde naar het geluid van haar zachte doch beheerste ademhaling; ze leek handig en in staat zich snel aan te passen.

  „Kapitein!” riep Goldman. Hij rees half overeind achter zijn stuur, zijn ogen gericht op de periscoop. Ze waren nog ongeveer vijftien km van Genua en reden nu langs een onbeschut stuk weg dat zich naar de dam bij Sestra slingerde, drie kilometer verderop. De brede rug van de betonnen dam was niet meer te zien door de nevel die opsproeide uit een woeste watervloed die, vijftig meter verder, de weg opstroomde. Vlak voor hen verliet het water de weg en bruiste de vallei in, de met schuim bedekte resten van vermelde schuurtjes en kippenhokken met zich voerend.

  „Kapitein, de dam is weg!” brulde Goldman. Tierend wrong hij de versnelling in zijn achteruit en zette de carrier schuin over de weg. Lanyon drukte zijn ogen tegen de periscoop en greep toen Goldman bij de schouder. Hoge golven stortten de vallei in, maar voor zover hij kon zien was de dam nog steeds intact.

  „Goldman, beheers je! De dam is nog steeds O.K.!” Hij hamerde Goldmans schouder: „Zet hem in zijn vooruit! Het water staat maar een halve meter hoog.”

  Achteruitgedrukt door de wind verloor de carrier snel terrein. Voordat Goldman zijn zelfbeheersing had teruggevonden gleden de rechterachterwielen van de weg. Het voertuig helde scherp over en viel toen op zijn zij.

  Met een hevige smak rolden de inzittenden omver en tegen het dak.

  Lanyon kroop onder Goldman vandaan en worstelde zich moeizaam in het halfduister langs Patricia Olsen die haar knieën wreef. Charlesby en de Wilsons strompelden overeind in de chaos van tassen en dozen medicijnen; een van de hospitaal soldaten opende de deuren en schopte de rommel naar buiten. Een warreling van stof en grind stoof op van het wegdek en vloog langs als een grijze streep terwijl slechts enige meters links van hen een brede ijzige waterstroom de vallei in kolkte en zich daar in de wijngaarden verspreidde.

  De carrier lag op zijn kant, muurvast, met de wielen draaiend in de wind. Lanyon keek rond, zag Goldman, en dacht erover hem onder arrest te stellen, maar begreep dat zoiets hier geen zin had.

  Een halve mijl verderop lagen wat lage bakstenen gebouwen, gegroepeerd in een soort rechthoek. Aan de andere zijde stak er een betonnen toren boven uit. Het terrein werd omringd door de resten van een ruwe afscheiding. Tussen twee gebouwen leek een benzinepomp te staan waar een aantal vrachtwagens bij elkaar gekropen waren om zich tegen de storm te beschermen.

  ,,’t Ziet eruit als een kazerne,” besloot Lanyon. Het tussenliggende land bestond uit smalle stroken bouwland, gescheiden door stevige, drie meter hoge bukshagen die hun genoeg beschutting zouden verschaffen om de gebouwen te bereiken. Charlesby trok zich moeizaam naar de deuropening. „Er is veel kans dat er hier in uren niets voorbij komt,” zei Lanyon. „De weg over de dam is nu waarschijnlijk wel onbruikbaar, dus denk ik dat ze het transport aan deze kant per radio hebben omgeleid over een route, meer landinwaarts. We kunnen hier dagen lang vastzitten.” Hij wees naar de gebouwen in de verte. „Onze enige hoop is nog die kazerne daar.”

  Met Lanyon voorop, gevolgd door Charlesby, de Wilsons en Patricia Olsen, tenslotte Goldman en de twee hospitaalsoldaten in de achterhoede, sprongen zij allen uit de carrier en doken de helling af in de richting van de heg die vijftig meter verder evenwijdig aan de weg liep.

  De wind greep Lanyon, dreef hem voort, smeet hem hulpeloos heen en weer over de oneffen grond. Over zijn schouder ving hij een glimp op van de anderen die voorzichtig uit de carrier stapten om onmiddellijk door de wervelwind gegrepen te worden.

  Charlesby struikelde en viel op de knieën, werd weer overeind getild en rende met een dolle vaart verder. De Wilsons, arm in arm, werden als dronken clowns van links naar rechts geworpen. Plotseling verloor Lanyon zelf het evenwicht, viel eerst zwaar op zijn knieën en rolde daarna voort zoals een kind spelenderwijs op zijn zij een heuvel afrolt.

  Hij hervond zijn evenwicht en bereikte de heg. Daarna kroop hij er langs naar een smalle opening en glipte erdoor naar de betrekkelijk beschutte lijzijde van de heg. In de verte werd Goldman, achterover leunend in de wind, voortgedreven langs de wegberm. Op tien meter afstand werd hij gevolgd door Charlesby, wiens gescheurde oliejas alleen nog onder zijn oksels vast zat en nu over zijn hoofd heen bolde.

  Zigzaggend langs de heggen en koersend naar de kazerne, trachtte Lanyon zo goed hij kon de anderen in het oog te houden. Een of twee keer dacht hij een van hen zich langs een aangrenzende akker te zien bewegen, maar hij zag geen kans het tussenliggende open terrein over te steken.

  Hij bereikte het kazerneterrein binnen het half uur en bleef liggen in een greppel aan de binnenzijde van het hek - nu nog slechts een rij scheefgeblazen paaltjes - terwijl hij het open kazerne terrein observeerde.

  De kazerne omvatte de personeelskwartieren van een klein vliegveld. Achter de gebouwen stond de verkeerstoren, en het verre eind van twee of drie brede betonnen startbanen werd door de nevel opgeslokt. Tussen de gebouwen door zag hij de hoge, stalen skeletten van twee grote hangars. In de dichtstbijzijnde bevond zich het staartstuk van een Dakota dat aan een stalen kabel was vastgelegd. Het sloeg en wervelde in de vernietigende storm. De identificatienummers waren nog zichtbaar.

  Hij lag nog in de greppel te wachten op wie er nog zouden opdagen toen, vijftig meter verder iets naar de omheining toe rolde. Het bewoog schoksgewijs waarbij er zo nu en dan iets smals en wits omhoog flapte. Lanyon zag dat het een arm was.

  Binnen een paar seconden was het bij de afrastering, kwam erdoorheen en viel in de greppel, een knobbelige bundel grijze en zwarte vodden. Lanyon kroop erheen.

  Dichterbij gekomen, herkende hij de verscheurde resten van Charlesby’s oliejas en de flarden van zijn grijze pak.

  Hij bereikte Charlesby en strekte hem uit, masseerde toen het bleke gezicht dat zwaar gekwetst was en nauwelijks herkenbaar na de ruwe tocht over het bouwland. Vruchteloos pompte Lanyon zijn borstkas op-en-neer om hem weer in beweging te krijgen. Tenslotte gaf hij het op, wikkelde Charlesby’s hoofd in een pand van de oliejas en bond het om de hals vast met zijn broekriem. Binnenkort moest de wind wel gaan liggen en dan kwamen de ratten en andere aaseters uit hun holen, op zoek naar voedsel in een lege wereld. Het zou een poosje kunnen duren voor het lijk gevonden werd, en dan konden de ratten beter met zijn handen beginnen dan met zijn gezicht. Terwijl hij terugkroop, zag hij iemand door de greppel naderen.

  „Kapitein Lanyon!”

  Het was Patricia Olsen. Ze droeg nog steeds haar blauwe jas met ceintuur die nu gescheurd was en bemodderd; het blonde haar slierde verward om haar hoofd.

  Hij haastte zich naar haar toe, nam haar arm en hielp haar in een zittende houding. Zij leunde het hoofd tegen zijn schouder en keek naar het lichaam.

  „Charlesby?” vroeg ze zwakjes.

  Toen Lanyon knikte, sloot ze haar ogen. „Arme man. Waar zijn de anderen?”

  „Jij bent de enige die ik gezien heb.” Lanyon tuurde naar de hemel. Hij voelde zich uitgeput en zijn spieren deden pijn. Hij was er zeker van dat het harder woei dan een uur geleden toen ze de carrier verlaten hadden. De lucht was beladen met kiezel dat als een zwerm kwaadaardige insecten hun gezichten stak en schramde.

  „We kunnen beter in de kazerne zien te komen. Kun je het nog halen?”

  Ze knikte zwakjes. Nog een ogenblik rust en ze stoven voorwaarts over het geschoren gras naar het gebouw, vijftig meter verder. Lanyon hield haar bij de arm, hij kon haar maar nauwelijks houden, maar ten leste sloegen een hoek om en worstelden zich de deur in.

  Achter in de hal leidde een trap naar de kelder. Ze strompelden haastig de met rommel bedekte treden af en waren zo gelukkig naast de hoofdcorridor een min of meer beschutte kamer te vinden.

  Patricia zonk neer op een oude brits, veegde het haar uit haar gezicht en trok haar jas om haar slanke benen.

  Lanyon inspecteerde het raam. Gelegen beneden de begane grond gaf het uitzicht op een nauwe galerij die om het gebouw heen liep, doch de luiken hielden het nog steeds en daarbij filterde er nog genoeg licht doorheen om in het vertrek te kunnen rondkijken. Er waren een paar britsen, voorts twee lege muurkasten en verder lag de vloer bezaaid met oude filmtijd-schriften, half vergaan touw en sigarettepeukjes. Lanyon ging op het bed naast het meisje zitten.

  „Pat, ik ga naar boven om te zien of er nog anderen zijn. En de telefoon zou nog kunnen werken.”

  Ze knikte en rolde zich op in de hoek, geheel doodop. Lanyon vroeg zich af of de Wilsons het overleefd hadden.

  De kazerne was verlaten. Boven raasde de wind als een tornado door de gebroken ramen, rukte de kasten van de muren en smeet britsen op elkaar in verwarde kluwens.

  In een der bureaus stond een intercom maar de lijn bleek dood. Blijkbaar was de basis al dagen geleden ontruimd. „Geluk gehad?” vroeg Pat toen hij weer beneden kwam.

  Hij schudde het hoofd, ’t Ziet er naar uit dat we vast zitten. Er staan een paar kapotte vrachtwagens in een garage aan de andere kant van het exercitieterrein. Als de wind morgen iets afneemt, kan ik misschien iets versieren dat ons naar Genua brengt.”

  „Denk je dat de wind af zal nemen?”

  „Dat vragen ze me aldoor.” Lanyon boog een ogenblik het hoofd. „Het is vreemd, maar totdat ik Charlesby daar in de greppel zag liggen, maakte ik me niet eens veel zorg. In zekere zin deed het me goed. Er is veel, bij ons in de States, waardoor eens een frisse wind zou moeten waaien, - hier trouwens ook. Maar ik besef nu, dat, als je de rommel op zo’n schaal gaat opruimen, je het kind met het badwater weggooit.”

  Hij grinnikte plotseling tegen haar. Ze glimlachte terug en hield zijn ogen vast in een lange blik die hij zonder aarzelen beantwoordde. Met haar blauwe jas en haar zuivere blanke huid afstekend tegen de morsige omgeving herinnerde ze hem aan de madonna in de vergulde lijst boven het altaar van de verwoeste kerk. Het haar van de madonna was zwart geweest, maar haar kleed was even licht-doorgloeid als Pat’s asblonde haar.

  

  Buiten joeg de wind over de donkere boiling van het landschap.

  De heuvel was verdwenen onder de enorme kaken van de vloot bulldozers; zijn kern was uitgelepeld als fruitpulp en weggereden door een eindeloze stoet vrachtwagens.

  De zwaaiende luchtbundels van krachtige zoeklichten doorsneden het wervelende stof; daaronder werden enorme kolommen verankerd in de zwarte aarde en dan vastgezet met honderden stalen kabels, waarna in de tussenruimten immense stalen platen overeind werden gezet, en vervolgens aan elkaar gelast tot een continu windscherm van dertig meter hoog.

  Zelfs voordat dit scherm voltooid was, reden de eerste bulldozers naar de beschutte zone erachter, lieten hun metalen tanden in de geschonden grond zinken en begonnen een reusachtig vierkant te egaliseren. Er werden stalen bekistiu

  gen opgericht en dozijnen arbeiders in zwart tenue renden dooreen als dolgeworden mieren terwijl zij ongekende massa’s beton begonnen te storten. Was er éen laag klaar, dan werd de bekisting uit elkaar genomen en hoger op de hellende flanken van het bouwwerk weer opgericht. Eerst vijf meter, toen tien en vijftien meter hoog, rees het geleidelijk omhoog in de donkere nacht.



  3. DRAAIKOLK BOVEN LONDEN


  



  Deborah nam de bundel telexstroken van Andrew Symingtons bureau, keek ze snel door en vroeg: „Nog goed nieuws?” Symington schudde langzaam het hoofd. Achter hem ratelden de rijen tikkers met opschriften als Ankara, Bangkok, Kopenhagen en zo verder het alfabet, onvermoeibaar door en spuwden eindeloze stroken uit. Ze vulden haast het kleine nieuws-vertrek zodat de staf, drie man sterk, het met een hoek moest stellen.

  „Het ziet er nog steeds donker uit, Deborah. Bij de 280 en niets wijst op weersverandering.”

  Hij keek haar oplettend aan. Het netwerk van zorgelijke lijnen rond haar ooghoeken gaf haar intelligent gelaat een trek van vervroegde volwassenheid. Ofschoon ze pas vijfentwintig was.

  In tegenstelling tot de meeste meisjes die op Central Operations Executive werkten, verzorgde zij zich nog steeds bijzonder goed. Hij overlegde bij zichzelf dat de opkomst der vrouw in de twintigste eeuw een abrupt einde van de beschaving schier ondenkbaar maakte. Men kon zich moeilijk voorstellen dat een schrandere, jonge assistente als Deborah Mason in de ten ondergang gedoemde reddingsboten zou plaatsnemen. Eerder was zij het soort meisje dat de zwakke SOS-signalen opving en dan een reddingsoperatie ging organiseren.

  Wat ze dan ook in feite hier op Central Operations Executive deed, het enige verschil zijnde, dat ditmaal de hele mensheid in de laatste reddingsboot zat. Maar met mensen aan de pompen als Deborah en Simon Marshall, het hoofd van de afdeling Inlichtingen, maakte je nog wel een goede kans.

  De afdeling, pas twee weken geleden gevormd, stond rechtstreeks onder de minister-president. Het personeel kwam voornamelijk van het Ministerie van Luchtvaart en de industrie. Hun taak was vergelijkbaar met die van de Intelligence - het verzamelen en schiften van alle inkomende informatie - en tevens diende de afdeling als uitvoerend orgaan voor de gezamenlijke chefs van staven, respectievelijk het Home Office.

  Het hoofdkwartier was gevestigd in het oude Admiraliteitsgebouw in Whitehall, een onoverzichtelijk netwerk van deftige directiekamers en kleine bureaux in de ondergrondse bunkers diep beneden Horseguards Parade.

  Hier bracht Symington het grootste deel van zijn dagen en nachten door, zodat hij zijn vrouw, die ieder moment haar baby kon krijgen, gemeenlijk pas zag wanneer ze al sliep. Evenals de gezinnen van het overige COE-personeel was zij ondergebracht in het Park Lane Hotel dat door de regering gevorderd was. Symington bezocht haar dagelijks, en daar hij een van de weinige uitwonende employés was kon hij persoonlijk de juistheid constateren van de rapporten die hij de hele dag samenstelde.

  TOKYO: 283 km/u. 99% van de stad verwoest. Uitslaande branden verspreiden zich van de Mitsubashi staalfabrieken over de westelijke voorsteden. Geschat aantal doden en gewonden: 15.000. Voedsel en water toereikend voor drie dagen. Overheid beperkt zich tot uitsturen politiepatrouilles.

  ROME: 282/u. Stadhuis en regeringsgebouwen nog intact. Vaticaan zonder dak. Koepel St. Pieter ingestort. 2000 Doden en gewonden. Voorsteden grotendeels verlaten. Vluchtelingen van het platteland stromen de stad binnen.

  Catacomben worden door de regering als schuilplaatsen ingericht.

  NEW YORK: 282 km/u. Alle wolkenkrabbers van Manhattan zonder ramen en ontruimd. Televisiemast en toren van Empire State Building naar beneden gekomen. Vrijheidsbeeld minus hoofd en fakkel. Vloedgolven slaan landinwaarts tot aan Central Park. Het leven in de City tot stilstand gekomen. 500 Doden en gewonden.

  VENETIE: 283 km/u. Stad verlaten. Bevolking geëvacueerd naar vasteland. 2000 Doden en gewonden. Zware zeeën hebben de palazzos aan het Grand Canal geruineerd. San Marco Plein onder water; campanille ingestort. ARCHANGEL: 110 km/u. Geen verliezen. Intact. Vliegveld en haven gesloten.

  KAAPSTAD: 140 km/u. 4 gewonden. Intact.

  SINGAPORE: 286 km/u. Stad verlaten. Regering oefent geen controle meer uit. 25.000 doden en gewonden.

  Simon Marshall las de rapporten aandachtig door, kauwde een ogenblik op zijn lip en gaf ze toen aan Deborah om op te bergen.

  „Niet zo best, maar ’t kon ook erger. Tokyo en Singapore zijn natuurlijk verdwenen, maar je kunt ook niet verwachten dat dergelijke jungles van bordpapier het houden bij een super-orkaan. Eeuwig zonde van Venetië.”

  Zoals hij daar als een intelligente beer aan zijn bureau zat, vulde Marshall, een stoere vijftiger met mannelijk gelaat en stevige armen en schouders, het groote kantoor. In minder dan twee weken had hij de COE opgebouwd. Op zijn eentje had hij personeel in dienst genomen en ontslagen, een wereldomspannend netwerk van verslaggevers georganiseerd, en zich van de medewerking verzekerd van de knapste koppen op gebied van meteorologie, electronica en communicatie. Het COE was nu een der voornaamste zenuwcentra van het westelijk halfrond en hield de gezamenlijke chefs van staven plus de regering zo volledig mogelijk op de hoogte.

  „Gisteravond goed thuisgekomen?” vroeg hij Deborah.

  „Ja, dank u.” Ze keek even op haar polshorloge. Het was 10 u. 57, drie minuten voor Marshalls dagelijks rapport aan de gezamenlijke chefs, maar hij was volkomen ontspannen, immers hij had zijn rol van inlichtingenofficier reeds volledig onder de knie.

  Toen de grote wijzer van de klok op 10 u. 59 sprong, stond Marshall op van zijn bureau. De bijeenkomst vond plaats in de raadskamer aan het eind van de gang. Toen Deborah Marshalls aktentas oppakte, nam hij die glimlachend van haar over, waarbij zijn hand even de hare omsloot. Met de andere hand aan haar middel, duwde hij haar zachtjes naar de deur.

  „Tijd voor ons tête a tête,” zei hij. „Maar ’ns zien of we ze vandaag een beetje tevreden kunnen stemmen.”

  De andere leden van de COE-raad namen juist hun plaatsen in toen zij binnenkwamen. Er waren vijf leden die bij monde van Sir Charles Gort, secretaris-generaal van het Home Office, aan de ministerpresident verslag uitbrachten. Sir Charles, een keurige verschijning in streepjesbroek en zwart colbert, was het prototype van de bestuursambtenaar, bedaard, maar wel ter tale; nooit een eigen mening opdringend en bekwaam in het verzoenen van tegengestelde inzichten.

  Hij wachtte totdat iedereen goed en wel zat en wendde zich toen tot Dr. Lovatt Dickinson, een Schot met zandkleurig haar en directeur van de meteorologische dienst, in een bruin tweed pak, linies van hem gezeten.

  „Dr. Dickinson, zou u ons het laatste nieuws over het weer willen mededelen?”

  „Nu, Sir Charles, ik vrees dat ik niet veel hoopvols te rapporteren heb. De windsnelheid is nu 280 km/u. Dat betekent een toename van 7.82 km/u. vergeleken bij de snelheid van 10 uur gisterochtend. Een toename die dus overeenkomt met het algemeen dagelijks gemiddelde gedurende de laatste drie weken, 8 km/u.

  „De vochtigheidsgraad vertoont enige verhoging welke is toe te schrijven aan de passage van deze aanzienlijke luchtmassa’s over de oceanen. We hebben zo goed mogelijk getracht metingen op grote hoogte te doen, maar u zult begrijpen dat het oplaten van een ballon bij deze wind, laat staan hem in het oog houden, practisch onmogelijk is.

  „Echter, het weerschip Northern Survey bij de kust van Groenland, waar de windsnelheid daalt tot slechts 135 km/u., heeft ons aanwijzingen verschaft waaruit mag worden afgeleid dat de snelheid afneemt evenredig aan de dichtheid van de luchtlagen. Zoals ook viel te verwachten. Zo is bijvoorbeeld op een hoogte van 15.000 meter de snelheid ongeveer 70 km/u. aan de equator, en nog maar 50 km/u. op onze breedte.”

  Dickinson verloor een ogenblik de draad en terwijl hij in zijn aantekeningen bladerde, mengde Sir Gort zich onopvallend in de uiteenzetting.

  „Dank u, Dr. Dickinson. Maar alles tesamen genomen, welke vooruitzichten zijn er dat de wind in zijn algemeenheid gaat afnemen?”

  Dickinson schudde somber het hoofd. „Hoe graag ik ook een optimistisch geluid zou laten horen, Sir Charles, moet ik bekennen dat alle tekenen erop wijzen dat het nog erger zal worden voordat het hele systeem zichzelf heeft uitgeput. Wij zijn getuige van een meteorologisch fenomeen van ongekende omvang, een eenparig versnelde en wereldomvattende cycloon met alle kenmerken van een uiterst stabiel aërodynamisch systeem. Deze luchtmassa nu bezit een onvoorstelbaar grote bewegings-energie, en alleen reeds de wet van de traagheid verhindert een plotseling ophouden.

  „Theoretisch zie ik geen reden waarom dit niet voorgoed zou doorgaan, - als het voornaamste planetaire weersysteem, te vergelijken bijvoorbeeld met de om Satumus ronddraaiende gaswolken waaruit de bekende Ringen voortkomen. Tot nog toe is het weer op onze planeet steeds door zeestromingen bepaald geweest, maar thans zijn veel sterkere krachten aan het werk. Welke precies, is nog een open vraag.

  „Kortgeleden hebben onze monitors ongewoon sterke kosmische straling geregistreerd. Alle soorten elektromagnetischegolven echter hebben massa. Wellicht vond er tijdens de jongste eclips, nu een maand geleden, een zonne-eruptie plaats. Het daaraan blootgestelde halfrond zou door een enorme hoeveelheid kosmische straling getroffen kunnen zijn, en de massa daarvan kan mogelijk de huidige cycloon in beweging hebben gezet.”

  Dickinson keek een ogenblik de kring rond en glimlachte droefgeestig:” - ofwel de hand van een toornige god, vastbesloten de mens en zijn pestilentie van deze eens zo liefelijke planeet weg te vagen; wie zal het zeggen?”

  Sir Gort tuitte zijn lippen en keek wat geamuseerd naar Dickinson: „Laten we hopen van niet, Dickinson, zei hij droogjes; voor zo’n ramp is ons budget niet toereikend. Kort en goed, het ziet er dus naar uit, dat we een week geleden te optimistisch waren met te veronderstellen dat de wind zichzelf zou uitputten, zodra een orkaansnelheid was bereikt. De verwachting is nu dat hij zal doorgaan, zo geen onbepaalde, dan toch zeker een aanzienlijke tijd, misschien nog een maand. Dan kunnen we nu overgaan tot het rapport over de wereldsituatie, zoals deze zich voordoet aan onze afdeling Inlichtingen.”

  De ogen van de mannen om de tafel wendden zich naar Marshall, die naar voren leunde.

  „Even recapitulerend, Sir Charles, is het nu precies acht dagen geleden dat Londen voor het eerst winden kreeg te verduren boven de 200 km/u.; meer dan er ooit werd gemeten, en stellig veel meer dan waarop de architecten gerekend hebben. Met dit in gedachten zult u trots zijn te horen dat onze wereldstad zich met een opmerkelijke taaiheid weet te handhaven.” Marshall keek de tafel rond om zijn woorden te laten bezinken, en vervolgde toen zakelijk:

  „Om met Londen te beginnen. Hoewel voor het moment practisch alle activiteiten, industriële en commerciële, zijn onderbroken, gaat het leven door zonder al te veel moeilijkheden. De meeste mensen hebben hun huizen dichtgetimmerd, hun daken verstevigd en voldoende voorraden voedsel en water aangelegd. Onze verliezen zijn laag - 2.000 - waaronder veel mensen op leeftijd die waarschijnlijk door de schrik bezweken, eerder dan aan feitelijke ongevallen.”

  Marshall raadpleegde even zijn aantekeningen. „Het Vasteland en Noord-Amerika vertonen vrijwel hetzelfde beeld. Overal heeft men zich goed verschanst en is klaar om de storm uit te rijden. Scandinavië en het noorden van Rusland hebben natuurlijk niet veel last en het leven schijnt daar vrijwel normaal te verlopen. Men is daar trouwens op orkaanwinden ingericht.” Marshall glimlachte mannelijk: „Ik denk dat we nog wel een 40 a 50 km/u. kunnen hebben zonder al te veel schade.”

  Generaal-majoor Harris, klein van stuk en gekleed in een opvallend goed verzorgd uniform, knikte vief.

  „Blij dat te horen, Marshall. Het moreel is niet zo hoog als wel zou kunnen. Te veel negatief gepraat.”

  Vice-admiraal Saunders, die naast hem zat, knikte instemmend.

  „Maar ik hoop dat je inlichtingen kloppen, Marshall. Eén van de Amerikanen vertelde me vanmorgen dat Venetië geheel is afgeschreven.”

  „Overdreven,” zei Marshall effen. „Volgens mijn jongste rapport, een paar minuten geleden, waren er grote overstromingen, maar er was geen ernstige schade.”

  De admiraal knikte, blij met de geruststelling. Marshall vervolgde zijn overzicht. Deborah zat vlak achter hem en luisterde naar zijn vertrouwenwekkende stem. Met uitzondering van Gort, die neutraal bleef, waren de commissieleden algemeen geneigd tot pessimisme en neerslachtigheid. Altoos het ergste verwachtend legden ze het nieuws zo uit dat het overeenkwam met hun onbewuste aanvaarding van een ramp. Generaal Harris en vice-admiraal Saunders waren typerend voor de militaire mentaliteit aan het begin van een oorlog. Bezield met Duinkerken-defaitisme, bereidden zij zich erop voor triomfen te putten uit bij voorbaat aanvaarde nederlagen; ze telden de eindeloze verlieslijsten op, catalogi van ondergang en vernieling, alsof die een maatstaf waren voor hun moed en bekwaamheid.

  Marshall, zo besefte Deborah, was het noodzakelijke tegenwicht in dit team. Als hij over-optimistisch sprak, was dit opzettelijk. Een Churchilliaanse politiek, waarbij de mensen liet hoofd geheven hielden en zich verdedigden in plaats van op de loop te gaan. Onwillekeurig moest ze naar hem luisteren en voelde hoe Marshalls zelfvertrouwen ook haar doorstroomde. Op de terugweg naar Marshalls kantoor, na afloop van de vergadering, kwamen ze Symington tegen. Hij hield een telexbericht in de hand.

  „Slecht nieuws Sir, naar ik vrees.” Een half uur geleden is onverwachts het oude Russell Square Hotel ingestort. Enkele kolommen zijn dwars door de underground gedrongen en op de perrons van het Piccadilly Line station terechtgekomen. Volgens de eerste schattingen zijn er tweehonderd mensen omgekomen in de kelders van het Russell en het dubbele op het station.”

  Marshall nam de strook, even staarde hij er naar, niets ziend, en een vuist het voorhoofd bonzend. Toen: „Deborah, meld dit direct aan alle reddingsploegen. - Vierhonderd, Andrew, in het station? Wat deden ze daar, in godsnaam? Vertel me niet dat ze op een trein stonden te wachten!”

  Symington maakte een handgebaar. „Ik neem aan dat ze zich daar verscholen, net als in de Tweede Wereldoorlog.” Verbitterd barstte Marshall uit: „En dat is nou juist wat ze niet moesten doen. Ze behoorden bóven de grond te zitten om hun huizen te verstevigen, in plaats van voor de bui te gaan schuilen als schapen op een kluitje.”

  Symington glimlachte flauwtjes. „Bloomsburry en de omgeving van Russell Square is een erg vervallen buurt; hoge Victoriaanse huizen, alleen nog voor de sloop. De mensen hokken daar op één kamer en...”

  „Kan me niet schelen waar!” onderbrak Marshall ongeduldig. „Acht miljoen mensen wonen er in deze stad en ze moeten de handen ineen slaan om samen de wind het hoofd te bieden.

  Zogauw ze alleen aan zichzelf gaan denken, en aan een warm holletje om in weg te kruipen, gaat de hele verdoemde stad de lucht in.”

  Hij stormde zijn kantoor binnen. „Bel vervoer op, Deborah snauwde hij. „Laat ze een wagen klaar maken. We gaan er zelf op af.”

  Hij nam de zware overjas van de deur en trok die aan, terwijl Deborah zich naar de telefoon haastte. Hij stapte de gang op en zij volgde hem, haar eigen jas aanschietend.

  Hun operatieve sectie was op de tweede verdieping van het Admiraliteitsgebouw en een warnet van kleine, afgeschutte kantoortjes aan nauwe gangen met hoge plafonds. Ze passeerden de nieuwsafdeling voor overzee, en liepen door het grote kantoor waar het nieuws over heel Engeland binnenkwam. Een dozijn telexen waren er doende een eindeloze stroom informatie uit de voornaamste provinciesteden op te tekenen, terwijl op TV-schermen beelden flakkerden die werden uitgezonden door mobiele cameraploegen vanuit heel Londen. Een drietal telefonisten hield doorlopend verbinding met de meteorologische dienst.

  „Wat zijn de laatste cijfers van Russell Square?” vroeg Marshall aan een jonge luitenant die aan een bureau voor een beeld-monitor zat en een verslag raffelde in een microfoon die over zijn schouder hing.

  „Hoog, vrees ik, meneer. Minstens vierhonderd doden. Het is pikdonker in de toegangen van het station. Het wachten is op de RASC-ploeg uit Liverpool Street die een licht-aggregaat naar beneden zal brengen.”

  Het beeld op het scherm was vaag en onduidelijk, maar Marshall kon de lichtbundels van de zoeklichten onderscheiden die over het gehavende silhouet van het ingestorte hotel speelden. De tien verdiepingen waren als een harmonika in elkaar gezakt. Veel van de ramen en balkons waren schijnbaar nog intact, maar als men beter keek dan bleek er tussen de vloeren een afstand te zijn van slechts één meter in plaats van de normale vier.

  Marshall nam Deborah hij de arm en ze verlieten het vertrek om zich via de trap naar de begane grond te begeven; weliswaar had het gebouw een eigen aggregaat maar die was niet krachtig genoeg om de zware lift in bedrijf te houden.

  Alle ramen die ze voorbijkwamen waren zorgvuldig dichtgespijkerd. Buiten waren, drie meters dik, zandzakken opgestapeld tot aan het dak, samengebonden tot een ondoordringbare muur. Toch, toen ze bijna op de begane grond waren, voelde Deborah het gebouw licht schudden toen het door een massieve luchtmassa getroffen werd. Haar hart sloeg over en ze bleef staan, leunend tegen Marshall. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en glimlachte geruststellend.

  „Gaat het weer, Deborah?” Zijn hand sloot zich om de ronding van haar schouder, - voelbaar onder haar jas.

  „Zowat, ja. Ik schrok wel even.”

  Ze liepen de laatste treden af. Marshall hield voor Deborah zijn pas wat in. Het trillen ging door, terwijl het gebouw op zijn fundering verschoof.

  „Er zal iets belangrijks naar beneden gekomen zijn,” zei Marshall, en, met een glimlach, „Vermoedelijk Downing Street-10, - zo niet het Palace.”

  Onder aan de trap was een draaideur die met zware rubber-flappen luchtdicht gemaakt was. In het gebouw zelf was de lucht gefilterd, daar vormden de rijen bureaus een warme, geruisloze wereld op zichzelf. Echter, achter de draaideuren, in de gangen die naar de garage en het service-materieel leidden, deed de hevige druk van de wind daarbuiten de lucht door de laag zandzakken heensijpelen.

  Door de glazen panelen van de draaideur zagen ze dat de vloer bedekt was met een dikke laag zand en vuil, dat zo nu en dan opdwarrelde wanneer de lucht op zwakke plaatsen naar binnen brak.

  Marshall zette zijn kraag op en leidde haar met snelle passen naar een dienstvertrek bij de achteruitgang, waar hij de chauffeur ophaalde. Vijf of zes uitgeputte manschappen in vuile kakiuniformen zaten rond een tafel thee te drinken. Hun

  gezichten zagen er grauw en ingevallen uit. Sinds drie weken had geen van hen de zon gezien want de zandwolken verduisterden de straten en maakten van de middag een winteravond.

  Marshalls chauffeur, een kleine, pezige korporaal die Mushgrave heette, ontsloot een kleine deur in het bomvrije, stalen schot aan het eind van de gang. Deborah en Marshall volgden hem naar de lage garage waar drie pantserwagens stonden geparkeerd.

  Het waren Bethlehems, van het type M53, vierkante voertuigen van tien ton met schuins aflopende zijkanten, oorspronkelijk ontworpen voor het afketsen van snelvuurgranaten en nu een ideale bescherming voor bovengronds personeel tegen de, door de lucht keilende, voorwerpen. De 85 mm. mitrailleurs waren verwijderd en in de ontstane openingen waren ruiten van vijftien cm. dik perspex aangebracht.

  Na Deborah in de pantserwagen te hebben geholpen, klom Marshall zélf met twee soepele bewegingen omhoog. Mush-grave controleerde of hun luik goed vastzat, klom naar de chauffeursplaats en trok het luik boven zich dicht.

  Hij manoeuvreerde het voertuig door de garage en bracht het toen voorzichtig op het brede stalen platform van een hydraulisch bediende lift. Op afstand electronisch vanuit de pantserwagen bediend, rees de lift langzaam op zijn centrale kolom omhoog naar een nauwe opening in het dak van de garage. Bijna boven, schoof het dak open en de Bethlehem stond weldra in de achtertuin tussen de Admirality en het Forreign Office.

  In de cabine zat Marshall op het randje van de gecapitonneerde metalen stoel en rekte zich uit om door het ronde venster te kijken. Deborah, gehurkt achter hem, zette de communicator op het eigen kanaal.

  Ze bereikten Trafalgar Square en reden naar het westen in de richting van de National Gallery. Het was pas één uur; niettemin was alles duister en grauw onder een laaghangende hemel. Alleen de voortdurende flikkering van strepen in de lucht als van lichtspoormunitie verried de enorme snelheid van de luchtstroom.

  Ze naderden het Canada House en het Cunardgebouw aan de westzijde van het plein. De muren van zandzakken en de kroonlijsten daarboven beefden onder de zware inslag van de zandmassa’s.

  Het Nelson Monument lag omver. Twee weken eerder, toen de wind een snelheid van 150 km./u. had bereikt, had zich halverwege de zuil een 75 jaar lang onopgemerkte barst geopenbaard. De volgende dag was het bovenste deel naar beneden getuimeld en de verbrijzelde cylindrische segmenten lagen nog steeds waar ze tussen de vier bronzen leeuwen neergekomen waren.

  Het plein lag verlaten. Langs de noordzijde liep een tunnel van zandzakken van Haymarket naar Charing Cross Road. Alleen militairen en politiemannen maakten van deze overdekte gangen gebruik; niemand anders waagde zich buitenshuis voordat de wind zou gaan liggen.

  De nieuwe kantoorgebouwen langs het Strand en de clubs langs Pall Mall waren zwaar met zandzakken versterkt en maakten de indruk door hun eigenaars te zijn verlaten om eenzaam de apocalyptische luchtaanval te doorstaan. De meeste kleinere kantoren waren echter onbeschermd achtergelaten, hun ruiten waren verdwenen en hun etages als leeggeblazen.

  Toen ze Charing Cross Road indraaiden, zag Marshall dat het Garrick Theater ingestort was. De niet versterkte zaalwanden waren volledig ingezakt en de bogen van het eerste en tweede balkon keken nu neer op een verwaaide puinhoop. Reeksen stoelen werden als dominostenen stuk voor stuk weggeveegd. Marshall zag hoe ze van de vloer gescheurd werden en als door reuzenhand de straat ingeslingerd om daar uiteen te spatten.

  Toen ze Shaftesbury Avenue opreden, richting Holborn, wenkte Marshall Deborah naar voren; ze kwam naast hem zitten, haar ellebogen op de dwarsbalk geleund. In het gedempte licht van de cabine zag ze het sterke profiel van Marshalls kaak en voorhoofd. Om de een of andere reden was hij onbevreesd voor de onmetelijke kracht van de wind.

  Hij legde zijn hand over de hare. „Bang, Deborah?”

  Ze greep zijn hand stevig vast. „Het is meer dan dat, Simon. Als je naar buiten kijkt - het is als een blik in de hel. Alles is volkomen onwezenlijk, en ik ben ervan overtuigd dat dit nog niet het einde is.”

  Zoeklichten speelden over Kingsway toen ze die kruisten; het licht scheen door de raampjes en verblindde hen een ogenblik. De Bethlehem bleef op het kruispunt staan en Mushgrave sprak met de commandopost die in de ingang van het Holborn Underground Station ingegraven zat. Voor hen uit, op Southampton Row, zagen ze een groep voertuigen, - drie Centurion-tanks die stalen aanhangers voorttrokken.

  Mushgrave voegde zich bij hen. De colonne reed langzaam naar Russell Square. Bij het ingestorte hotel stonden nog meer voertuigen geparkeerd; andere bewogen zich over het plein terwijl zij onder hun rupsbanden de gehavende resten vermaalden van enkele struiken en afrasteringen die nog uit de gegeselde aarde omhoog staken. Op het trottoir voor het hotel stonden twee Bethlehems van de marine die hun zoeklichten over de warwinkel van in elkaar geschoven verdiepingen lieten spelen.

  Ze reden om het blok heen naar de loefzijde. Hier was een hele rij Centurions opgesteld. Daartussen waren zandzakken opgestapeld die een doorlopend windscherm vormden. De reddingsploegen, bezig een toegang naar de kelders te graven, werden zo afdoende beschut. Het succes van deze operatie was moeilijk te schatten, maar Marshall begreep dat er maar weinig overlevenden konden zijn.

  Het zware reddingsmateriëel - oorspronkelijk ontworpen voor een Derde Wereldoorlog, maar nu uit de mottenballen gehaald - behoefde meer vrijheid van beweging, zoals bijvoorbeeld de kolossale draglines op manshoge rupsbanden en uitgerust met scharnierende armen die tussen twee op elkaar gezakte vloeren konden komen. Eèn van die armen tastte voorzichtig tussen de versplinterde kozijnen van de eerste verdieping door, als een reuzenhand die in een diepe zak reikt; echter, de wind sloeg hem heen en weer en de machinisten in hun bepantserde cabine zagen geen kans hem onder controle te houden.

  Mushgrave reed de Bethlehem het tegenoverliggende trottoir op en ze kropen voorzichtig langs de colonne voertuigen tot waar een enorme tractor stond, bijna zo hoog als een huis. Op zijn neus staken twee, twintig-meter-lange, armen omhoog als de kluiverbomen van een zeilschip. Tussen die bomen wiebelde een ronde stalen ontsnappingsbuis en het gold nu deze voorzichtig in positie te brengen.

  Het onderste eind werd door een klein kelderraampje gestoken. Daarna werd de buis door een hydraulisch bediend heiblok naar het middelpunt van de ruïne gedreven. Nu konden reddingsploegen, uitgerust met stalen stutten, zich door de kelder verspreiden; ze zouden moeten kruipen want de ruimte was vermoedelijk nog maar een halve meter hoog. Daarnaast stonden twee rupsvoertuigen waarop transportbanden gemonteerd waren die een eindeloze stroom puin achter zich op de weg lieten vallen, brokken metselwerk soms tot twee meter lang, - massieve blokken gebarsten beton van een half duizend kilo.

  „Als er daarbinnen nog iemand leeft, dan vinden ze hem” sprak Marshall tot Deborah.

  Juist op dat moment reed de Bethlehem achteruit en stopte toen plotseling zodat ze tegen de dwarsbalk vielen. Marshall vloekte en greep zijn linkerelleboog; zijn arm was een ogenblik verlamd. Deborah was met het voorhoofd op de rand terechtgekomen. Ze duwde zichzelf overeind en Marshall wilde haar juist te hulp komen toen hij over de intercom Mushgrave opgewonden hoorde roepen.

  „Pas op, Sir! De hele transporteur gaat omver”.

  Marshall sprong naar het venster. De wind had op een van de twee transporteurs vat gekregen. De tien meter hoge transportband zwaaide heen en weer als een stuk speelgoed. De machtige kolos begon hulpeloos te slingeren. De rupsbanden verstrakten toen de twee diesels aantrokken en de chauffeur de gehele eenheid van de ruïne vandaan bracht in een poging zijn voertuig te stabiliseren. Met een scherpe draai reed hij recht op het tegenoverliggende trottoir af, waar de Bethlehem tot staan was gebracht met de achterwielen tegen het stoepje van een der huizen.

  Voor ze botsten, zag de chauffeur de Bethlehem in zijn achter-spiegel en schakelde vooruit; de zware rupsbanden ploegden zich in het wegdek en het voertuig, plots geblokkeerd, kwam met een ruk tot staan. Onmiddellijk zwaaide het transportsysteem rond en smeet zijn inhoud op de weg eronder.

  Een brok puin van vijf meter lang, welhaast een compleet balkon, stortte bovenop de motorkap van de Bethlehem. De wagen smakte door zijn vooras terwijl de achterwielen opveerden. Met de armen zijn hoofd beschuttend werd Marshall door het compartiment gesmeten. Deborah ging onzacht omver. Toen de wagen tenslotte tot rust kwam, boog Marshall zich over Deborah heen en hielp haar in haar stoel.

  De voortrein van de Bethlehem was in elkaar geklapt en de vloer helde naar die kant. Marshall leunde voorover, tuurde door het raampje en zag het lange stuk beton dat over de kap lag. De onderkant ervan was door het toegangsluik van de chauffeur gedrongen.

  „Mushgrave!” brulde Marshall door de intercom. „Mushgrave! Is alles in orde?”

  Hij liet de microfoon los, kroop onder de dwarsbalk en sleurde de radio van zijn plaats om met de vuist op het draaibare tussenschot te slaan, dat Mushgrave aan zijn kant had vergrendeld. Marshall rukte aan de rand van het schot en slaagde erin de drie mm. dikke plaat om te buigen. Door de reet zag hij de verwrongen vorm van de chauffeur. Hij was van zijn stoel gegleden en voorover in de nauwe ruimte onder de stuurkolom beklemd geraakt.

  Marshall trok zich terug, klom op de dwarsbalk en maakte de grendels van het luik los. Deborah sprong op en probeerde hem tegen te houden, maar hij schoof haar opzij en wierp het luik open. De wind wervelde de cabine in, wolken prikkelend stof, afkomstig van het vernielde hotel, met zich voerend. Een ogenblik aarzelde Marshall, toen trok hij zich op tot aan het middel.

  Onmiddellijk greep de wind hem en plette hem tegen de scherpe velg van de opening. Een paar seconden hing hij zo, maar trok zich toen over de rand, tuimelde op de grond waarna hij tegen de onderkant van het chassis sloeg. De wind schoot onder zijn jas, spleet de rug in tweeën en rukte de beide helften als vergaan katoen van zijn armen. Hij zag ze wegwaaien en begon zich toen vooruit te trekken aan de klampen voor de camouflagenetten. Een hagelbui van gruis ranselde hem onverpoosd zodat zijn nek en handen weldra vol rode striemen zaten.

  De hoge huizen tegenover het hotel braken de wind enigszins en zo lukte het hem de voorkant van de Bethlehem te bereiken. Zich schrap zettend tussen de band en de motorkap, strekte hij zijn pijnlijke armen naar het stuk beton uit en, al zijn spieren spannend, probeerde hij de loodzware massa op te tillen. In het warrelende schemerlicht bogen de pantserkolossen zich over het hotel als ijzerbeslagen mastodonten die aan een enorm kadaver vraten.

  Vruchteloos drukte hij tegen het betonblok in een hopeloze poging het op te tillen en het werd hem een ogenblik zwart voor ogen; toen zeeg hij neer tegen de wielband en juist op dat ogenblik naderden twee Centurions de Bethlehem, hun stalen schermen opgeheven.

  Ze reden om de pantserwagen heen, sloten hun windschermen aaneen en reden zo op Marshall toe zodat de luchtstroom over hem heen blies. Een andere gepantserde bulldozer kwam op de Bethlehem toe en draaide zijn schuif boven de cabine. Behendig achteruitrijdend, wipte de chauffeur het betonblok van de Bethlehem en reed weg.

  Marshall poogde naar boven te klimmen, maar zijn been- en rugspieren lieten het afweten. Daarop sprongen er twee mannen in Vinyluniformen uit de Centurions. Een van hen klauterde op de Bethlehem, opende het luik van de chauffeur en liet zich zakken. De andere greep Marshall bij de arm, hielp hem omhoog en naar binnen.

  Terwijl Marshall lusteloos tegen de radio leunde, onderzocht de man hem met vaardige vingers en bette de striemen op zijn gezicht met een desinfecterende spons die hij uit zijn eerste-hulp-doos haalde. Tenslotte plaatste hij Marshalls gezwollen handen op diens knieën ter ondersteuning en wendde zich tot Deborah, die naast Marshall geknield, met haar zakdoek doende was zijn gezicht wat te reinigen.

  „Geen nood, hij is nog helemaal compleet.” Hij wees naar de communicator. „Geeft U mij even kanaal 4, als U wilt. Dan zullen we u terugslepen. Eén van de voorbanden staat leeg.” Terwijl Deborah aan de radio-console morrelde, keek hij op Marshall neer die tegen de wand van de cabine hing, zijn leeuwenhoofd nu meer een verweerde rots gelijkend, terwijl zijn schouders krampachtig op en neer gingen bij zijn pogingen op adem te komen. Over zijn wangen en voorhoofd liep een netwerk van blauwe adertjes die zijn gezicht een staalachtige glans gaven.

  Deborah vond het kanaal en gaf de microfoon aan.

  „Met Maitland! - Marshall is in orde. Ik rijd met hem mee terug voor het geval hij er nog een keer wil uitklimmen. Hoe is het met de chauffeur? - Jammer... Kun je hem eruit krijgen? Goed dan, sluit het luik dan maar. Later kunnen ze hem wel losbranden.”

  Maitland stond op en zette het luik vast, ging daarna weer tegen de dwarsbalk zitten en zette zijn helm en stofbril af. Marshall leunde zwakjes voorover, met de ellebogen op zijn knieën en betastte de gezwollen aderen op zijn gezicht.

  „Komt van de luchtdruk”, zei Maitland. „Minuscule bloedingen. Waarschijnlijk ook over uw hele borst en rug. Met een paar dagen is ’t weer over.”

  Hij glimlachte naar hen toen Deborah naast Marshall neerhurkte, haar arm on zijn schouders legde en met haar smalle handen het haar uit zijn gezicht streek.

  

  Getrokken door een van de Centurions bereikten ze Marshalls woning in Park Lane binnen het half uur. Hoge stalen poorten gaven toegang tot een kleine, overdekte binnenplaats waar twee van Marshalls mannen de tank loskoppelden en daarna de Bethlehem over een lange afrit naar de kelder rolden.

  Maitland hielp Marshall door het luik. De krachtige man begon zich al te herstellen. Hij hinkte langzaam over de betonnen vloer, met een arm de resten van zijn kleren bijeenhoudend, de andere hand op Deborah’s arm steunend. Een van zijn schoenzolen klepperde op het beton.

  Wachtend op de lift wendde hij zich met een stroeve glimlach tot zijn metgezel.

  „Bedankt, Dr. Maitland. Nogal stom allemaal, maar die arme donder lag op nog geen meter van me af te creperen, en ik kon totaal niets voor hem doen.”

  Een van de wachtposten opende de liftdeuren; ze stapten in en bereikten Marshalls vertrekken op de begane grond. Alle vensters waren dichtgemetseld. Vanaf de straat leek het huis imitatie-Georgiaans met zijn smalle kozijnen en hoge vensters, maar achter deze dunne façade zat een zware staal-constructie die de wind gemakkelijk kon weerstaan. De gezuiverde lucht in de suite hing kalm en bewegingloos boven het purperen tapijt, - een van de weinige privé-oasen die nog in Londen waren overgebleven.

  Ze gingen Marshalls zitkamer binnen, bestaande uit twee boven elkaar gelegen vertrekken, verbonden door een wenteltrap vau zwart glas. In een ruime open haard brandde een houtvuur dat een zacht, flakkerend licht wierp op de halfronde bank ervoor, - een gloed die in de zwarte tegels en de rijen zilveren trofeeën langs de wanden weerkaatste.

  Het meubilair was kostbaar, zorgvuldig uitgekozen en verried een puur mannelijke smaak. Er stonden abstracte beeldjes. Aan de muren hingen jachtgeweren met zwart glinsterende lopen.

  Vanuit een donkere hoek staarde een kleine gevleugelde stier met blinde ogen dreigend de kamer in. Alles tesamen gaf het de indruk van mannelijke kracht en was een getrouwe afspiegeling van Marshalls vitale persoonlijkheid, intens, haast verontrustend.

  Marshall zeeg op de sofa neer zonder de lichten aan te doen. Deborah sloeg hem een ogenblik gade, glipte toen uit haar jas en ging naar de bar. Ze schonk een whiskey in, deed er sodawater bij en bracht het glas naar Marshall, terwijl zij naast hem op de sofa plaats nam.

  Hij nam het glas aan, legde toen zijn andere hand op haar dij. Ze trok haar benen op en schoof naar hem toe. Met haar vingertoppen begon ze over zijn wangen en voorhoofd te strijken en voelde het netwerk van gekwetste aderen.

  „Het spijt me heel erg van Mushgrave”, zei ze. Marshalls hand rustte warm en sterk in haar schoot. Ze nam het glas uit zijn hand en nam een slok; de hete vloeistof brandde in haar keel, prikkelend en opwekkend.

  „Arme duivel”, zei Marshall. „Die Bethlehems zijn waardeloos; de bepantsering is te dun om een vallend gebouw te kunnen houden.” Half tot zichzelf voegde hij eraan toe: „Hardoon zal iets stevigers nodig hebben.”

  „Wie?” vroeg Deborah. Ergens had ze die naam eerder gehoord. „Wie is Hardoon?”

  Marshall maakte een luchtig gebaar. „O, een van de zoveel mensen met wie ik te maken heb.” Hij wendde zijn ogen van het vuur af en keek naar haar op. Haar gezicht was vlakbij het zijne, haar ogen wijd geopend en toegewijd, een glimlach van verwachting op de volle lippen.

  „Je zei iets over de Bethlehems”, zei ze zachtjes terwijl ze met een knok van haar wijswinger zijn wangen masseerde.

  Marshall glimlachte bewonderend. Koele, hartstochtelijke minnares, dacht hij. Laat ik niet vergeten je mee te nemen.

  „Ja, we hebben iets zwaarders nodig. Het gaat stellig nog veel harder waaien.”

  Terwijl hij sprak wreef Deborah haar gezicht langs het zijne en beroerde met haar lippen, zachtjes murmelend, zijn voorhoofd. Waarop Marshall nadenkend zijn glas leegdronk, het neerzette en haar met beide armen omvatte.

  

  Maitland keek hoe de acetyleenbrander door de stalen balk boven de chauffeurscabine sneed. Het hele stuk gaf mee en hij hielp de twee monteurs het omhoog te tillen en op de vloer van de garage neer te legen. Mushgraves lichaam lag nog steeds onder het dashboard weggezakt. Hij boog zich over het stuur en voelde de pols, wenkte daarna de twee anderen om het lichaam op te tillen.

  Ze legden de chauffeur languit op een bank neer. Er kwam een bewaker uit de radiokamer op Maitland toe. Het was een forse man met een hard gezicht, van wie niet uit te maken viel wat zijn functie eigenlijk was. Hij droeg hetzelfde zwarte uniform als het overige personeel. Maitland vroeg zich af hoe groot Marshalls privé-legertje wel was. De drie leden die hij gezien had waren blijkbaar her en der gerekruteerd; er waren geen dienstemblemen of rangonderscheidingen op hun schouders en ze behandelden de Bethlehem en Maitland zelf als indringers.

  „Er is een tractor van de marine uit Hampstead op weg hierheen”, deelde de bewaker hem kortaf mede. „Zij zullen u terug slepen naar de basis Green Park.”

  Maitland knikte. Hij voelde zich plotseling vermoeid en zag rond naar een zitplaats. De enige bank werd door Mushgraves lichaam ingenomen, dus ging hij tegen een ventilatiekoker op de vloer zitten en luisterde naar het gedreun van de wind buiten. Nu en dan stopte de ventilator en draaide de andere kant uit als de wind in de koker sloeg.

  Behalve de Bethlehem was er nog maar één ander voertuig in de garage, een lange bepantserde vrachtwagen op dubbele rupsbanden die door twee bewakers met behulp van een vorkheftruck geladen werd. Ze voerden een eindeloze stroom houten kratten aan, en het inladen geschiedde zo haastig dat sommige kratten zelfs nog moesten worden dichtgespijkerd.

  Uit nieuwsgierigheid liep Maitland naar de vrachtwagen toen de twee mannen met de lift naar beneden waren. Hij veronderstelde dat er kostbaar meubilair en zilverwerk in de kratten zouden zitten en tilde een van de losse deksels op.

  In het krat zaten 3½ -inch loopgraafmortieren, - zes stuks, hun wijde groene lopen zwaar ingevet.

  De wapens vielen onder de bevoegdheid van het Ministerie van Oorlog, maar op de zijkant van het krat zat geen verlaadbrief die bestemming en afzender vermeldde. Toen hij het deksel omkeerde, zag Maitland dat er met zwarte verf een stempel aangebracht was: „Ademhalingsapparatuur. Toren van Hardoon.”

  De meeste andere kratten waren verzegeld en van diverse soorten stempels voorzien die aangaven dat ze acetyleen-cylinders, graafgereedschap, fakkels en mijnstutten bevatten. Een ander open krat met het stempel: „Ruwe katoen. Toren van Hardoon”, bevatte een netjes ingepakte collectie zwarte uniformen zoals hij Marshalls mannen had zien dragen.

  Toren van Hardoon, peinsde Maitland. Hij herhaalde de naam bij zichzelf in een poging die thuis te brengen. Toen herinnerde hij zich het kranteverslag, een paar jaar geleden, over de excentrieke multimiljonair, die als eigenaar van diverse constructiebouw-ondememingen, op het hoogtepunt van de koude oorlog een uitgebreid ondergronds bunkercomplex op zijn landgoed bij Londen had gebouwd.

  „Klaar, dokter?”

  Hij keerde zich snel om en zag de ruige bewaker, die zijn vervoer had georganiseerd, langzaam op zich afkomen; zijn armen zwaaiden losjes langs zijn zij. Of hij gewapend was, viel moeilijk te beoordelen, maar hij kon zeker een wapen onder zijn tuniek verborgen hebben.

  Maitland tikte even op het krat mortieren. „Ik bekeek juist deze - hm’ - ademhalingsapparatuur. Ongebruikelijk ontwerp, moet ik zeggen.”

  De bewaker fronste. „In elk geval zeer nuttig, Dr. Maitland. En veelzijdig. Laten we gaan.” Maitland liep terug, de kelder door terwijl de bewaker zich op de hak omdraaide en hem op de hielen volgde.

  „Waar is Marshall op uit?” vroeg Maitland beminnelijk. „Gaat hij een oorlog beginnen?”

  De bewaker sloeg hem nadenkend gade. „Ik weet niet wat we gaan beginnen. Beter niet teveel over piekeren, dokter Mailland. Beter maar daar te gaan zitten, uw pols te voelen, of wat dan ook.”

  Ze wikkelden Mushgrave in een stuk plastic en lieten hem door het luik van de Bethlehem zakken. Maitland volgde hem, legde het lichaam langs de dwarsbalk en bond het vast met een veiligheidsriem.

  Toen hij weer naar buiten wilde, bemerkte hij dat er iemand op het luik zat die met zijn voeten het perspex venster verduisterde. Maitland vroeg zich een ogenblik af of hij de uitgang zou forceren doch besloot de wenk maar ter harte te nemen. Een paar minuten later arriveerde de tractor van de marine, reed achteruit de oprit af, waarna hij voelde hoe de Bethlehem werd vastgekoppeld. Even later waren ze buiten.

  Krachtige windstoten smeten de wagen heen en weer. Hij greep zich aan de dwarsbalk vast om niet door het hele compartiment te worden gekeild. Overal om hem heen, buiten op straat, hoorde hij het geluid van vallend metselwerk.



  4. IN HET LABYRINT.


  



  Drie keer raakte de wagen op de terugweg naar Green Park van de rijbaan af. Door verschrikkelijke zijwinden gegrepen zwiepte de Bethlehem als een ongelukkig aanhangsel achter de Centurion heen en weer, vloog het trottoir op en kantelde bijna.

  De straten lagen vol puin en stenen, stukken van gebeeldhouwde kroonlijsten van de oudere gebouwen, de resten van

  dakspanten, en overal, vallend als herfstbladeren, regenden grauwe dakpannen.

  Tenslotte bereikten ze toch de basis Green Park, waar de Combined Recue Operations was ondergebracht, en reden de lange tunnel van betongevulde zandzakken binnen die naar de overdekte garage leidde. Een dozijn voertuigen, Centurions, Bethlehems en een paar van de enorme M5-Titan personeelscarriers, werden daar gelost en opnieuw afgetankt.

  Drie van hen voerden kentekenen van de Royal Navy want de marine, waarbij Maitland was ingedeeld, maakte ook gebruik van de basis, maar alle manschappen van het depot droegen dezelfde vaalbruine uniformen. Ze zagen er afgemat en ontmoedigd uit, en Maitland voelde hoe na hij daar zelf aan toe was. Geklommen uit de Bethlehem bleef hij een paar minuten tegen de wagen staan leunen, murwgebeukt van de tocht, en trachtte de, lichaam en geest verdovende, uitputting van zich af te schudden.

  Na het korte dagrapport begaf hij zich rechtstreeks naar de officierskwartieren waar hij een wooncel deelde met een marine-arts, genaamd Avery. Gespitst op een hoofdrol in het reddingswerk, zeker nu de RAF was uitgeschakeld, had de marine hier een operatieafdeling geïmproviseerd.

  Met hulp van Andrew Symington had het Maitland niet veel moeite gekost hierbij ingedeeld te worden. Na een week verblijf bij Andrew en zijn vrouw, in ijdele verwachting van het afnemen van de wind, was hij tenslotte blij geweest met deze kans om iets positiefs te doen.

  Maitland sloot de deur, ging traag op zijn bed zitten en gromde wat tegen Avery die zich languit had uitgestrekt zonder nog de moeite te nemen de rits van zijn windjak los te maken.

  „Hallo, Donald. Hoe is het buiten?”

  Maitland haalde de schouders op. „Zacht briesje uit het oosten.”

  Hij nam een sigaret uit de zilveren koker die Avery hem toeschoof. „Grootste deel van de dag in het Russell geweest. Niet zo best. ’n Voorproefje, zo te zien, van wat er nog komen gaat. Ik hoop wel dat ze weten wat ze doen.”

  Avery gromde. „Natuurlijk weten ze dat niet. Je weet wat Mark Twain over het weer zei - iedereen praat erover, maar niemand doet er iets aan.”

  Hij rolde zich om en zette de draagbare radio aan die op de grond naast zijn bed stond. Na een poosje klonk er een vaag gekraak, dat nauwelijks was te horen door het lawaai van de mensen die voortdurend door de gang draafden.

  Maitland lag op zijn rug en luisterde naar het gemurmel. De BBC zond nog steeds uit op de golflengte van de Home Service, met om het half uur nieuwsberichten, afgewisseld door lichte muziek en een schier eindeloze reeks orders en aanwijzingen van het War Office.

  Naar het scheen nam de regering nog steeds stilzwijgend aan, dat de wind spoedig zou zijn uitgeraasd en dat de bevolking in het algemeen genoeg voedsel en water had om het zonder hulp in hun eigen huizen te overleven. Het merendeel van de troepen was dan ook ingezet bij de aanleg van verbindingstunnels, het herstellen van electriciteitskabels en het verstevigen van hun eigen installaties.

  Avery zette de radio af en bleef, peinzend op zijn polshorloge kijkend, op zijn ellebogen rusten.

  „Wat is het laatste nieuws?” vroeg Maitland.

  Avery glimlachte droefgeestig. „Londen Bridge is bezig in te storten”, zei hij kalm. „De windsnelheid is nu 228. Als je tussen de regels door luistert, zou je zeggen dat het er maar somber voorstaat. Enorme overstromingen aan de zuidkust - het ziet er naar uit dat het grootste deel van Brighton weggespoeld is. De algemene chaos wordt steeds groter. Wat ik zou willen weten is: wanneer gaan ze eigenlijk iets doen?”

  „Wat kunnen ze doen?”

  Avery maakte een ongeduldig gebaar. „Verduiveld, je weet heel goed wat ik bedoel, Donald. Ze pakken de hele zaak verkeerd aan door de mensen te zeggen dat ze maar rustig thuis moeten blijven en onder de trap gaan schuilen. Wat denken ze eigenlijk dat dit is? - Een ouderwetse zeppelin-raid? Binnenkort zitten we met een onnoemelijk aantal gewonden. Om nog maar te zwijgen van de nodige typhus- en choleraepidemieën.”

  Maitland knikte. Hij was het met Avery eens, maar was te moe om er verder op in te gaan.

  Er kwam het bekende klopje op de deur en Andrew Symington stak het hoofd naar binnen. Zijn dienst was om acht uur afgelopen en hij was, via de tunnel door St. James Park, naar de basis gekomen om hier te eten voordat hij naar het Park Lane Hotel ging. De baby van zijn vrouw wilde nog steeds niet komen en was nu minstens veertien dagen over tijd. Dora hield onbewust het kind bij zich.

  „We waren juist die ezelachtige bulletins van jullie aan het vervloeken”, zei Avery. „Proberen jullie jezelf wijs te maken dat het een rustig zomerweertje is?”

  „Hoe is de werkelijke situatie, Andrew?” vroeg Maitland. „Ik ben pas een half uur binnen, en het klonk ernaar of het Russell niet het enige is dat in elkaar ligt.”

  „Is het ook niet”, zei Symington kort. Zijn gezicht zag er moe en grauw uit. Hij stak een sigaret op en inhaleerde snel.

  „Alles wijst erop dat de wind op zijn minst nog een paar dagen zal blijven toenemen. Zover ik hoor moeten er eerst plaatselijke storingsgebieden ontstaan, waarbij de algemene windkracht nog blijft nemen, maar daarvan is nog geen sprake. Hoe het zij, we moeten erop rekenen dat de windsnelheid nog op zijn minst met 80 km. toeneemt.”

  Avery floot. „Grote God, meer dan 360!” Hij klopte op het houten beschot dat in- en uitboog naar gelang de luchtdruk. „Denk je dat dit gebouw het uithoudt?”

  „Dit waarschijnlijk wel, zelfs al gaat het dak eraf, maar op de British Isles staat het merendeel van de woonhuizen al op instorten. Daken gaan de lucht in, muren bezwijken, - en de meeste moderne huizen hebben geen kelders. De mensen raken door hun voedsel heen en wagen zich dan buitenshuis om naar de hulpposten te gaan. Ze worden uit hun deuren weggezogen

  voor ze ’t beseffen, meegesleurd een volle kilometer binnen de tien seconden.” Symington zweeg even. „We krijgen al niet veel nieuws meer uit Amerika en van het vasteland, dus kun je je wel voorstellen hoe het nu in het verre Oosten moet zijn. Authoriteit heeft opgehouden te bestaan. De meeste radiostations zenden alleen nog zwakke herkenningssignalen uit.” Ze praatten een half uur. Toen vertrok Symington en Maitland doezelde weg, zijn windjack nog aan; nauwelijks werd hij nog gewaar dat Avery, wiens dienst weer begon, hun woon-cel verliet. Toen zonk hij weg in een zware, onrustige slaap.

  

  Zes uur later, bij hun instructie in een van de leslokalen aan het andere eind van het gebouw, hoorden ze doffe geluiden van instortend muurwerk. De wanden bewogen onheilspellend alsof één kant van het depót tussen de kaken van een reusachtig insect vermorzeld werd.

  Een buitenmuur aan de windzijde van de kazerne was ingestort en had het brede aangebouwde trappenhuis meegesleept. Het hele trappensysteem, doorlopend tot aan het dak, smakte naar beneden als een stapel borden. Gelukkig had de binnenmuur het lang genoeg gehouden om het personeel de gelegenheid te geven de kazerne te ontruimen met medeneming van hun voornaamste eigendommen; maar vijf minuten nadat zij zich op het aangrenzende gebouw teruggetrokken hadden, ging de kazerne omver in een wervelende stofwolk van uiteenspattend metselwerk.

  De kapitein op het podium verhief zijn stem boven het naderende gerommel.

  „Ik zal het kort maken zodat we weg zijn voordat de zaak hier in elkaar zakt. De windsnelheid is nu 288 en ronduit gezegd ziet de toestand er slecht uit. Het komt er nu op aan, zoveel mogelijk mensen naar de ondergrondse schuilplaatsen te brengen. In dit verband trekken we ons uit het centrum van Londen terug en richten tien commandoposten in langs de buitenste ringweg.

  „De onze wordt de Amerikaanse luchtmachtbasis Brandon Hall bij Kingston. De diepe bunkers zijn groot genoeg om een ziekenzaal van ongeveer driehonderd bedden in te richten. Er komt een reddings- en transportcolonne van de marine, die zullen trachten zoveel mogelijk mensen onder te brengen in diepe schuilplaatsen - zoals spoorwegtunnels, fabriekskelders en dergelijke. Al met al een zware opgave. Weliswaar krijgen we uit Woolwich enkele van de nieuwste en zwaarste voertuigen, die het heten te kunnen opnemen tegen stormwinden van achthonderd km/u. - niettemin zullen we verhoudingsgewijs maar een fractie van de bevolking kunnen vervoeren. En dan alleen nog diegenen die leeftocht bij zich hebben. Onze eigen voorraden zijn nog goed voor drie weken.”

  Hij pauzeerde en keek naar de rijen sombere gezichten, ,,’t Is hard het te zeggen, maar zo te zien moeten we rekenen op verliezen van niet minder dan vijftig procent.”

  Maitland herhaalde het getal bij zichzelf en probeerde het zich voor te stellen. Ónmogelijk, dacht hij. Vijfentwintig miljoen mensen? Stellig zouden ze, waar dan ook, in leven proberen te blijven, - op de bodem van droge sloten, bladeren en gras etend.

  Hij luisterde met een half oor naar de rest van de instructie en vroeg zich af of de nieuwe maatregelen even ondoeltreffend zouden blijken als de vorige.

  Ze schuifelden het lokaal uit en stelden zich op in de queues voor transport, luisterend naar het luider wordende gerommel in de straten. Wolken stof dwarrelden rond en de planken onder Maitlands voeten waren ermee bedekt. De hele bovenlaag van de aardbol werd systematisch losgemaakt en door de wind meegevoerd. De hemel was zwart van het stof.

  De gesprekken om hem heen leverden hem nadere informatie over de crisis. De regering had zich in de bunkers van Whitehall verschanst en bleef in radioverbinding met de ring van commandoposten rond Londen en met soortgelijke posten in de provincies. Ongeveer één miljoen man - leger, marine en luchtmacht, de nationale garde, de B. B. en de politie - stonden onder direct gezag van de regering en een groot deel van hen 76 was ingeschakeld bij het organiseren van zo veel mogelijk ondergrondse schuilplaatsen. Slechts een klein deel, misschien 200.000 man, wijdde zich aan het eigenlijke reddingswerk. Maitland kon gemakkelijk raden dat er nu voorbereidingen getroffen werden om de staf van het COE - de regering, de generaals met enkele uitverkorenen zoals bv. Marshall - naar een geheim bastion te brengen waar de overlevingskansen heel wat groter waren.

  Hij had geprobeerd te rapporteren wat hij in Marshalls huis ontdekt had, maar de leiding van het depot had het te druk met andere zaken en was overigens niet bevoegd het geval te behandelen. Trouwens, er bestond altijd nog de mogelijkheid dat Hardoon, met zijn leger van arbeiders en onuitputtelijk materieel, zelf voor de regering werkte.

  Toen hij tenslotte zijn koffer in een van de personeelscarriers gooide en er zelf achteraan klom, bleef er nog nauwelijks tien man op de basis achter.

  De troepencarrier was aan een van de Centurions gekoppeld. Beide voertuigen waren met zware betonplaten van een meter lang beladen, schuin tegen elkaar gezet voor de minst mogelijke luchtweerstand.

  Maitland ging tussen de tassen en koffers zitten en tuurde door het smalle venster vlak achter zich, niet meer dan een kijkspleet van een paar cm. breed. Behalve hemzelf waren er nog een sergeantvlieger en een jonge korporaal van de verbindingsdienst.

  Na een lange tijd van wachten begonnen de motoren te brullen en reden ze langzaam opwaarts. Bij het einde van de oprit werd de horizontale deur opengetrokken en de wind, die met 180 mijl over het vlakke exercitieterrein raasde, hief de carrier van de grond als met reuzenhand en slingerde hem rond onder een hagel van vuistgrote stenen. De chauffeur gaf vol gas en trok hem weer in de koers, waarop ze met de zwoegende Centurion voorop naar de poort kropen en vervolgens Green Park in.

  Maitland keek naar de donkere glooiingen. Het park was één grote vuilnisbelt. Het gras was verdwenen; boomstompen staken omhoog tussen stenen en andere rommel.

  Even voorbij Hyde Park Corner stopten ze aan de ingang naar Knightsbridge. Maitland drukte zijn gezicht tegen de kijkspleet en zag de vage omtrekken van kantoorgebouwen en flats buiten in de schemer. Ze schudden zichtbaar heen en weer en hij voelde hoe de weg onder de carrier trilde. De daken waren weggerukt en door de open ramen van de bovenste verdiepingen heen kon Maitland de blote hemel zien.

  Veel bovenverdiepingen waren al ingestort. De kleine winkels en boutiques waren tot en met de laatste hoedenpen en krulspeld leeggeblazen en de grote spiegelruiten waren versplinterd.

  Ze namen de rechter weghelft waarbij ze het, in een winkelpui beklemde wrak van een Jaguar losstieten zodat het nu voor hen uit de weg afrolde. Zo veel mogelijk de puinhopen vermijdend, drongen ze tenslotte door tot Brompton Road. Toen ze over Lowndes Square reden, rekte Maitland de hals om zijn flat te kunnen zien en telde de verdiepingen tot aan zijn eigen appartement. Het gebouw was nog steeds intact, maar er brandde nergens licht. Terwijl ze hun weg vervolgden, vroeg hij zich af wat er van Susan geworden zou zijn.

  Harrod’s warenhuis lag in puin, de weg opgehoopt met zijn zandstenen tegels, de wind scheurend aan het verwrongen skelet van binten en metselwerk als een vlucht gieren, terwijl gebroken meubilair en gordijnflarden werden losgewoeld en meegevoerd.

  Treurig het hoofd schuddend, wendde Maitland zich van de kijkspleet af en tastte naar zijn sigaretten.

  Hij haalde juist het pakje tevoorschijn toen de carrier plotseling afremde. Een ogenblik aarzelde het voertuig, toen gleed het langzaam in een schuin aflopende verzakking die onder zijn achterwielen in het wegdek was ontstaan.

  Boven het geraas van de wind uit hoorde Maitland de chauffeur in zijn radio schreeuwen. Hij voelde hoe de Centurion terugschakelde in een krachtiger versnelling en probeerde de carrier eruit te trekken. Blijkbaar was het gewicht van de carrier te groot geweest voor een rioolbuis die onder de wegliep. Onder een hoek van tien graden hellend, raasden de achterwielen van de carrier en slipten. Het voertuig gleed geleidelijk en onhoudbaar naar beneden, de Centurion achter zich aan slepend. Tenslotte zat hij muurvast. De bestuurder mishandelde zijn motoren en koppelingen als een maniak, terwijl de Centurion zich en onophoudelijk in het juk wierp; toen stopten de motoren en een paar minuten lang tierden de twee chauffeurs in hun microfoons.

  Door het venstertje kon Maitland de zijkant van de twee meter diepe kuil zien. Achter zich zag hij de gerafelde rand van het asfalt en voor hen de massieve omtrekken van de tank, die zijn aandrijfwielen nog op de weg had.

  De chauffeur opende de tussendeur en klom erdoor. Hij was des duivels, zwaaide met zijn armen en schreeuwde: „Eruit! Eruit! Zit daar niet als een troep stomme schapen.”

  De sergeant-vlieger fronste en vroeg zich blijkbaar af of hij op zijn strepen zou gaan staan, maar bedacht zich toen. „Wat doen we nu, makker?” vroeg hij.

  De chauffeur schopte de koffers opzij en brieste verachtelijk: „Lopen natuurlijk! Ik kan je kwalijk op m’n nek nemen!”

  Hij ontsloot de deuren en wierp ze open. De Centurion ontstak zijn achterlichten bescheen het interieur van de carrier. Op het wegdek boven en links van hem zag Maitland de grauwe, bultige rug van een voetgangerstunnel. Een gedeelte ervan was in de kuil gestort en aldus was een bres ontstaan waardoor men er in kon komen. De chauffeur wees er naar.

  „Neem die tunnel naar Knightsbridge Underground,” riep hij. „Volg de Piccadillylijn naar Hammersmith. Daar word je opgepikt. Duidelijk?”

  Maitland aarzelde even, maar begon toen over de bodem van de kuil naar de opening van de tunnel te kruipen. De wind huilde als een sneltrein over zijn hoofd en zoog haast de lucht uit de kuil weg; met handen en voeten moest hij zich aan de vochte aarde vastklampen. Hij bereikte de tunnel, hees zich naar binnen en hielp daarna de anderen die hem gevolgd waren.

  Nadat allen binnen waren, zag hij de Centurion zich in beweging zetten; met volle lichten verwijderde deze zich snel van de kuil, keerde toen en reed de straat uit.

  De tunnel was oorspronkelijk bijna twee meter hoog geweest, maar door de druk van de wind en de successievelijk aangebrachte nieuwe lagen, mat hij nu nog maar anderhalve meter. Met tussenruimten van vijftig meter wierpen stormlantaarns een grillig licht over de druipende zandzakken.

  Diep voorover gebogen gingen ze voorwaarts, Maitland aan de kop. Het gold slechts een kleine kilometer naar Knightsbridge en gelukkig was de tunnel verder intact. Bij de stormlantaarns lagen hier en daar mensen in zelfgemaakte slaapzakken, mensen met claustrofobie, veronderstelde Maitland -banger voor hun kelders en de underground dan voor de wind, dus prefereerden ze de lange tunnels met hun lichtjes.

  Over achtergelaten kleren en keukengerei struikelend, bereikten ze binnen vijf minuten het station van de underground. De ingang was door het leger zwaar versterkt met gewapend beton. Twee bewapende politiemannen in zwarte stormkleding controleerden hun passen en verwezen hen daarna naar de verbindingssectie, die zich in het plaatskaartenbureau had geïnstalleerd.

  Na de verlaten, duistere straten was het station één lichtfestijn. Duizenden hadden hier met hun bagage een schuilplaats gevonden; met behulp van dekens en regenjassen hadden ze primitieve afscheidingen gemaakt; bij de toiletten stonden eindeloze rijen. De vloer was bedekt met slapende mensen en stapels bagage.

  Ze stapten omzichtig over uitgestrekte ledematen teneinde de slapende kinderen en ouden van dagen niet te storen, en eindelijk vonden ze de verbindingssectie.

  Na vijf minuten hadden ze contact met de post Hammersmith en vernamen dat ze daar over een paar uur door een carrier uit Brandon Hall zouden worden opgehaald.

  De roltrappen, nu stilstaand, zaten vol mensen, tegen elkaar aangedrongen en met dekens om hun schouders; aan hun voeten stonden plastic zakken, gevuld met aangegeten brood, schaarse blikjesconserven en gedeukte thermosflessen. Langs hen heen stappend, baande Maitlands groepje zich een weg naar de perrons, waar een schijn van orde werd gehandhaafd. Vrouwen en kinderen waren op het westelijke perron ondergebracht, terwijl de mannen en de dienstafdelingen op het oostelijk perron zaten. Er waren houten afscheidingen gemaakt en de politie patrouilleerde bij de in- en uitgangen.

  Ze werden naar het perron verwezen, sprongen vandaar op de rails en gingen op pad naar het volgende station, South Kensington. In de tunnel waren electrische lampen aangebracht die de sporen verlichtten. Boven hen op het perron lagen groepen soldaten en burgers in hun slaapzakken; de meesten vast in slaap, enkelen keken hen met doffe, ongeinteresseerde ogen na.

  Ze waren bijna aan het eind van het perron toen, voor hen uit, iemand overeind ging zitten en naar Maitland zwaaide. Hij wendde zich tot de man en herkende de portier van zijn flatgebouw.

  „Dr. Maitland! Een ogenblikje alstublieft.” - Hij zat geleund tegen een grote, dure koffer, die hij, naar Maitland veronderstelde, wel uit een van de flats meegenomen zou hebben.

  „Dokter, ik moet u iets zeggen. Mevrouw Maitland is nog steeds daar!”

  Maitland verstijfde. „Wat? Weet je dat zeker?”, en toen de portier knikte, balde hij onwillekeurig de vuisten. Hij had Susan opnieuw overschat! „Jij idioot! Had haar dan gedwongen mee te gaan!”

  „Geloof me, meneer, ik heb het haar nog zó gezegd. Maar gisteren was ze er nóg. Zei, dat ze wilde blijven om te zien hoe de huizen tegen de grond gingen.”

  „Om het te zien? Waar zit ze dan? In de kelder?”

  De portier schudde het hoofd. „Boven in de flat, meneer Maitland. Alle ruiten zijn stuk en ze woont nu in de lift. Die zit vast, op de zesde verdieping.”

  Maitland aarzelde, omkijkend zag hij zijn twee metgezellen juist verdwijnen om de eerste bocht van de tunnel. Binnen drie kwartier konden ze in Hammersmith zijn en zouden dan waarschijnlijk meer dan een uur moeten wachten voordat Brandon Hall hen kon ophalen.

  „Is Lowndes Square nog bereikbaar?” vroeg hij. „Zijn de tunnels daar intact?”

  De portier knikte. „U moet die van Sloane Street nemen en dan binnendoor gaan via de garage van de Pakistaanse Ambassade. Dan komt u in het woonblok uit. Maar past u wel op, Sir, voortdurend komen er grote stukken naar beneden.”

  Maitland sprong het perron op en keerde op zijn schreden terug via de roltrap. Bij de ingang van het station moest hij zich door de laatkomers uit de zandzaktunnel heenwerken, die er nog slechter aan toe waren dan de mensen die hier al zaten. De meesten hadden dekens noch voedsel, hun enig bezit een melkfles met water als enig rantsoen voor de komende weken. Maitland nam hen scherp op voor het geval Susan besloten mocht hebben toch een schuilplaats te zoeken, bukte zich toen en ging de tunnel in.

  Geïmproviseerde handwijzers waren op de knooppunten in het tunnelsysteem aangebracht; hij sloeg rechtsaf Sloane Street in en rende met gebogen hoofd op de tast door de kronkelige gang van scheurende zandzakken. Licht dat door enkele spleten drong, versterkte soms het schijnsel van de schaarse stormlantaarns, maar ook perste de winddruk er dichte wolken cementstof naar binnen, als uit veiligheidskleppen waardoor stoom werd afgeblazen.

  Na tweehonderd meter Sloane Street eindigde de gang bij een korte trap die in een kleine versterkte kelder van een der kantoorpanden uitkwam. De kelder had kort geleden nog als EHBO-post gefungeerd, zulks te oordelen naar een paar kleedhokjes tegen de wand achter een verwarmingsketel. Ook stond er een metalen bureau, bezaaid met formulieren en lege dozen waar melkpoeder in gezeten had.

  Hij liep de kelder door, schopte de deur open naar de vuilstortplaats, klom weer een trap op en belandde in een overdekte doorgang, waar om de twee meter stutten waren aangebracht.

  Bij Lowndes Square splitste deze gang zich in tweeën. De linkertak eindigde abrupt in een hoop puin waar een van de oudere huizen neergekomen was. De rechtertak liep in de richting van het flatgebouw en Maitland klom via een bres de keldergarage van de Pakistaanse Ambassade binnen.

  Op de oprit stond een zwarte, door de achteras gezakte Cadillac; de banden leeg, de raampjes versplinterd, met in de open bagageruimte een aantal halfgepakte en achtergelaten koffers. Vervolgens, zijn gelaat tegen de rondkeilende stenen en tegels beschermend, dook Maitland de dienstingang in die naar het flatgebouw leidde.

  Alle flats waren verlaten, en een luchtstroom, steeds van richting wisselend, wervelde door het trappenhuis, wolken stof en afval, trap-op trap-af, met zich voerend.

  Maitland worstelde zich naar de zesde verdieping en keek in de lift. Behalve een kleine leren leunstoel, waren er een paar vuile kussens en een verfrommelde deken welke laatste de omtrekken van een kleine gestalte verried.

  Maitland rende de laatste drie trappen op naar zijn eigen flat en wierp de deur open. In de hal was het donker; wind, beladen met snippers van oude kranten en tijdschriften, sloeg hem vanuit de zitkamer tegemoet. Hij rende erdoor en greep 'Zich stevig vast toen hij de zitkamer bereikte.

  De balcondeuren waren weggerukt en het ijzeren frame vibreerde telkens als de wervelwind om de hoek van het gebouw kolkte en met de kracht van een explosie langs het gehavende metselwerk sloeg. De balustrade was afgerukt, respectievelijk al het meubilair uit de kamer gezogen en over het dak van de ambassade heen weggeblazen.

  Een ogenblik meende hij boven de propellers van een gigantisch vliegdekschip te staan, recht omlaag starend in het kolkende kielzog terwijl het schip worstelde met de kokende zeeën - hijzelf beschut door het overhangende vliegdek.

  Als hij westwaarts over de stad keek, leken de, door de orkaan gebeukte daken wind-geteisterde golven, overstoven door schuimwolken van stof en grind, zover het oog reikte.

  „Wat een mooi uitzicht, hè Donald?” hoorde hij iemand op kalme toon zeggen. Hij draaide zich om en zag Susan in de deuropening achter zich staan.

  „Susan! Wat doe je hier?” Hij stak een hand naar haar uit. „Pak je spullen in en kom mee naar het station van de ondergrondse. Iedereen is daar.”

  Susan schudde het hoofd en stapte langs hem heen de zitkamer in, zwaaiend toen ze door de wind gegrepen werd. Het haar hing verward om haar gezicht dat grauw was van het vuil. Ze droeg nog steeds de cocktailjurk waarin hij haar voor het laatst gezien had, thans gescheurd en vol vlekken terwijl de onderjurk haar op de hielen hing. Een van de schouderbandjes was gebroken en de voorkant van haar jurk hing open zodat hij haar vuile, geschramde huid zag.

  Hij ving haar op, voor de wind haar over het balcon naar buiten kon sleuren en klemde haar tegen zich aan.

  „In godsnaam, Susan, je speelt met je leven! Dit is waarachtig geen tijd voor melodrama!”

  Ze leunde tegen hem aan en glimlachte flauwtjes. „Zeker niet, Donald”, zei ze zacht. „Echt niet. Ik wil alleen maar naar de wind kijken. Heel Londen is aan het instorten. Binnenkort zal alles weggewaaid zijn, - Peter en jij, en iedereen.”

  Ze zag er moe en hongerig uit. Maitland vroeg zich af, of ze in al die tijd wel iets had gegeten. Mogelijk had de portier wat voedsel voor een fles whiskey geruild om haar op de been te houden.

  Maitland sloeg zijn arm op haar schouders en begon haar naar de gang te trekken. „Kom mee, liefje, Over een paar uur zakt het hier ook in elkaar. Je moet hier weg. De Underground is nog steeds het enige, ze wrong zich echter uit zijn greep met een kracht die hij niet bij haar had verwacht.

  „Niet voor mij, Donald”, zei ze op vlakke toon en deed een paar passen achterwaarts de zitkamer in. „Ga jij maar, als je wilt. Ik blijf hier.” Toen hij zijn arm uitstak, week ze nog verder terug en bleef toen staan, zich in evenwicht houdend op slechts een paar meter van het inferno daarbuiten. De wind zweepte haar haren.

  Toen hij aarzelde, wierp ze hem een medelijdende blik toe, draaide zich toen om en keek uit over de daken. „Al te lang ben ik bang geweest, Donald. Voor papa, voor jou, en voor mezelf. Maar alles is nu voorbij. Ga jij maar ergens een gat graven in de grond, als je daar zin in hebt.”

  Haar ogen staarden in de verte en Maitland dook vooruit en greep haar arm. Ze klemde haar tanden op elkaar en schopte naar hem, haar slank lijf schokkend als een springveer. Ze worstelden zwijgend, maar Susan wrong zich los. Ze stapte nogmaals achteruit.

  „Susan!” schreeuwde Maitland. Een ogenblik staarde ze hem verwilderd aan, schoof toen verder, nog slechts een paar pas van het open balkon.

  En plotseling greep haar de wind; vóór Maitland iets kon doen ging ze achterover, sloeg de wind haar tegen de deurkozijnen, werd ze naar buiten gezogen en scheerde hals over kop door de lucht.

  Op zijn knieën liggend, zag Maitland haar nog een oogwenk als uit een catapult omhooggeschoten door de stijgwind, daarna gekeild langs het dak van de ambassade, wentelend door de lucht als een weggeworpen pop, zich verliezend in de baaierd van daken verderop. Een halve meter van hem af rukte de wind aan het deurframe en trok stenen uit de buitenmuur.

  Vijf minuten lang lag hij daar, het hoofd gedrukt tegen het dofgeworden parket, verbijsterd door de gewelddadigheid van Susans verschrikkelijke dood. Toen trok hij zich langzaam naar de deur en kwam overeind.

  De kracht van de wind was merkbaar toegenomen toen hij via de Pakistaanse Ambassade en de tunnel naar de EHBO-post terugkeerde. Ergens in het tunnelsysteem moest een ernstige bres geslagen zijn. Toen hij door de EHBO-post liep werd het plafond boven hem door iets geraakt; het beton scheurde en wolken wit stof kwamen omlaag. Het gebouw begon onhoudbaar te schudden, wat er op wees dat het dak het had begeven. Spoedig zouden er nu zware stukken metselwerk door de vloeren gaan storten en de dwarsbalken vernielen, zodat in de kortst mogelijke tijd de muren werden ingedrukt als een kaartenhuis.

  Maitland klom de tunnel van Sloane Street in. Honderd meter verder wierp een schaarse lamp haar triest flikkerlicht over de wanden van lekkende zandzakken; het vocht, uitgeslagen door de natte specie, gaf de nauwe gang het aanzien van een oud riool. Met gebogen hoofd haastte Maitland zich naar de stationsingang.

  Hij rende de treden af, viel toen met een smak voorover op zijn knieën en stootte zich verschrikkelijk het hoofd. Hij raapte zijn zaklantaarn op, scheen ermee over de vloer en voelde met zijn handen langs de traptreden.

  Halverwege de trap was een schot van plaatstaal aangebracht, een ondoordringbare wand van acht cm. dik, die hem de weg naar de veiligheid beneden versperde.

  Proberend zijn zelfbeheersing niet te verliezen, klom hij de trap weer op en ging de tunnel binnen. Om de batterij te sparen knipte hij zijn zaklamp uit en bewoog zich tastend langs de wanden, met als enige hoop dat hij de gang uit zou zijn voor deze instortte en hij ergens een diepe kelder zou vinden die intact bleef als de bovenverdiepingen naar beneden kwamen. Boven, blijkbaar ver van links komend, was een dof gerommel begonnen. Hij bleef staan terwijl het dichterbij kwam en ontstak zijn licht. Toen tuimelde er, tien meter verder, in een vloed van stof, rumoer en vallend gesteente, een enorm stuk metselwerk dwars door het dak van de tunnel, gevolgd door een tornado van vliegend puin die Maitland achterover sloeg.

  Terwijl hij zich nog overeind hees, boog het hele plafond van de tunnel naar binnen door en stortte toen, onder een lawine van allerhande brokstukken, volledig in, daarbij het daglicht dat door het gat viel geheel blokkerend.

  Maitland strompelde terug, zijn hoofd met de handen tegen vallend puin beschermend. Zware bevingen troffen de wanden van de tunnel en de grond onder zijn voeten helde en schokte. Maitland wachtte, klaar om zich in het stationsportaal terug te trekken, en keek naar het wervelende stof in de smalle lichtbundel van zijn lantaarn. Na een paar minuten schoof hij voorzichtig vooruit. De bevingen hadden opgehouden; het gebouw dat op de tunnel gevallen was - Harvey Nichols, een van de grote warenhuizen - was tot rust gekomen.

  Een paar meter verder kwam er een abrupt einde aan de tunnel, een stuk van een betonvloer was er, als een guillotine, doorheen gesneden en sloot de tunnel even hermetisch af als het stalen schot tien meter achter hem. Maitland begon het puin bij het obstakel weg te schoppen, maar gaf het snel op en trok zich terug uit het bijtende stof.

  Hij zat in de val, als een rat in een labyrint, alleen zouden er voor hem geen signaallampjes gaan branden. Hij zat in een soort ren van ongeveer drie meter lang, aan beide zijden door ondoordringbare muren afgesloten. Na een halve minuut kwam de lucht in de kleine ruimte volledig tot rust.

  Plotseling voelde hij zich verslappen en hij ging door de knieën. Toen hij de hand aan het hoofd bracht, voelde hij hoe er bloed sijpelde uit een grote wond aan zijn achterhoofd. Hij ging zitten en wilde zijn EHBO-doos tevoorschijn halen, maar, hiermee nog doende, drong het tot hem door dat hij het bewustzijn aan het verliezen was. Nog slaagde hij erin zijn zaklantaarn te doven; toen begon zijn hoofd de tollen en zijn geest zonk weg in een diepe zwarte put.

  Rond hem heen begon het puin weer te schuiven.

  

  De pyramide was bijna compleet. Zijn top stak nu boven het stalen windscherm uit, en er was op de helling van de pyra-

  mide een tweede scherm aangebracht om de mannen die over de punt klauterden, te beschutten. Ze bewogen zich traag; met elkaar verbonden door lange kabels, brachten zij de laatste hoekstenen aan, ploeterend als blinde slaven.

  Beneden bouwden de grote machines aan de lange windmuren die van de basis van de pyramide uitgingen. Drie meter breed en dubbel zo hoog op hun beginpunt, rezen ze als uit de donkere aarde op, vooruitstekend uit het lichaam van de pyramide als de roerloze voorpoten van een hoofdloze sfinx.

  Ze beschouwend vanuit zijn vertrek in de nok van de pyramide, vond de man met het ijzeren gelaat in gedachten voor deze wallen een naam: - de poorten van de wervelwind.



  5. DE AASGIEREN


  



  „Pat.”

  Het meisje naast hem op de matras, nog half in slaap in zijn armen, bewoog en mompelde iets terwijl ze dichter tegen hem aankroop.

  Met zijn vrije hand streelde Lanyon haar blonde haar, streek het naar achteren over de kleine oortjes en kuste haar voorzichtig op het voorhoofd, waarbij hij probeerde haar niet met zijn stoppelbaard van vier dagen te raken.

  Tegen hem aangedrukt, voelde ze zich warm en behaaglijk met zijn leren jekker om haar schouders geslagen; haar eigen mantel hadden ze om hun benen gewikkeld. Lanyon keek naar haar gezicht; soms trilden even haar oogleden bij haar geleidelijke terugkeer naar het oppervlak van haar bewustzijn, -haar volle lippen iets gescheiden in een ontspannen glimlach, haar gladde jukbeenderen nog ongeschonden door de zandstormen.

  Ze ademde rustig, tilde toen langzaam het hoofd op en trok zijn linkerarm eronder vandaan.

  „Steve?” Ze bewoog en sloeg slaperig haar ogen op terwijl hij zijn benen uit de jas bevrijdde.

  Daarop boog hij zich over haar en kuste haar zacht op de mond. „Hier ben ik, liefste. Slaap nog maar wat; ik ga even een luchtje scheppen.”

  Hij dekte haar zorgvuldig toe, stond op en stapte over haar heen naar de andere kant van de bunker, zich bukkend om het plafond te vermijden. Buiten floot de wind zonder ophouden, doch door de turbulentie rond de heuveltop viel zijn werkelijke snelheid moeilijk te schatten.

  Lanyon voelde zijn zakken na, vond het pakje Caporals dat hij in een kast van de vliegbasis ontdekt had, stak er - niet zonder moeite - een op en begaf zich naar het schietgat, dat provisorisch met bakstenen en keien was gedicht. Hij duwde er een paar opzij, maakte voorzichtig een baksteen uit het midden van de stapel los en trok hem omzichtig eruit.

  Op zijn horloge zag hij dat het 7.35 u. ’s morgens was en door de nauwe spleet zag hij beneden, over de verwoeste dam heen, de vallei naar Genua en de zee. Wolken stof en damp beperkten het uitzicht naar boven tot een plafond van nauwelijks twee a driehonderd meter, en horizontaal tot een halve mijl.

  De geschutsbunker was gebouwd in de toegangsopening van een der grotten die op de oostzijde van de dam uitzagen. Beschut door de negentig meter hoge rots erboven en drie meter inwaarts gebouwd, vormde de bunker een uitstekende uitkijkpost voor de hele vallei daar beneden. Lanyon zag dat de dam nu bijna geheel verdwenen was; een gebrokkelde smalle rand beton van anderhalve meter hoog was alles wat er restte van de oorspronkelijke dertig meter brede dam. Het waterreservoir er achter was leeggelopen, de bedding door de wind vlak-geschuurd en bedekt met talloze rolstenen en stukken rots die van de heuvels waren gewaaid.

  Lanyon vroeg zich af hoeveel van ’s werelds grootste rivieren nu op dezelfde wijze drooggelegd zouden zijn. Was de Amazone thans een kilometers brede zandstroom? De Mississippi een 3000 kilometer lang binnenstrand?

  Een paar kilometer verder vormden de kustlijn en de zee nog slechts een wazige streep, maar de haven van Genua scheen volgestampt met wrakken. Het was wel haast zeker dat de Terrapin zijn ligplaats in de marinebunkers nog niet had verlaten, tenzij men hem had opgegeven en het schip voor een bodem van de zee zou liggen.

  andere missie gevorderd, in welk geval het waarschijnlijk op de Hun kansen om de marinebunkers te bereiken waren gering, maar toch hadden ze het de afgelopen dagen van het vliegveld tot hier gebracht en met een beetje geluk kwamen ze wel verder.

  Lanyon deed een haal aan zijn sigaret en keek naar een grote houten keet die een halve kilometer verder op vijftien meter hoogte door de lucht zeilde. Nog geheel intact en blijkbaar juist van een beschutte helling weggerukt, wentelde hij langzaam rond. Plotseling raakte hij een van de heuvels en spatte als een ontploffende granaat uiteen in fragmenten niet groter dan een lucifersdoosje.

  Lanyon schoof de baksteen terug en maakte de spleet weer zorgvuldig dicht. Het meisje sliep nog. Ze was blijkbaar uitgeput.

  Twee dagen geleden waren ze in de bunker aangekomen, na een dodenrit in een opgelapte legerwagen a 140 km/u. Ze hadden nu genoeg voedsel om het desnoods hier een paar dagen uit te zingen - twee of drie blikjes varkensvlees die ze in de kelder gevonden hadden, een mand rottende perziken en een half dozijn flessen zure wijn.

  Lanyon glipte door de deuropening en kwam zo achter in de grot. Tien meter verder liep de bodem af en verwijdde de gang zich tot een brede galerij, als cantine gebruikt door de troepen die de dam bewaakt hadden. Langs de wanden waren banken; in het midden stonden twee ruwhouten tafels, bedekt met vuil bestek en broodresten. Water sijpelde door de scheuren in het plafond en vormde plasjes op de vloer of liep weg naar andere grotten.

  Lanyon vond een schone jerrican, liet er wat water inlopen en zette hem op tafel. Wadend door een smeerboel van doordrenkte tijdschriften en pakjes sigaretten bereikte Lanyon de andere kant van de galerij en koos een van de lage doorgangen die van een eenvoudige leuning voorzien was. De hellende gang maakte een flauwe bocht naar beneden en bleek een nooduitgang naar het ravijn achter de rots. Bij hun aankomst gisteren had Lanyon een zijweg gezien die in het ravijn afdaalde, maar hij was niet in staat geweest de wagen erin te sturen; zonder meer waren ze voortgeblazen tot in de luwte aan de voet van de rots, waren daar uit het wrak gekropen en hadden na een klim van 15 meter de bunker bereikt.

  Op verscheidene plaatsen waren er openingen in de wanden van de grot waardoor Lanyon op zes meter afstands de steile, bruine rotsmuur aan de overzij van het ravijn kon zien. De lucht was er weliswaar heftig in beweging, maar kleine dennen en doornstruiken hielden zich nog steeds aan de rotsen vast. Als het ravijn in de goede richting liep, zouden hij en Patricia er misschien gebruik van kunnen maken.

  Beneden aangekomen stapte hij naar buiten en keek om zich heen. Aan elke kant rezen negentig meter hoge rotsen, waarvan voortdurend een regen van stenen en rotsblokken neerdaalde. Zich aan de rotswand vastklemmend, ontweek hij zoveel mogelijk de valwinden en trachtte te bepalen waarheen de nauwe kloof leidde. Overhangende rotsen beschermden hem min of meer tegen de hagel van stenen.

  De hoge zijgeulen liepen schuins het heuvelland in, maar naar het scheen was het hele stelsel zuid-westelijk georiënteerd in de richting van Genua en de zee.

  Na honderd meter keerde hij terug en ging de grot weer in. Patricia zat overeind toen hij de bunker binnenkwam en was bezig het haar te kammen. Haar tas en haar make-up was ze kwijtgeraakt, maar haar volle lippen waren rood, haar huid had de kleur van honing en ze zag er fris en vitaal uit, ondanks het feit dat ze de laatste vijf dagen te weinig gegeten en gerust had.

  „Hallo, Steve.” Ze glimlachte. „Hoe staan de zaken?”

  ,,'t Waait nog steeds hard”, zei hij. „De driehonderd-kilometerstreep hebben we wel bereikt, lijkt me. Hoe voel je je?”

  ,,Geweldig. Dit is het leven waar elk meisje van droomt.” Ze nam zijn hand waardoor de jekker van haar afgleed.

  „Hola”, zei ze. Ze trok Lanyon omlaag. „Er zijn toch geen mensen in de buurt wel?”

  Lanyon schudde het hoofd met een beminnelijke grijns. „O, geneer je niet, ik let wel op.”

  Maar Patricia drukte een vinger tegen zijn neus en drukte flink.

  „Nou, nou, kapitein, trek die vervaarlijke periscoop in. En je hebt je niet geschoren.”

  Lanyon nam haar in zijn armen en worstelend rolden ze over de matras. Hij kuste haar hard op de mond, ging toen overeind zitten en keek op zijn horloge. „Pat, ik voel niets voor de rol van spelbreker, maar als we hier weg willen, kunnen we beter zo gauw mogelijk vertrekken. Voel je je sterk genoeg?” Achterover liggend, knikte ze en legde haar hand op zijn arm. „Zo ongeveer. Wat gaan we doen?”

  „Er is een ravijn dat in de richting van de stad loopt. Met een beetje geluk bereiken we misschien de buitenwijken en kunnen daar een militair transport oppikken.” Hij keek nogmaals op zijn horloge. „Ik vrees dat, als we niet spoedig komen opdagen, Matheson per ongeluk het schip tot zinken brengt, of wel zee kiest voor een nieuwe onzinnige opdracht.”

  Hij stond op en haalde een blikje uit de Italiaanse plunjezak die onder het schietgat hing. Hij sneed het open en bracht het samen met de jerrican naar Patricia.

  „We moesten hier nog maar iets van eten, ook al is het niet veel zaaks. Troost je maar met de wetenschap dat je ’t aan boord van de Terrapin niet veel beter krijgt.”

  Patricia proefde van het varkensvlees en trok een grimas. „Gunst! Ik weet nog niet zo net, of ik wel met je mee ga —”

  Ze hield op en haar gezicht verstrakte. „Steve, weet je zeker dat ze me mee zullen nemen? Jij bent nu wel de kapitein enzovoorts, maar als de vrouwen van de admiraals zich goed en wel geïnstalleerd hebben, is er misschien niet genoeg ruimte meer voor een werkend meisje van de NBC.”

  Lanyon glimlachte haar toe. „Maak je maar geen zorgen. Er zijn geen admiraalsvrouwen in de buurt, laat staan admiraals. Je gaat mee aan boord, desnoods trouw ik je!”

  „Desnoods?” vroeg Patricia schertsend. „Wel! Reuze bedankt!”

  Een luchtstroom die langs de rotswand daarboven kwam neerwervelen zoog aan de bunker, verschoof de stapel stenen in het schietgat en blies zand naar binnen. Lanyon nam haar hij de hand en hees haar overeind. Hij voelde haar schouders onder de jekker; haar asblonde haar golfde over zijn gezicht toen zij haar hoofd achterover boog onder de druk van zijn mond op haar lippen.

  

  Eenmaal in het ravijn bewogen zij zich voorzichtig voort langs de oostelijke wand, schuilend onder overhangende rotsen wanneer het stenen regende, en rennend als de kust vrij was. De lucht kolkte om hen heen, knallend, als wervelwinden van de hoge kammen negentig meter omlaag sloegen op de bodem van het ravijn. In de hoogte zagen ze de wazige contoeren van een paar troosteloze sparren, die, trillend in de zandstorm, zich nog vastklampten aan de rotswand.

  Ze bereikten het punt tot waar Lanyon het ravijn had verkend en waar het zich in tweeën splitste. De noordelijke tak verwijdde zich geleidelijk tot een brede vallei waarover de wind raasde als een vloedgolf en elke losse kei en ieder spoor van vegetatie meezoog. Lanyon realiseerde zich, dat, als ze zich in de vallei waagden, de onderdruk hen waarschijnlijk aanstonds omhoog zou zuigen waarna ze naar de heuvels in het westen geblazen werden.

  De zuidelijke kloof daarentegen was nauwelijks meer dan een spleet in de rotsen en draaide geleidelijk naar het zuid-oosten. Nog maar kort geleden moest hier een beekje hebben gestroomd; de stenen waren glad en gepolijst en nog vochtig in de zandige bedding.

  Ze klauterden erin; boven bun hoofd, iets naar links, ontrolde zich een smal lint van daglicht. Lanyon hield Patricia bij de hand, loodste haar over zware keien en uitstekende punten, of wel trok haar over gladde rotsblokken die als grafzerken hun pad bedekten.

  Een half uur lang vorderden ze gestaag en naar schatting van Lanyon waren ze reeds twee kilometer dichterbij en in zicht van de eerste buitenwijken. Het ravijn ging hier over in een smalle canyon met vlakke bodem; de steile top van de oostelijke wand beschutte de met bomen bedekte hellingen daaronder.

  Patricia greep Lanyon bij de arm.

  „Steve, kijk. Daarginds. Is dat een boerderij?”

  Lanyon volgde haar wijsvinger en zag de gehavende overblijfselen van wat eens een gekanteelde muur was geweest langs een weg die verderop de canyon kruiste.

  „Misschien resten van een oud slot of kasteel”, opperde Lanyon. „Als we geluk hebben, vinden we daar wel iemand. Kom mee.”

  Aan hun rechterhand liep de bodem steil op naar de top van de rotswand vijftig meter boven hen; tegen de helling aangebouwd lag hetgeen eens een klooster geweest was, een eeuwenoud gebouwencomplex van twee verdiepingen met massieve muren en steunberen. Het dak en de bovenverdieping waren weggevaagd, maar de benedenverdieping, stevig verankerd in de berghelling, was nog intact.

  Verbrokkelde muren omsloten wat er nog van de tuin en wijngaarden over was. Halverwege was er een gewelfde poort die toegang gaf tot een binnenplaats tussen twee uitbouwtjes. Lanyon nam Patricia bij de arm; voorover gebogen schoven ze langzaam langs de muur naar de poort. Ze pauzeerden even bij een van de ingangen en Lanyon beukte met de vuist op de zware luiken.

  „Er is niemand!” riep hij Patricia in het oor. „Laten we hier naar binnen zien te komen!”

  Ze gingen de binnenplaats rond en probeerden ramen en deuren. Alle ingangen waren zorgvuldig afgesloten, de deuren van het hoofdgebouw vergrendeld door dwarsbalken met hangsloten. Lanyon echter wees op het ronde stenen deksel van de graankelder dat in het plaveisel verzonken lag.

  „Hier maken we een betere kans.” Hij haalde zijn knipmes uit zijn zak en wrong het lemmet tussen de rand van het deksel. Zijn nagels scheurden terwijl hij zich inspande om de zware schijf op te tillen. Tenslotte slaagde hij erin, rolde hem opzij en tuurde in het gat. Vijf meter lager mondde de glanzend-metalen goot uit in een der voorraadsilos, houten boxen halfvol graan. Lanyon liet Patricia aan haar handen in het schemerduister zakken, en volgde haar schielijk zonder zich te hoeven schrapzetten omdat hij tot zijn middel in het zacht ritselende graan gleed.

  Ze schudden hun kleren uit en liepen onder het gewelfde plafond naar een korte trap die naar een andere voorraadkamer leidde. Hier en daar sijpelde wat licht door kleine tralievensters die hun de omtrekken verrieden van kronkelige gangen tussen zware steunpilaren en hoge gewelven.

  De volgende vooraadkamer was leeg. Ze liepen er doorheen en daalden aan de andere zijde een paar uitgesleten treden af die naar de eigenlijke kelders van het klooster voerden.

  „Het ziet er naar uit dat het klooster al tijden leeg staat”, zei Lanyon. „De boeren uit de buurt bebouwen waarschijnlijk het land en slaan hier hun graan op.”

  Aan het eind van de corridor stuitten ze op zware houten deuren. Lanyon lichtte de klink en staarde in een volslagen duisternis, knipte toen zijn zaklantaarn aan en floot verrast.

  „Hé Pat, ik geloof toch dat ik ongelijk heb!”

  Ze keken in een grote opslagruimte van ongeveer dertig meter lang; de vloer en de wanden waren in de rots uitgehakt en het dak werd geschraagd door zware steunberen. De ruimte was volgestouwd met lange rijen van wel honderden grote kratten en dozen, waarvan de inhoud in het licht van de lantaarn glinsterde.

  „...Of die monniken moeten voor hun vertrek al hun bezittingen opgeslagen hebben”, mompelde Lanyon.

  Beiden begaven zich in een der looppaden en hij stootte een hoog vierkant voorwerp aan dat zijn lantaarnlicht hem onthulde als een grote, witte wasmachine.

  „Wel, die gaan met hun tijd mee!” doch in het rond schijnend, ontdekte hij nog een half dozijn wasmachines op een rijtje, allemaal nog in de originele verpakking. Dus begon hij de opgestapelde voorraden wat zorgvuldiger te bekijken.

  „Ze zijn zelfs nog nooit gebruikt”, zei Patricia.

  Lanyon knikte. „Klopt. Het is maar een raar zaakje hier. Kijk daar eens.” Hij flitste de lichtbundel naar de wand vanwaar de nietsziende ogen van een dertigtal TV-toestellen hen aanstaarden als uit een donkere winkelétalage. Naast de TV’s stonden twee roodgele plastic jukeboxen, en daarachter weer stapels radio’s, stofzuigers en electrische kachels, samen met kleine dozen die strijkijzers, haardrogers en andere huishoudelijke apparaten bevatten.

  Lanyon wandelde langzaam door het gangpad. Verderop links verhief zich een barricade bestaande uit een opeenstapeling van draaibanken, cirkelzagen en boorapparatuur, de lagers en aandrijving afgeplakt met bruin tape.

  „Misschien gebruikt een of ander warenhuis dit hier als depót”, merkte Patricia op. „Maar het is wel een vreemde verzameling.”

  Lanyon knikte. „En hoe hebben ze het hier allemaal naar toe gekregen?”

  Ze waren nu aan het andere eind van de zaal en openden de dubbele zwaar-eiken deuren. „Het lijkt me —”, maar plotseling zag Lanyon verderop in de volgende gang lichtjes bewegen en hij ving een glimp op van drie of vier mannen die op een trolley een of ander zwaar voorwerp vervoerden. Snel duwde hij de deur weer dicht en knipte zijn lantaarn uit, maar een kreet bewees dat ze al ontdekt waren.

  „Steve, ze hebben ons gezien!”

  Lanyon greep Patricia bij de arm. „Luister Pat, ik weet niet wat dat voor lui zijn, maar ik denk plunderaars. We kunnen hem beter smeren.”

  Hij knipte zijn lantaarn weer aan en ze renden haastig terug langs het gangpad, tussen de radio’s en wasmachines door. Bij de ingang gekomen, bemerkte Lanyon een forse in het zwart geklede figuur in de aangrenzende voorraadkamer, die bij het zien van Lanyon’s lantaarn, onmiddellijk achter een pilaar wegdook.

  Lanyon trok Patricia achteruit in een nis tussen de deur en de stapels TV-toestellen, trok zijn .45-pistool en zette het op scherp.

  „Blijf hier, Pat”, fluisterde hij. „Beweeg je niet. Iemand is ons gevolgd, de graanschuur in. Ik ga proberen hem van achteren te tekkelen.” Even kneep haar hand de zijne, haar gelaatstrekken gespannen, - toen glipte hij door de toegang en hurkte neer achter een van de pilaren. Dit te elfder ure want op hetzelfde ogenblik openden zich de deuren aan de andere kant van de voorraadkamer en zaklantaarns flitsten over de opgetaste handelswaren.

  Lanyon begon voorzichtig naar een pilaar in het midden van de ruimte te sluipen. Voor hem uit schuurde iemand langs het metselwerk.

  Nauwelijks was hij halverwege toen achter hem in de voorraadkamer een rij lampen langs de wanden aanflitste en de ruimte in schrille gloed zette. Opnieuw klonk geschreeuw, en rennende voetstappen hamerden op de plavuizen. Meteen snelde hij terug en bereikte de deur op het moment dat Patricia gilde.

  Een ogenblik verblind door het schelle licht, keek hij verwilderd rond, waarbij hij een glimp opving van twee gebruinde mannen in zwarte broeken en dito windjaks die tussen de kratten zochten. Toen zag hij een derde die van halverwege het gangpad onder het lopen een zware Mauser op Patricia richtte.

  Het schot weerkaatste donderend tegen de stalen kasten en hij zag de lichtflits in de TV-schermen oplichten. Vlak naast haar spatte een beeldbuis rinkelend uiteen. De man met de Mauser bleef staan, wijdbeens, en richtte opnieuw...

  Lanyon liet zich op een knie vallen, strekte de arm, zijn elleboog met zijn andere band steunend, en vuurde snel. De knal van de .45 was oorverdovend en de twee mannen aan de andere kant van de kamer doken weg. De man met de Mauser, in de borst getroffen door de zware kogel, sloeg voorover tegen de grond en bleef bewegingloos liggen terwijl het bloed traag over de stenen droop.

  Lanyon knielde naast Patricia neer, maar uit zijn ooghoek werd bij iemand gewaar die zich over hem heen boog. Hij liet zich vallen maar werd nog juist achter het oor geraakt en rolde over de vloer. Bij een poging overeind te komen incasseerde hij een vinnige schop tegen zijn ribben, waarop Lanyon achteruit wankelde en zijn pistool probeerde te richten.

  Maar inmiddels wierpen de andere twee zich op hem, drukten hem op de grond en sloegen hem met vuisten in het gelaat. Een zware laars stampte op zijn hand zodat hij zijn pistool moest loslaten. Toen trokken ze hem overeind tegen een van de kratten. Even zag hij nog vagelijk Patricia, op haar knieën liggend, toen mepte een grote kerel met een kwaadaardig, rood gezicht hem met de .45 over het voorhoofd. Lanyon zakte door zijn knieën en sloeg tegen de vloer.

  De man, dol van woede, zijn varkensogen geknepen tot spleetjes, richtte het pistool op Lanyon. Van de andere twee, gretig afwachtend, hield er een met zijn knie Patricia tegen de grond.

  Lanyon rolde verdoofd tegen het krat, probeerde het bloed, dat stroomde uit de wond aan zijn voorhoofd, uit zijn ogen te vegen en was zich nauwelijks bewust van het pistool slechts een paar duim van zijn slapen.

  Plotseling liet de grote kerel het wapen zakken, deed een stap, rukte Lanyons windjak open en bekeek de onderscheidingstekens op zijn uniformjasje. Hij stak het pistool tussen zijn riem, duwde Lanyons hoofd achterover en tastte met zijn sterke, dikke vingers over diens geschramde gezicht.

  Hij tikte Lanyon zachtjes op zijn wang en er verscheen een ruwe grijns op zijn brede kaken. Toen greep hij Lanyon bij de schouders en schudde hem een paar maal heen en weer.

  „Hé, capitano!” riep hij uit. „Jij O.K., jongen?”

  Lanyon ging rechtop zitten en keek naar hem op. De kerel wenkte zijn mannen Patricia overeind te helpen. Toen grijnsde hij tegen Lanyon, rukte een van zijn mannen bij de schouder naderbij en begon, met zijn duim op Lanyon wijzend, in rad Italiaans iets te vertellen.

  De aangesprokene knikte en wendde zich tot Lanyon en zei op zakelijke toon: „Jij geholpen Luigi in Viamillia. Hij vragen hoe het met jou gaat.”

  Lanyon, zijn pijnlijke nek masserend, keek naar Luigi. Vaag herinnerde hij zich de potige radeloze Italiaan in de verwoeste kerk die als een dolle stier in het puin groef.

  Patricia wankelde naar hem toe; hij sloeg een arm om haar heen en drukte haar hoofd tegen zijn schouder.

  „Steve, is alles goed met je?” hijgde ze. „Wie zijn die kerels? Wat gaan ze met ons doen?”

  Lanyon vermande zich en glimlachte, zij het wat moeizaam, tegen Luigi terwijl hij sprak tot de muizerige tolk in zijn gestreepte hemd.

  „Ja, dat herinner ik me. Vertel hem maar dat alles nog op z’n plaats zit. Alleen zou ik wel wat water willen.”

  Terwijl de magere zijn woorden overbracht, klopte Lanyon het meisje op de schouder. „We zijn hem tegengekomen in een klein stadje toen we naar Nice onderweg waren. Zijn gezin zat in een ingestorte kerk beklemd. Wij hebben ze eruit geholpen.”

  Luigi knikte de tolk toe en op een teken begaven allen zich langzaam naar de deur. Ze vermeden het lijk van de schutter die in een steeds groter wordende plas bloed lag. Luigi raapte de Mauser op en stak hem naast Lanyons pistool tussen zijn riem.

  Ze betraden de corridor en verlieten die weer via een smalle doorgang die toegang bood tot een benauwd vertrek met een laag plafond, waar, boven een kale houten tafel, een enkel lichtbolletje glom. In de wanden waren vier nissen waarin britsen met vuile en verkreukelde dekens.

  Een van de mannen draaide de ganglichten uit en sloot de deur, maar Lanyon zag not juist een kleine drukpers op de trolley buiten.

  Luigi trok een stoel bij de tafel en Lanyon liet zich er lusteloos op neer, terwijl Patricia achter hem op de rand van het bed ging zitten. Luigi blafte de twee mannen iets toe waarop een van hen naar buiten ging en even later terugkwam met een kruik water; intussen rommelde de kleine tolk op de plank boven de open haard en vond een beduimeld glas. Luigi nam het aan, ontkurkte en fles chianti, goot wat in het glas en gaf het aan Patricia; daarna schoof hij Lanyon de fles toe.

  Lanyon waste zijn gezicht en nek wat af, scheurde een borstzakje van zijn overhemd en plakte dat op de wond op zijn voorhoofd. Eenmaal wat opgefrist, leunde hij achterover en gaf een geruststellend kneepje in Patricia’s dij.

  Met de fles naar Luigi proostend, nam hij een lange teug van de zure wijn en schoof de fles weer terug.

  Luigi trok een stoel bij en ging zitten. Hij wees met zijn duim over zijn schouder. „Schip? Jij?”, en haalde de tolk erbij die bezig was de waterkruik op te bergen.

  „Luigi vragen of jij teruggaan naar schip?”

  Lanyon knikte. „Dat probeer ik tenminste. Hoe komen we daar - bij de duikbootbasis. Weten jullie overdekte wegen?” De tolk vertaalde dit voor Luigi en de twee keken elkaar een ogenblik zwijgend aan. Toen fronste Luigi en mompelde iets. „Erg harde wind”, legde de tolk uit. „Op straten niet lopen kunnen. Grote hotels, huizen,” - hij knipte met zijn vingers -„gaan allemaal boem!”

  Lanyon wierp een blik op zijn horloge. Het was over half drie. Spoedig zou het donker zijn en zouden ze niets meer kunnen uitrichten voor morgenochtend.

  „En al die spullen dan, daar in jullie opslagruimte?” vroeg hij scherp, „Hoe hebben jullie ze dan hierheen gekregen? Daarstraks nog zeulden jullie met een behoorlijk vrachtje.”

  Dit gaf aanleiding tot uitgebreid overleg, in de loop waarvan de tolk herhaaldelijk de schouders optrok en Luigi het met zichzelf probeerde eens te worden.

  Lanyon intussen zei over zijn schouder tot Patricia: „Natuurlijk plunderen die lui winkels en warenhuizen in de omgeving en daarop zal nu vermoedelijk wel de doodstraf staan. Waarschijnlijk is hij bang dat we hem rapporteren aan de militaire gouverneur.”

  Ook de derde, een wat oudere man met een droog, verschrompeld gezicht en kort geknipt haar, mengde zich in het gesprek met diverse scherpe opmerkingen, terwijl Luigi, blijkbaar slecht op zijn gemak aan zijn riem zat te peuteren. Tenslotte scheen hij een besluit te nemen. Hij vertelde iets, waarbij de anderen zwegen.

  Hij glimlachte bedachtzaam naar Lanyon, ontspande zichtbaar, leunde toen voorover en haalde een verfrommelde bundel papier uit zijn achterzak. Met zijn grote arbeidersknuisten wurmde hij de bladen zorgvuldig uiteen en spreidde een gehavende kaart over tafel. Een kaart van Genua, die door ruwe potloodcirkels in zónes was verdeeld.

  De tolk ging er ook bij zitten en wees op de kaart. „Wij U meenemen”, zei hij tot Lanyon, nadat hij en Luigi samen wat gemompeld hadden. „Alleen klein voorwaarde...” Hij maakte een gebaar rond het hoofd en hield de handen voor zijn ogen. „Blinddoek?” opperde Lanyon.

  „Si! Blinddoek!” De tolk glimlachte en verklaarde zich nader: „Later blinddoek, - U begrijpen? Helemaal blinddoek, -Si?”

  Lanyon knikte begrijpend, zich ervan bewust dat Luigi scherp lette op zijn reactie.

  „In elk geval begint het ergens op te lijken”, zei Lanyon tot Patricia.

  „Maar hoe kunnen ze ons wegbrengen?” vroeg ze.

  Lanyon trok de schouders op. „Kelders, gewelven, ondergrondse gangen. Een oude stad als Genua moet er van wemelen. Ik veronderstel dat er wel eentje van het klooster naar de stad voert; in die goeie ouwe tijd maakten ook de monniken wel eens een slippertje. Wel, ze hebben hier behoorlijk grote dingen naartoe gesjouwd, dus andersom moet het ook lukken. Het probleem is niet hoe we in de stad komen, maar vandaar naar de basis. Laat ons bidden dat we een of ander transport tegenkomen. Zonder dekking komen we geen vijf meter ver!” Lanyon keek even hoe de grote Italiaan een route uitstippelde op de kaart en wendde zich toen tot de tolk.

  „Vertel eens, hoe is het met zijn vrouw? Zij was in die kerk.” „O. K.”, zei de tolk, en Lanyon vervolgde: „Zeg Luigi ook dat het me spijt van de schietpartij hier.”

  De tolk grinnikte.

  „Dat is O.K.”, zei hij. „Méér voor ons, hè?”

  

  In de ganzenpas, Luigi en de tolk voorop, gevolgd door Lanyon en Patricia en met de derde man in de achterhoede, gingen ze de gang in.

  De gang, rechttoe-rechtaan in de zachte kalksteen uitgehakt, liep bijna twee kilometer door en verbond drie kerken met het klooster. Ze liep schuin naar beneden, was bijna twee meter hoog en ongeveer een meter breed; en zeker ruim genoeg voor de trolley, maar het moest een enorme inspanning kosten om hem heuvelopwaarts te brengen.

  Hoe diep ze onder de oppervlakte zaten kon Lanyon moeilijk schatten. In de crypte van de eerste kerk hoorden we weer voor het eerst hat geraas van de wind, een gieren dat zelfs door de puinhopen heendrong. Toen verdween de tunnel weer onder de grond en hoorden ze niets meer.

  Geleidelijk kwam, zo bemerkte Lanyon, de lucht in de gang echter in beweging. Grillige luchtwervelingen ontstonden en zo nu en dan woei er zand in hun gezicht. Luigi stopte dan en knipte zijn zaklantaarn uit. Maar uit alles was duidelijk dat hij meer angst had voor de militaire autoriteiten dan voor de wind.

  „Hoe hard waait het nu?” vroeg, bij de zoveelste onderbreking, Lanyon aan de tolk, terwijl ze neergehurkt zaten te wachten op Luigi die het terrein verkende.

  „Driehonderd kilometer”, antwoordde de man „Misschien meer.”

  Lanyon wees omhoog. „En Genua? Hoe staat het met de mensen?”

  De tolk grijnsde en spreidde zijn handen uit. „Allemaal ffft”, zei hij. „Mee met wind. Alles weggeblazen. Luigi, hij redden dingen - radio’s, jukeboxen, - si? En TV’s. Allemaal voor toekomst.”

  Lanyon moest glimlachen om de naïveteit van deze optimist die dacht dat, als eenmaal de wind maar ging liggen, die wasmachines en radio’s geréde negotie zouden zijn. Het enige van direct nut was misschien nog die drukpers. Na deze slachting zouden de nieuwe bureaucratieën hun persen wel dag en nacht laten werken om hun papiermolen weer op gang te brengen.

  De tweede kerk was door zijn crypte heengezakt, maar onder het puin was een, met korte draagbalken gestutte doorgang gemaakt. Nu woei er al een flinke bries in de tunnel met een snelheid van twintig a dertig kilometer per uur. Ze waren nu midden in het oude stadsdeel en de gang trok voordeel van de antieke stadsmuur, die bijna een kilometer met de gang mee afdaalde naar het centrum van het moderne Genua en de haven. De vloer was slipperig door het vocht, en Patricia en hij gleden een paar keer uit.

  De gang mondde uit in een doolhof van op graftomben lijkende gewelven en verlaten wijnkelders ergens in de buurt van het voornaamste plein. Oude trappen met diep uitgesleten treden wentelden zich naar hoven. Luigi haalde zijn kaart tevoorschijn en begon met de tolk te overleggen, wijzend in allerlei richtingen.

  Lanyon trad op hen toe en zei, met een vinger naar het gewelfde plafond: „Waarom gaan we niet naar boven, waar we misschien een militair transport kunnen aanhouden?”

  Luigi bewoog het hoofd ontkennend, een grimmige grijns omde lippen; waarna hij de tolk iets toevoegde die daarop Lanyon bij de arm nam en hem meenam naar een hogere galerij. Daar beklommen ze, Patricia en de twee andere mannen in een kleine lichtcirkel beneden zich latend, nog een trap en klauterden toen op een richel langs de massieve steenblokken van de stadsmuur. Voor hen was een dertig cm. brede schietspleet. De tolk wenkte Lanyon naderbij; hij rekte zich uit en zag dat er een dik stuk perspex was aangebracht in het gat waardoor een wijd uitzicht over de stad werd geboden. Beneden op de voorgrond lagen de resten van ingestorte gebouwen zodat dit deel van de stadsmuur nu vrijstond. De rechthoekige funderingen lieten veronderstellen dat het een hoog complex kantoren was geweest, doch er was bijna niets meer van over.

  Daarachter strekte Genua zich uit tot aan de zee, een kilometer verder. Op Lanyon maakte het een indruk als lag de hele stad onder zwaar artillerievuur. Overal stortten de ruïnes van huizen en winkels ineen; ze ontploften tot wolken puin en afval die binnen seconden door de nimmer aflatende windrazemij naar zee werden afgevoerd. Het schouwspel herinnerde hem aan dat van Berlijn in de Tweede Wereldoorlog: Eén grote woestenij van geteisterde ruïnes, los staande muren van wel zes verdiepingen hoog en doorgeblazen staal-skeletten, de straten als verdwenen onder de puinhopen, - het landschap veranderd in een vormloze sintelhoop.

  In het zuid-westen hing een uitgestrekte nevelbank boven het havengebied, die de roodbruine stofwolken aan het oog onttrok. Lanyon kon, nu de tussenliggende gebouwen verdwenen waren, nog juist de vierkante daken van de marinebasis onderscheiden; de eigenlijke duikbootbunkers lagen daarvoor echter te diep.

  De tolk riep iets en Lanyon ging mee terug naar de anderen. Plotseling betwijfelde hij dat ze de bunkers werkelijk zouden halen. Het was duidelijk dat alle bovengronds transport had opgehouden en de tunnels konden nimmer tot aan de haven doorlopen, laat staan tot onder de periferie van de basis.

  Patricia’s ogen volgden hem met bezorgdheid en hij glimlachte haar bemoedigend toe. Samen volgen ze Luigi die een smalle wenteltrap in een van de zijtunnels afdaalde. Het metselwerk was hier van jongere datum. De treden waren minder uitgesleten en er was een leuning aangebracht. Lanyon vroeg zich af waarheen de trap zou leiden, toen Luigi beneden bij een deur uitkwam die hij openwrikte.

  Onmiddellijk sloeg een kwalijk riekende wind hun in het gezicht.

  Ze waren in de riolen. Handen voor de mond, stapten ze over van de trap op een smalle looprichel tegen de wand van het riool, een lange, kronkelige spelonk van vier en een halve meter doorsnee. Het stond practisch droog, op een smal stroompje vocht na, dat, nauwelijks een paar cm. diep, over de bodem sijpelde; het oppervlak van de vloeistof rimpelde zich onder de windvlagen.

  Luigi ontstak zijn lantaarn en onderzocht de halfronde boog van vochtig metselwerk, hier en daar ingedrukt door inslag van neerstortende gebouwen.

  Ze gingen op weg langs de richel. Honderd meter verder staken ze een smal bruggetje over dat hen via een nauw gangetje naar een parallel riool voerde, waarvan een tak westwaarts omboog naar de haven. Er kwamen enige kleinere riolen op uit, maar meestal konden ze op de richel blijven en hoefden maar twee keer naar de bodem af te dalen om dergelijke obstakels te overkomen.

  Plet riool verbreedde zich geleidelijk tot het zo wijd was als de tunnel van een ondergrondse spoorweg. Lanyon vroeg zich nog af waar ze zouden uitkomen, toen hij plotseling behalve de riooldampen nog iets anders rook, - de scherpe, zilte lucht van zeewater! Nu herinnerde hij zich dat hij toen de Terrapin afmeerde, hij de monden van een half dozijn riolen gezien had; ze kwamen uit onder de kademuur, ongeveer tweehonderd meter van de duikbootbunkers verwijderd. Maar in de haven lag een lange golfbreker met een paar wachttorens erop die de bunkers van de rest van de haven scheidde. Hij pijnigde zijn hersens tevergeefs met de vraag hoe ze daar overheen moesten komen.

  „Steve! Kijk uit!”

  Hij bleef staan en keek om naar Patricia die in de verte wees. Luigi en de anderen waren ook blijven staan: want een stortvloed van zeewater kolkte het riool in. De golf zweepte langs, drie meter hoog en nog maar een paar duim onder de richel, en ebte toen weer langzaam weg.

  „Misschien is er daarnet iets ingestort, vandaar die golf”, zei Lanyon tot Patricia. „Deze riolen liggen juist onder de waterspiegel, maar als we geluk hebben, heeft de wind het water zo ver teruggedreven dat we eruit kunnen.”

  De winderigheid in de tunnel nam nu sterk toe. Ze volgden een bocht en zagen plotseling, vijftig meter verder, het daglicht en de brokkelige uitmonding van het riool. Daarachter rees de zee als een grijze massieve bergketen, gekuifd met vervaarlijke schuimkoppen - die zich zeewaarts in de verre nevel verloren.

  Luigi wenkte hen verder en ze liepen voorzichtig naar het eind van het riool. Over een lengte van tien meter was het metselwerk ingestort, zodat ze de overhangende rand van de aanlegsteiger konden zien. De zware caissons van het betonnen hoofd rezen nu uit de blootliggende moddervlakte. Luigi wees naar rechts naar de duikbootbunkers, en Lanyon zag dat de haven-dam stukgeslagen was; de grote, verbrokkelde hompen beton lagen honderd meter verderop in de haven.

  „Wij nu terug”, zei de tolk. „U naar rechts, éénhonderd meter; dan U in het dok. Dan O.K.”

  Lanyon knikte en nam Patricia’s arm. Zich bukkend over de rand van het riool, waaruit nog zeewater drupte, liet hij haar zover mogelijk zakken en de laatste halve meter sprong ze. Daarbij zakte ze tot haar knieën in de slijmerige slib, ploeterde langzaam door de modder naar de vaste grond onder het riool en benutte de betonnen kolommen als steun.

  Lanyon wendde zich tot Luigi, greep zijn zware knuist en sloeg hem op de schouder.

  De reus glimlachte, trok Lanyons pistool uit zijn riem en gaf het terug.

  Lanyon zei tot de tolk: „Zeg maar dat ik op hem stem als hij zich candidaat stelt voor de volgende burgemeestersverkiezing.”

  Luigi bulderde, sloeg Lanyon op de schouder en hielp hem daarna over de rand van het riool. Lanyon zakte weg tot aan zijn dijen, wuifde voor het laatst naar de mannen boven en waadde toen moeizaam naar Patricia die wegschool op een smalle strip tegen de achtermuur van de pier.

  Hij nam haar bij de arm en ze schuifelden voorzichtig langs de muur, klimmend over de verwrongen spanten die er nog van de golfbreker over waren. Eenmaal binnen de basis zou de overstekende rand van de pier hun nog enige beschutting geven maar de razende, voorbij jagende lucht begon nu hard aan hen te trekken.

  Ze vonden enig houvast aan het zeewier en de schelpenkorst waarmee de kolommen dicht waren bezet; Lanyon wees naar het vooruitspringende dak van de eerste marinebunker op vijftig meter afstand. Maar toen drong het met een plotselinge schok tot hem door dat de zich terugtrekkende zee de bunkers drooggelegd moest hebben; dat maakte het nu weliswaar mogelijk om binnen te komen, maar betekende tevens dat er te weinig water stond om de Terrapin buitengaats te brengen. Gelukkig lag de duikboot in de verste van de halve-maan vormige bunkergroep en de wind zou daar de zee opstuwen.

  Ze bereikten de eerste bunker, kropen om de rand van de monding en zetten zich schrap op de betonnen vloer. Voor hen rezen de stalen traliehekken op. In het schemerdonker zag Lanyon door de tralies heen een van de duikboten van de K-klasse op zijn zij liggen. De horizontale jaloezieën tussen de tralies waren opgetrokken zodat er 2-voet hoge sleuven ontstonden. Lanyon hielp Patricia door de onderste sleuf en volgde haar toen de grote hal in. Beiden spoedden zich onder de hoog oprijzende buik van de gestrande duikboot door; de meertouwen waren gebroken en hingen slap naar beneden en de commandotoren helde over onder een hoek van 45 graden. Ze kwamen bij de trap die naar de kade leidde, klommen omhoog en sloegen toen de gang in die naar de controlekamer leidde.

  „Nou Pat, we hebben het gehaald”, zei Lanyon toen ze in de gang stonden uit te hijgen. Hij haalde zijn lantaarn tevoorschijn en knipte hem aan.

  „Het ziet er niet naar uit dat er nog iemand ist, Steve, Denk je dat de Terrapin er nog ligt?”

  „Joost mag het weten. Als ze weg is, komen we terug om de storm in de K-boot uit te zitten.”

  In de controlesectie gekomen, wierpen ze een blik in de verlaten kantoren. De zware betonmuren van de basis hielden nog onverminderd stand, maar ergens had een ventilator het begeven. De wind blies door de schachten en had vrij spel met de paperassen op de bureau’s, - overal lag rommel, overal waren open laden, vernielde drinkautomaten, en koffers, hun inhoud verstrooid over de vloer.

  „Ze zijn er als hazen vandoor gegaan”, zei Lanyon. „Dit lijkt me anders een tamelijk veilige plek. Verduiveld, waar zitten die lui dan eigenlijk?”

  Ze haastten zich door de donkere verbindingsgang langs de regelkamers der eerstvolgende drie bunkers. Toen ze de vijfde passeerden verschoof de vloer eensklaps onder hen en Lanyon struikelde en botste tegen de muur.

  „Goede God, zelfs dit ding komt in beweging! De zee moet op de ingang van de bunkers breken en de hele zaak het strand opduwen.”

  „Kom Steve, we moeten opschieten”, zei Patricia. Ze hield hem bij de arm vast terwijl ze verder renden. Ze struikelden de laatste bunker binnen en holden de trap af naar het laaddepot. Ze waren nog niet beneden of de deur die uitkwam op de kade werd opengerukt, lichten flitsten aan en twee matrozen stonden hen aan te gapen. Geen wonder, met hun kleren aan flarden en tot het middel bemodderd, was ook Lanyon met zijn geschramd gelaat onder een baard van dagen nauwelijks nog te herkennen. De twee matrozen grepen al naar him revolvers; toen sprong een van hen in de houding en salueerde.

  Hij draaide zich om en schreeuwde door de deuropening: „Geef acht! Kapitein Lanyon komt aan boord!”

  Lanyon stak zijn hand uit en kneep de man even in de schouder, toen stapte hij door de deur op de smalle kade.

  Lange golven kolkten in en uit door de geopende poorten van de bunker en sloegen schuimend tegen de achterwand.

  En rijdend op de golven, het dek aan kant, periscopen gericht, lag daar de Terrapin!

  

  Paul Matheson wachtte terwijl Lanyon zich afdroogde en een schoon uniform aantrok.

  „Alles is klaar voor vertrek, Steve. We hebben nog een laatste ronde door de basis gemaakt, maar er is geen kip meer.” Lanyon knikte. „Goed Paul. Tussen haakjes, hoe staat het met het meisje dat ik meegebracht heb?”

  „Miss Olsen? Alles in orde; nog wat van streek maar daar komt ze wel overheen. Zo te oordelen hadden jullie een heel karwei om weer terug te komen. Ze deelt nu een hut met de drie WAC-verpleegsters. Nogal benauwd, maar we hebben zestig extra passagiers.”

  „Sorry dat ik er ook nog een heb meegebracht, Paul. Maar ze kan Van Damm’s plaats krijgen. Als het je enige troost verschaft, ze is van de NBC; waarschijnlijk filmt ze alles in cinemascope. Vergeet niet, het is niet genoeg om geschiedenis te maken - je hebt ook iemand nodig om die op te tekenen.” Lanyon knoopte zijn overhemd dicht en keek naar de vertrekorder uit Tunis die op tafel lag.

  „Ah, Portsmouth, Engeland! Zouden we nog meer lijken moeten ophalen?”

  Matheson schudde het hoofd. „Nee, ik denk VIPs, - toplui van de luchtmacht en de ambassade. Misschien wel onze ambassadeur met zijn gezin. Maar waar we ze moeten brengen is me een raadsel.”

  Hij lachte ongedwongen en Lanyon kreeg de indruk dat Matheson geestelijk was uitgegroeid, de laatste dagen. Zijn optreden suggereerde gezag en zelfvertrouwen. Alles aan hem bevestigde het vermoeden dat Matheson zijn persoonlijke vuurproef had doorstaan.

  Lanyon wapperde met de order. „Paul! Dit is al drie dagen geleden doorgekomen. Strikt genomen had je direct moeten vertrekken.”

  Matheson trok even de schouders op. „Ik kon de Kapitein toch moeilijk achterlaten, wel?” Hij aarzelde. „De naakte waarheid is dat er nadien nog twee sommaties kwamen om hun order te bevestigen, - gevolgd door een paar moeite-makers van de MP. Wel, toen de militaire politie zag dat we klaar lagen voor vertrek was ik - hm - wel gedwongen een portie goeie ouderwetse overredingskracht te gebruiken.”

  Hij grijnsde naar Lanyon en beklopte zijn pistoolholster. Lanyon knikte. „Ik vroeg me al af waarom je ’em droeg, misschien om indruk op de verpleegsters te maken. Goed gedaan, Paul. En nou gaan we naar boven, - zien dat we de schuit op gang brengen.”

  Ze bestegen de commandotoren en hurkten neer onder de dektent, aangebracht om het opspattende water te weren. Bij de uitgang braken zware zeeën door de open deuren en de wind huilde zo oorverdovend langs het beton als een expresse-trein.

  De hele bunker schoof geleidelijk opzij onder de huizenhoge dwarszeeën en grote scheuren ontstonden in het dak en de wanden. De Terrapin lag zover mogelijk naar achteren terwijl dubbele rijen autobanden haar beschermden tegen de pier.

  De laatste trossen werden losgegooid, de zware diesels begonnen te stampen en de twee schroeven sloegen het water tot kokend schuim.

  Ze werkten op naar het midden van de bunker, vijftig meter van de ingang; de zware deining die vanuit zee naar binnen kwam tilde soms het schip op tot aan het plafond van de bunker.

  Lanyon was nog de boegtrimming aan het controleren toen Matheson hem plotseling op de schouder sloeg, gelijk met een kreet van de roerganger. De laatste wees met uitgestrekte arm naar de uitgang.

  Een enorm stuk van het dak, over de volle breedte van de bunker, kantelde traag naar beneden en verkreukelde de stalen poorten als kippengaas. Door de scheuren barstten huizenhoge zeeën naar binnen en beukten neer op de boeg van de Terrapin.

  „Volle kracht achteruit!” brulde Lanyon in de spreekbuis, terwijl hij zich met moeite vasthield. De zware diesels sloegen achteruit en worstelden het schip vijftig meter terug. Van daar uit keek Lanyon toe hoe het instortende dak zich verticaal tussen de wanden verankerde.

  Matheson sloeg de vuist tegen de wand van de commandotoren; woede en teleurstelling wonnen het van zijn angst. „We zitten in de val, Steve! Hoe krijgen we dat, verdomme, ooit van zijn plaats!”

  Lanyon negeerde hem en greep de spreekbuis.

  „Torpedoploeg stuurboord! Op uw plaatsen! Lanceerbuis 2 laden met H.E.”

  Wachtend op het signaal van beneden, wendde hij zich tot Matheson. „We blazen hem op, Paul, onze enige kans. Die plaat is minstens vijf meter dik en weegt zo’n vijfhonderd ton.”

  Toen het stand-by signaal kwam, zette hij de Terrapin met zijn achtersteven pal tegen de achtermuur, zodat er 150 meter water tussen het schip en de ingang kwam te liggen. Toen richtte hij de boeg zorgvuldig op het doel en sprak in de buis: „Sluit compressors! Open lanceerbuis!” De boeg week iets af en hij corrigeerde de richting. Toen:

  „Vuur!”

  De torpedo schoot uit de buis als een reusachtige haai, tekende een bellenbaan en vloog vooruit, een meter onder het wateroppervlak. Lanyon volgde hem tot op twintig meter van het doel, en liet zich vallen: „Dekking!”

  Allen lagen op hun buik; Lanyon greep naar de spreekbuis en schreeuwde: „Volle kracht vooruit! Volle kracht vooruit!”

  De schroeven geselden het water en de Tenapin schoot voorwaarts op het moment dat de torpedo insloeg. Hel bliksemlicht zette de bunker in gloed, gevolgd door een ontzettende eruptie van exploderend beton en water, berstend uit de mond van de bunker als een kurk uit een champagnefles. Gelijktijdig sloeg een vijf meter hoge vloedgolf door de bunker, een massa beton en staal met zich meevoerend. De Terrapin, met een snelheid van vijftien knopen, ontmoette de golf halverwege de bunker.

  Door de druk werd het schip even tegengehouden; de commandotoren schampte langs de wand en rukte een stuk van de kade. Toen schoot ze vooruit gleed ongedeerd door de gapende uitgang de haven in. Een moment rees de boeg steil omhoog op de ziedende deining, toen zonk het schip snel weg in het diepe bassin onder het geloei van ontsnappende lucht.

  

  Tenslotte was de pyramide compleet.

  Moeizaam langs zijn gladde hellingen naar beneden glijdend, braken de weinige overgebleven arbeiders de gehavende bekisting af en lieten hun gereedschap liggen waar het neerviel aan de voet van de pyramide. Een voor een gingen ze op weg naar een luik, dat verzonken lag in een schacht tussen de twee wallen, na een laatste blik omhoog naar de grijze top die boven hen in de zwart-wervelende lucht opglansde, en verdwenen dan snel uit het gezicht.

  Nog stond, in de wind-schaduw van het verbogen scherm, een laatste figuur, zich een ogenblik handhavend in de zandregen die over de schilden daarboven heenkwam; zijn lichaam zwaaide heen en weer onder het donderend geweld van de exploderende lucht. Toen wendde ook hij de rug, ging het luik door en sloot het achter zich af.

  De wind nam toe, wrong zich onder het windscherm, scheurend aan de staalplaten; kabels begonnen te breken, een voor een, en hun betonnen kolommen knapten af.

  Plotseling werd de druk te groot. Een siddering als een aardbeving en het windscherm barstte uit elkaar. Splijtende staalplaten wervelden zich hoog in de lucht, stukken van kabels en kolommen met zich slepend, ketsend tegen de zijden van de pyramide.

  Niet langer beschut, kwamen de rijen voertuigen in beweging, botsten op elkaar, werkten zich weer los en rolden duikelend over de lagere hellingen aan de voet van de pyramide; sneller en sneller tot ze verdwenen in het duister onder een voortrazende hemel.

  Nu stond daar alleen nog de pyramide.



  6. DE DOOD IN DE BUNKER


  



  Marshall bleef even in de deuropening staan om het stucwerk van het plafond gelegenheid te geven naar beneden te vallen, en trad toen de sectie inlichtingen binnen. Er was nog een kernbezetting van drie man over - Andrew Symington, een korporaal en een typiste van de marine.

  Ze zaten in het gedempte licht van de schuilkelder tussen een wirwar van telexapparatuur, radio-communicators en TV-schermen. Het tafereel deed Marshall denken aan de laatste uren in Hitlers führer-bunker. Overal zwierven oude bulletins en getypte memo’s; op het deksel van een vergeten koffer stond een stapel vuile theekoppen en overal op de bureau’s lag sigarettenas.

  Boven het geratel van de tikkers en het geroezemoes uit de speaker, kon hij de echo’s horen van de wind, weerkaatsend in de ventilatorkoker die twintig meter hoger in Pall Mall uitkwam. Practisch iedereen was nu weg. Het laatste personeel van Oorlog en COE was die morgen in hun centurions vertrokken naar de commandoposten rond de stad. Een half uur later was het Admiraliteitsgebouw ingestort, in zijn val de kantoren meeslepend waar de COE drie weken had gehuisd. De sectie inlichtingen werd nu een overbodige luxe en zou wel spoedig worden afgedankt.

  De wind had een snelheid van 400 km/u. bereikt. Zover nog kon worden gesproken van een georganiseerd verzet, was dit meer geïnteresseerd in het zich verzekeren van de minimale levensbehoeften - voedsel, warmte en 20 meter beton boven het hoofd - dan in de rest van de wereld. Immers wat kon die anders doen dan exact hetzelfde?

  De civilisatie groef zich in. De bodem zelf werd nu uiteengerukt, bijna letterlijk - twee meter van de bovenlaag wervelde nu door de lucht.

  Marshall ging op het bureau zitten, tikte de kleine, kale man op zijn schouder en wenkte de anderen naderbij. Het meisje droeg een koptelefoon over haar verwarde haar. Te opgejaagd door een eindeloze stroom oproepen van klemgeraakte eenheden, had ze niet veel aandacht meer aan haar uiterlijk kunnen besteden, - dubbel jammer, want Marshall had haar vooral hier gehouden voor het moreel van de groep. Toen ze hem zag, streek ze haar vingers door het haar en glimlachte hem dapper toe.

  „En”, sprak Marshall „hoe staan de zaken, Andrew?” Symington leunde achterover en wreef zijn ogen. Hij zag er afgemat en grauw uit, maar kon nog een flauwe glimlach opbrengen.

  „Wel, chef, volgens mij kunnen we wel inpakken. Zover ik zie is de oorlog afgelopen.”

  Marshall lachte. „Ja, ik voelde hier wel een sfeer of de Russen voor de deur stonden. Hoe is het met de minister-president en de Chef-Staf?”

  „Zijn ’n paar uur geleden in Leytonheath aangekomen. De mijn in Sutton Coldfield stond nl. onder water - vanuit de Noordzee doorgedrongen denk ik - en dus moesten ze de schuilkelders van het vliegveld wel nemen. De eerste drie weken zitten ze daar goed, maar daarna zullen er nieuwe verkiezingen moeten komen.”

  Marshall glimlachte wrang. Even keek hij Symington nadenkend aan en vroeg toen: „Wat zeggen de meteorologen? Enige hoop op weersverandering?”

  Symington haalde de schouders op. „Sedert een uur uit de lucht. Ze zijn naar Dulwich vertrokken. Ik denk niet dat ze de laatste weken méér wisten dan jij of ik. Wat konden ze meer doen dan een natte vinger omhoog steken? De windsnelheid is nu 407. Dat is een toename van 7 km/u. vergeleken bij gisteren 11 uur ’s morgens.”

  „Dat is dus minder”, zei Marshall op hoopvolle toon.

  „Ja, maar helaas verdisconteerd in de ongelooflijke hoeveelheid aarde die wordt meegevoerd. De lucht is pikzwart.”

  „Hoe is het overzee?”

  „We hebben een bericht binnen van de Amerikaanse luchtbasis New Jersey. New York ligt plat; over Manhattan slaan de golven 30 meter hoog. De meeste wolkenkrabbers en kantoorcomplexen zijn ingestort, Empire State Building is als een schoorsteen omgewaaid. En zo is het overal. Miljoenen doden en gewonden; Parijs, Berlijn, Rome, - niets dan puin. En mensen die nog volhouden in hun kelders.”

  Een gebouw boven hen stortte in en schudde hun bunker als een dieptebom een duikboot; de lichtbolletjes dansten aan hun snoeren. Kalk viel van het plafond. Onwillekeurig ging Marshall’s blik naar de ventilatiekoker en overbrugde zijn geest de zware kleilagen die hem scheidde van de grote super-tractor die, hoog boven hem, in de garage wachtte, gereed om hem in veiligheid te brengen.

  De korporaal keek op van zijn beeldscherm. „Wanneer gaan we pakken, Sir?” vroeg hij bezorgd, ,,’t Wordt wel op het nippertje, vind u ook niet?”

  „O, geen nood”, zei Marshall. „We komen hier heelhuids weg. Maar wel moeten we het zo lang mogelijk volhouden. Jullie drie zijn zo ongeveer de enige inlichtingendienst in heel Europa die nog werkt.”

  Hij zei het niet zonder een zweem van trots, - de trots van een man die een volmaakt team opgebouwd heeft en niet kan aanzien dat het uiteenvalt, zelfs als het nut heeft opgehouden. En, met een glimlach als wilde hij hen opbeuren: „Je kunt nooit weten, Crighton, misschien maak jij het wel als eerste mee dat de wind gaat liggen!”

  Symington greep een stapeltje telexstroken, spreidde ze op zijn bureau uit en verzwaarde ze, zodat de tocht ze niet meenam.

  „Zo ziet het er in de provincie uit. Birmingham: naar schatting schuilen er 300 000 mensen in de kolenmijnen. Negenennegentig procent van de stad is verwoest. Vliegvuur van de ontzaglijke brand in de raffinaderijen van West Bromwich heeft van de ruïnes een vlammenzee gemaakt, gisteren, en nog het beetje vernietigd dat de wind had laten staan. Verliezen te schatten op 200 000.”

  „Klinkt laag’, zei Marshall kortaf.

  „Toch niet onwaarschijnlijk. Homo sapiens is nogal taai, weet je. Met bv. Londen als voorbeeld zou ik zeggen dat de meeste mensen met een pakje brood en een thermosfles chocolade in de kelder zijn gekropen.”

  Hij vervolgde: „Manchester: gisteren veel doden toen het dak van het station London Road naar beneden kwam. Om onnaspeurlijke reden hadden de autoriteiten dat als een verzamelpunt aangewezen. Tussen de perrons zaten zo’n 20 000 mensen opeengepakt.”

  Marshall knikte terwijl Symington zacht doch beheerst zijn relaas voortzette. De rapporten schenen van een ontmoedigende uniformiteit, dacht Marshall, je hoefde er maar één te horen om de rest te weten.

  Overal hetzelfde beeld; de gehele bevolking van een der hoogst geïndustrialiseerde landen ter wereld, voorzien van een voortreffelijk communicatie- en transportapparaat, onmetelijke voorraden voedsel en brandstof, niet te vergeten een enorme krijgsmacht. Niettemin was ze volslagen verrast en overvallen door een relatief beperkte verhoging van een der oudste constanten van zijn natuurlijke omgeving.

  Alles tesamen had de mens minder vindingrijkheid en aanpassingsvermogen aan de dag gelegd dan een wild dier of een vogel. Zijn instinct tot zelfbehoud was zo verzwakt, zo verdrongen door mechanismen die ter bevrediging van secondaire behoeften dienden, dat hij niet meer in staat was zichzelf te beschermen. Zoals Symington al liet doorschemeren: de mens was het hulpeloos slachtoffer van zijn gewaand bestaansrecht, van zijn illusie over de beheersing der natuur. Gewaand meesterschap, dat hem een garantie leek te verschaffen tegen alles behalve zijn eigen dwaasheid, en hem een bedrieglijke eigenwaarde had verleend.

  Wie wind zaait zal storm oogsten, - het spreekwoord werd gruwelijk bewaarheid!

  Hij luisterde naar Symington die het beeld completeerde. „Enkele marineonderdelen houden nog steeds bases bezet nabij Portsmouth en Plymouth - de installaties en arsenalen zitten daar diep onder de grond - maar in het algemeen functioneert het militair gezag nog nauwelijks. Een paar patrouilles zijn ingedeeld bij de massa’s in de Underground, maar hoe zij daar de orde nog kunnen handhaven weet niemand.” Marshall knikte. Hij liep naar de rij monitors.

  Er waren er zes. Ze ontvingen hun beelden van automatische camera’s, geplaatst in afgesloten betonnen torens, die Marshall op diverse sleutelpunten in Londen had laten bouwen. De toestellen droegen de opschriften: Cambden Hill, Westminster, Hampstead, Mile End Road, Battersea, Waterloo. De beelden trilden en werden nogal gestoord, maar waren niettemin duidelijk genoeg. Het meest rechtse scherm, met het opschrift Mile End Road, was leeg; de korporaal draaide aan de regelaars om alsnog een beeld te krijgen.

  Marshall keek naar een van de andere toestellen en klopte Crighton op de schouder. „Ik zou me maar niet druk maken.” En hij wees naar de Hampsteadmonitor.

  Het beeld was vaag door het zand dat over de puinhopen geveegd werd. De volautomatisch draaiende camera bestreek het gehele voorterrein in niet meer dan 8 seconden; toen hij weer helemaal links was wees Marshall op het scherm. Aan de horizon stak een stomp grijs beton boven de woestenij uit en toen het zicht een ogenblik opklaarde bleek het de toren van Mile End, weliswaar nog overeind, maar half bedolven onder een gebouw van tien verdiepingen dat omgevallen was. De koepel voor de camera was eraf gebroken.

  Marshall zette het toestel af en ging voor het scherm zitten dat het gebied van Westminster bestreek. De toren was geplaatst op een vluchtheuvel aan de voet van Whitehall, nog geen paar honderd meter van hun bunker. De camera draaide over een hoek van 180 graden en toonde het hele terrein tussen Whitehall en Trafalgar Square. De weg lag bedolven onder ware bergen van puin, bijeengewaaid uit de ruines aan de overkant. De ministeries van Oorlog en Landbouw waren beide verdwenen en de bekende spitsen van Whitehall Court daarachter ontbraken eveneens.

  De camera volgde het gehavende wrak van een dubbeldeks bus die over het puin rolde. Geworpen dwars over de puinhopen van Buitenlandse Zaken en Downing Street, botste zij tegen het eenzame portaal van het Home Office en woei toen het St. James Park in. Verder aan de horizon waren de verbrokkelde omtrekken van de National Gallery en de clubs langs Pall Mall zichtbaar, met hier en daar het leeggeblazen rechthoekige skelet van een hotel of kantoorgebouw.

  Marshall was getuige van de laatste ogenblikken van het Piccadilly Hotel. Het tussenliggende Haymarket en de zuidzijde van het Circus waren verdwenen. Alleen het hotel stond daar nog eenzaam overeind. De Colonade tussen de vleugels was nog intact, maar juist op dat moment braken twee van de pilaren af en sloegen door de gevel van het gebouw.

  Abrupt, en nog voor de camera wegdraaide, werd de gehele facade van het hotel uiteengereten. Een van de vleugels kantelde en-bloc en spatte toen uiteen, de resten van een kantoor-gebouwtje dat erachter stond meeslepend. De andere vleugel rees hoog boven de puinhopen uit, als de boeg van een oceaan-schip bij zwaar weer, zakte toen weg en verkruimelde in een geluidloze lawine.

  Toen de camera, geheel naar links, bij het House of Parliament kwam, zag Marshall dat het door grote golven overspoel d werd. De Thames, opgestuwd tot aan Windsor toe, doorbrak de sluizen en overstroomde de kaden waar ze het vernietigingswerk, begonnen door de wind, voltooide. De zo vertrouwde gevels van Westminster waren weggevaagd. Zware zeeën woelden aan de blootgelegde funderingen, overspoelden wat er nog van Big Ben over was en klauwden aan de wijzerplaten die tussen het puin verspreid lagen.

  Plotseling sprong de korporaal op en wees op de monitor voor Hammersmith.

  „Sir! Vlug! Ze proberen eruit te komen!”

  Allen verdrongen zich voor het toestel en keken. De camera was boven Hammersmith Broadway gemonteerd. Beneden op straat, enige tientallen meters verderop, was de ingang van de Underground, halte Hammersmith. Van de grote kantoren stond hoogstens nog de parterre overeind, echter het koepeldak boven de ingang naar de Underground was zwaar versterkt met een betonnen borstwering die een eindweegs de middenstraat instak. In de koepel waren drie cirkelronde deuren aangebracht.

  Nu stonden ze open en er kwam een stroom worstelende mensen uit. Vechtend en zich verdringend probeerden ze als wanhopig te ontsnappen uit de overvulde uitgangen. Sommigen aarzelden wanneer ze de uitgang bereikten, maar werden dan door de opdringende menigte naar buiten geperst.

  Als blaadjes van een door de wind geteisterde bloem werden ze uit de deuropeningen geplukt; een paar hulpeloze passen, en ze gingen omver, rolden dan botsend en kopjeduikelend over straat, werden uiteen gereten als zakken dons, wanneer ze recht op de punten van T-balken werden gespietst zoals die overal uit het puin als slagtanden omhoog staken.

  De camera draaide weg van het tafereel en wees oostwaarts pal in de wind, het panorama vertroebeld door een hagel van stenen die recht op de camera aanstormde als lichtspoormunitie tijdens een hevig bombardement.

  Symington zat lamgeslagen in zijn stoel en hield het scherm in het oog. Aan de andere kant van de tafel keken de korporaal en de typiste zwijgend toe, hun gelaat grauw en ingevallen.

  Boven hen bibberden de lampen krampachtig wanneer de bunker trilde. Van het plafond kwam kalkstof naar beneden; het dreef langzaam door de kamer naar de ventilatiekoker waar het weggezogen werd.

  De camera zwaaide terug naar het station. De stroom mensen probeerde nog steeds naar buiten te komen, maar op de een of andere manier hadden ze nu begrepen dat ze niet zomaar naar buiten konden stappen, dus kropen ze voorzichtig langs de beschuttende muur van de borstwering. Maar zodra ze een paar meter gevorderd waren, kreeg de onweerstaanbare wind ook op hen vat, werden ze losgewrongen van de handgrepen en hulpeloos de lucht in geblazen.

  Marshall beukte zijn vuist op tafel. „Wat doen ze toch, verdomme?” schreeuwde hij verbitterd. „Waarom blijven die idioten niet waar ze zijn?”

  Symington schudde langzaam het hoofd. „De tunnels moeten zijn ondergelopen. Het is van daar maar een halve kilometer naar de rivier en het water wordt er waarschijnlijk met een enorme druk ingeperst.” Hij keek op naar Marshall en glimlachte somber. „Of, ze hebben er alleen maar genoeg van. Een verschrikking kan zo erg zijn dat de mens die moet ontvluchten, zelfs door een vlucht in de dood.”

  Marshall knikte en wierp een blik op zijn horloge. Hij keek de kamer rond, een ogenblik elk van zijn drie gezellen in zich opnemend, knikte hen toe en ging naar de deur waar de telex-apparaten tegen de muur stonden opgesteld.

  „Er komt niet veel meer door”, zei hij tot Symington. „We konden de tent maar beter sluiten. Het kan ons wel een paar dagen kosten om de U. S. basis op Brandon Hall te bereiken, en het heeft geen zin om de held uit te hangen. Neem contact op en vraag aan Vervoer ons zo mogelijk vandaag nog op te halen. Ik ben over een half uur terug.”

  Hij liep snel door de duistere gang naar de smalle trap aan het eind en haastte zich naar boven. Zijn kantoor was half ingestort en hing schuin tegen de lift en de nooduitgang.

  Hij ontsloot de deur en ging naar binnen. Op de bank zat Deborah Mason, gekleed in een zware overjas; naast haar stond haar koffer. Ze stond op toen hij binnenkwam en sloeg haar armen om hem heen.

  „Het het nu zover, Simon?” vroeg ze bezorgd. „Hoe eerder we hier weg zijn hoe beter.”

  Marshall hield haar stevig vast en glimlachte haar toe. Hij kuste zacht haar lippen. „Maak je geen zorgen, liefje. Alles is geregeld.”

  Het kleine vertrek stond stampvol spullen. Op het bureau stonden een doos met gasmaskers en een radio, langs de muren koffers en kratten. Eerst verzekerde Marshall zich ervan dat de deur goed dicht was, toen nam hij aan het bureau plaats en belde de garage boven.

  „Krol!?”, vroeg hij zacht. „Marshall hier. Houd je klaar voor vertrek over tien minuten.” Hij wachtte even, wendde de blik af van Deborah en dempte zijn stem. „Kun je intussen naar mijn kantoor komen? Neem de achtertrap bij de lift. Je moet me ergens mee helpen.”

  Hij legde de hoorn neer en keek even op naar Deborah, die hem met enige ochterdocht gadesloeg, een geïrriteerde trek om de mond.

  „Simon, waarom moet Kroll naar beneden komen?”

  Marshall wilde zich ervan afmaken, maar ze sneed hem af: „Symington en de anderen gaan toch mee, hè? Je wou ze toch niet achterlaten?”

  „Symington? Natuurlijk, liefje. Hoe zouden we hem kunnen missen? Maar Kroll zal me moeten helpen hem over te halen.” Hij stond op en liep naar een van de koffers, maar Deborah hield hem tegen.

  „En Crighton en dat meisje?” drong ze aan. „Die wèl? - Dat mag je niet doen!”

  Marshall aarzelde en keek Deborah aan; hij bewoog zich niet.

  „Simon!” Ze greep zijn beide armen. „Ze hebben maandenlang voor je gewerkt. Beiden vertrouwen ze je volledig. Je kunt ze toch niet zo maar aan hun lot overlaten, of - nog erger...! En Hardoon kan ze toch wel ergens voor gebruiken?”

  Marshall klemde de kaken opeen en duwde Deborah weg. „In godsnaam, Deborah, word nu niet sentimenteel. Ik vind het afschuwelijk, maar we leven in moeilijke tijden. De mensen sterven bij miljoenen. Of wou je je plaats aan een van hen afstaan?”

  „Natuurlijk niet”, antwoordde Deborah ferm, „maar daarom gaat het niet, je weet heel goed dat er plaats is voor allemaal.”

  „In de Titan, ja. Maar in de toren van Hardoon... dat betwijfel ik. Hardoon is onberekenbaar en ik heb geen werkelijke invloed, daar. En het ergste is, als ik die twee hier achterlaat, slaan ze binnen vijf minuten alarm. We zouden worden opgepikt voor we tien kilometer ver waren.” Hij keek op Deborah neer, zag haar vastberaden mond en barstte toen geirriteerd uit:

  „Goed dan. Dan waag ik het er op! Maar het is een verdomd groot risico.”

  Hij greep de koffer en zette hem op de bank. Het was een middelgrote koffer, verstevigd met zware metalen banden. De banden leken van latere datum dan de eigenlijke koffer.

  Hij haalde zijn sleutels uit zijn zak, opende de twee sloten en tilde voorzichtig het deksel omhoog. De koffer bleek een krachtige korte golf-zender te bevatten, compleet met effectieve scrambler.

  Marshall schakelde de scrambler in, dienstig om van het gesprek een mengelmoes te maken dat alleen door de ontvanger kon worden begrepen. Daarop haalde hij van achter de bank een lang stuk draad tevoorschijn. Aan het eind ervan zat een plug die hij in het antennecontact van zijn communicator stak. Hij volgde de antennedraad die van de sofa achter langs zijn bureau liep en door de nooduitgang via een nauwe opening verdween.

  Tevreden gesteld, rolde hij het snoer uit en verbond dat met zijn bureaulamp. Het toestel begon te zoemen en hij regelde de afstemming bij tot het rode lampje aangaf dat de straalverbinding stand-by was. Toen zette hij de hoofdtelefoon op en nam de kleine microfoon.

  „Toren-Hardoon, Zwarte Admiraal voor Toren-Hardoon”, begon hij snel herhaald zijn oproep. Deborah kwam naast hem staan en hij legde zijn vrije arm om haar middel.

  Juist toen zijn oproep beantwoord werd, ging de smalle deur achter Marshall’s bureau langzaam open. Een lange, zwaar gebouwde man in plastic stormpak en met een helm van fiber-glas op het hoofd stapte behoedzaam de kamer binnen. Zijn gezicht was ten dele verborgen achter het hoge vizier en de brede metalen kinband, maar ertussen waren een dicht geknepen mond vol lidtekens zichtbaar, evenals een scherpe neus en harde ogen. Hij droeg geen handschoenen; de mouwen van zijn pak sloten met rubbermanchetten stevig om zijn brede polsen. De voorzijde van zijn helm vertoonde een grote witte driehoek, als het profiel van een pyramide.

  Marshall wenkte hem de kamer in, gebaarde dat hij de deur op slot moest doen en boog zich weer over de communicator.

  .....zeg R. H. dat we over vijf minuten vertrekken; geschatte

  tijd aankomst Toren hij wierp een blik op zijn horloge 04.00 uur. Alles hier gaat nu sluiten; alle overheidsinstanties zijn gisteren al vertrokken. De Titan voert het embleem van de US-Navy, - zonder kentekenen rijden is te gevaarlijk en alle andere grote tractors zijn ook Amerikaans. Dus houdt niemand ons tegen. - Wat?”

  Marshall zweeg en keek naar de grote gestalte van Kroll naast hem terwijl de vraag herhaald werd. „Die breng ik mee; allemaal topmensen op gebied van communicatie. Kunnen we altijd gebruiken. - Wat? Niet meer dan drie. Geen nood, ik neem het nog op met R. H. persoonlijk.”

  Terwijl hij luisterde begon Marshall rood aan te lopen en hij schoof ongeduldig zijn kin vooruit. „Luister eens”, begon hij „het kan me niet schelen welke orders R. H—” maar zette toen abrupt de koptelefoon af en schakelde het toestel uit. „Verdomde idioot!” snauwde hij. „Wie denkt die telefonist wel dat hij is?” Zijn gelaat stond op storm, maar ontspande zich weer langzaam. Hij trok de antenne uit het contact, rolde de koptelefoon en microfoon op en sloot de koffer.

  „We zullen op onze qui vive moeten zijn”, sprak hij naderhand tot Kroll. „R.H. is zeker niet gemakkelijk en omdat communicatie nu op de tweede plaats komt, na Constructie, gaan die kerels daar zeiltjes opsteken.”

  Kroll knikte flauwtjes; blijkbaar was hij bij conversatie altijd uiterst zuinig met zijn woorden: ,,’n Boel reorganisatie”, zei hij bondig. „Grote veranderingen. Inkrimping. Constructie niet boven - maar onderaan. Veiligheidsdienst nu voorop.” Marshall overwoog dit in stilte; toen vroeg hij: „Wie is daar de baas?”

  Kroll schudde het hoofd. Zijn harde gezicht glansde benig; er kraste iets dat een gegrinnik kon wezen. „R.H., - de baas zelf.” Hij nam Deborah met belangstelling van hoofd tot voeten op en ze week iets achteruit.

  Kroll keek om zich heen. „Zullen we maar?” zei hij kortaf. Marshall droeg de koffer naar het bureau; Kroll’s veranderde houding was hem niet ontgaan. „Goed idee”, stemde hij in. „En bedankt voor alle nieuwtjes. Tussen haakjes, in welke afdeling zit jij nu? Veiligheid? Ik neem aan dat je promotie gemaakt hebt.”

  Kroll knikte en keek Marshall aan zonder een spoor van onderdanigheid, ging toen naar de deur en wees met zijn duim naar de gang. „Waar hangen die anderen uit? Beneden?” „Wacht even.” Marshall nam Deborah bij de arm en duwde haar naar de nooduitgang. „Liefje, het zal hier wel wat rumoerig toegaan zo dadelijk. Dus ga jij vast naar boven. We komen zo.”

  Het meisje aarzelde, maar Marshall glimlachte. „Vertrouw maar op mij, Deborah, mijn woord erop dat ik ze meeneem. Tot zo dadelijk.”

  Blijkbaar gerustgesteld ging ze de deur uit. Marshall wendde zich tot Kroll.

  „Blijf jij hier, dan zal ik ze halen.”

  Kroll echter hield zijn hand op de deurknop en keek over zijn schouder naar Marshall. De twee grote mannen schenen haast het kantoortje te vullen.

  Kroll haalde even de schouders op en luisterde naar het wegstervende geluid van Deborah’s voetstappen. „Waarom die moeite?” vroeg hij laconiek. „We pikken ze beneden wel. Of wou je die rotzooi in je kamer hebben? Waar iemand ze later kan vinden?”

  Marshall reikte langs Kroll heen, drukte stevig met zijn elleboog tegen Kroll’s arm en legde zijn hand op de deurknop.

  „Ik neem hen mee”, zei hij bedaard. „We pikken noch hier, noch waar dan ook.” Hij opende de deur, maar Kroll zette er onmiddellijk zijn zwart leren laars voor. Marshall keek omlaag naar de stalen neus van de laars, rechtte toen zijn schouders en keek Kroll vierkant aan; een golf van woede deed de anderen aan zijn slapen zwellen.

  „Ga bij die deur vandaan!” beet hij. „Wie denk je dat je voor hebt!”

  Hij begon tegen Kroll’s schouder te duwen, maar Kroll draaide zich plotseling met zijn rug naar de deur en knalde hem met de hak dicht.

  Hij hield Marshall in het oog. „Wees voorzichtig, Marshall. Twee minuten geleden heb je je orders van de Toren gekregen. R. H. maakt geen grapjes.”

  Marshall schudde het hoofd. „Luister goed, Kroll, je houdt je mond dicht en je volgt mijn orders op. Ik regel die zaak met R. H. direct na aankomst. Intussen wil je er wel van afzien mij te bevelen. Die drie mensen neem ik mee.

  „Waarom? Je krijgt ze toch niet binnen. Zo pas nog heeft R. H. tweehonderd constructie-arbeiders buitengesloten die vanaf het begin aan de Toren gewerkt hebben.”

  Marshall negeerde hem en wilde Kroll juist bij zijn schouder grijpen toen er op de andere kant van het matglas geklopt werd. Kroll dook weg, zijn hand schoot tussen zijn kleren en verscheen een fractie van een seconde later opnieuw met een zwaar pistool, niet meer dan een stuk speelgoed in zijn enorme klauw.

  Marshall wuifde hem naar de hoek achter de deur en deed open. Voor hem stond Symington, de ogen knipperend tegen het felle licht; zijn grote kale schedel was bedekt met stof. „Hallo, Andrew. Moeilijkheden?” Marshall deed een pas achterwaarts en trok Symington mee opzij. Kroll stond achter de open deur.

  „Spijt me als ik stoor”, begon Symington. „Maar Crighton hoorde iemand langs de nooduitgang naar beneden komen en is toen boven in de garage gaan kijken. Blijkbaar staat er een van de grote, Amerikaanse..Hij ontdekte de enorme gestalte van Kroll achter zich. „Wat gebeurt hier..begon hij, en wilde toen naar de gang ontwijken, vergeefs, want met de linkerhand greep Kroll hem in de kraag en trok hem omver. Met de rechter sloeg hij hem het zware pistool tegen het hoofd.

  De slag had alle kenmerken van de brute kracht, Kroll eigen, en Marshall dook naar de hand met het pistool, tegelijkertijd Symington in de nek grijpend en hem tegen de vloer drukkend. Over Symington heen grepen Kroll en hij elkaar vast, worstelend terwijl Symington probeerde overeind te komen. Plotseling lieten ze elkaar los, Symington verdween snel door de deuropening en smeet de deur dicht voor de twee grote mannen er aan te pas konden komen.

  Voordat Marshall hem kon tegenhouden, vuurde Kroll door het matglas op de in de gang verschijnende schim. In het kleine kantoortje donderde het schot als een ontploffende bom. Glas versplinterde tegen de muren van de gang en door het gat zag Marshall hoe Symington, op de vlucht getroffen, voorover tegen de vloer sloeg.

  Kroll smeet de deur open en snelde de gang op, gevolgd door Marshall. Kroll stopte bij Symington, wierp een blik op hem en liep verder de gang in, het pistool opgeheven in zijn vuist.

  Marshall knielde bij Symington neer; in het schemerlicht kon hij slechts voelen hoe, vlak onder het linkerschouderblad, zich een warme vlek uitbreidde. Hij keerde Symington om en zag dat hij snel en hijgend ademhaalde. Gelukkig had de kogel hem geschampt en slechts een diepe vleeswond veroorzaakt zonder in de borstkas te dringen. Marshall hielp Symington overeind, sleepte hem terug naar het kantoortje en plaatste hem met de rug tegen de sofa.

  Achter hem ging de nooduitgang open. Deborah keek met grote verschrikte ogen om het hoekje van de deur.

  „Simon, - in ’s hemelsnaam!” Niet begrijpend staarde ze naar Symington. „Je had me zo beloofd...”

  Marshall trok haar neer op de sofa.

  „Blijf hier bij hem en doe wat je kunt. Hij haalt het wel. Kroll maakt amok. Ik moet hem tegenhouden voor hij de twee anderen vermoordt.”

  Toen hij weer op de gang kwam, ging Kroll juist behoedzaam de trap af. Marshall haalde zijn korte 38-er uit de schouderholster, zette hem op scherp en sloop Kroll achterna.

  Kroll’s gehelmde hoofd was nauwelijks in het trapgat verdwenen, of beneden klonk een tweede schot. Evenals Marshall waren Crighton en de typiste beiden bewapend met 38-ers om zich tegen uitgehongerde indringers te beschermen.

  Hij hoorde eenmaal Kroll’s 45-er, gevolgd door twee scherpe knallen uit de verste hoek van de telexafdeling. Hij sloop voorzichtig de treden af, op zoek naar Kroll die mogelijk verborgen was achter de hoeken en schaduwen van de gang, toen hij diens zachte rubberzolen hoorde gaan in de richting van de dienstgang, die om de kantoren heen liep en een achteruitgang op de noodlift had.

  Door de open deur van de telexafdeling ving Marshall een glimp op van Crighton’s bruine uniform van achter de rij apparaten en trok zich snel terug toen diens 38-er losbarstte. Onmiddellijk aan zijn linkerhand was de dienstgang. Marshall hief zijn revolver en richtte op het plafond. Tweemaal vuurde

  hij achter elkaar en snelde toen langs de deuropening de dienstgang in.

  Terwijl hij op adem kwam, hoorde hij Crighton naar de trap vuren en daarna het meisje iets toeroepen dat hij in het donderend lawaai van de schoten niet kon verstaan.

  Marshall liep snel door de duistere gang en wierp een blik in het eerstvolgende kantoor, - een wirwar van bureau’s in het vage licht van de stormlantaarn die in de deuropening hing. Een tweede verlaten kantoor en de liftschacht scheidden hem van de telexafdeling aan het andere einde van de gang. Hij werkte zich voorzichtig rond de onoverzichtelijke hoeken van de liftschacht.

  Gelukkig - dacht hij - was de nooduitgang naar de dienstgang versperd door TV-apparatuur; zodra Kroll zou proberen die te openen zouden Crighton en het meisje door het dunne paneel schieten.

  Marshall gleed om de laatste hoek van de schacht en vond er tot zijn verrassing niemand. De nooduitgang stond iets open en door de kier viel een smalle streep licht in de gang. Marshall deed een stap naar voren en tuurde door de kier.

  Het vertrek was leeg. Op het plafond speelde de lichtweer-kaatsing van de TV-schermen, naar van Crighton en het meisje geen spoor.

  Plotseling klonken er vanuit de hoofdgang twee donderende schoten, gevolgd door een angstkreet en dan, een martelende seconde later, een derde schot. Lichtflitsen weerkaatsten in het glas van de tegenoverliggende deur.

  Marshall wrong de nooddeur open, stootte een tafel met twee TV’s om en rende de kamer door.

  Crighton en het meisje lagen beiden in de gang. Crighton voorover met het hoofd tegen de muur en de handen omhoog. Achter hem lag het meisje, in elkaar gezakt, onbeweeglijk. Het onverzorgde haar slierde om haar gezicht, haar rok was omhoog geschoven.

  Bij de trap wachtte de zwarte gestalte van Kroll, het zware pistool nog in de hand.

  „Bedankt voor de dekking”, mompelde hij. Hij wees naar het kantoor naast de trap. „Ik zat daar. Dacht wel dat ze zouden uitbreken als ze jou door de gang hoorden scharrelen.”

  De bedompte lucht in de bunker was vervuld met de scherpe rook die pijn deed aan Marshalls ogen. Hij boog zich over de lichamen heen en onderzocht ze zorgvuldig. De hand van het meisje omklemde een vochtige zakdoek als was het een dode bloem. Hij stond er lang naar te staren en werd zich toen bewust van Krolls laarzen, op twee of drie pas afstand.

  Toen hij overeind wilde komen, keek hij recht in Kroll’s pistool. De zware loop volgde hem waar hij zich wendde. Krolls hoofd was verzonken tussen zijn schouders en zijn ogen waren onzichtbaar achter het vizier van zijn helm.

  Marshall voelde hoe de moed hem ontzonk. „Wat is hiervan de bedoeling, Kroll?”, lukte het hem nog op vaste toon te eisen. Hij stapte op Kroll toe die op zijn beurt een pas achteruit deed en hem liet passeren. Hij hield de 45-er op Marshalls hoofd gericht.

  „Sorry, Marshall,” zei hij bot, „R.H.”

  „Wat? Hardoon?” Marshall aarzelde en schatte inmiddels zijn afstand tot de trap. Kroll volgde hem op een paar schreden af-stands. Dus Hardoon had besloten hem te liquideren nu hij zijn dienst had gedaan! En hij had het kunnen begrijpen omdat Kroll zelf was gekomen, zogenaamd om hem op te halen. „Wees geen idioot”, zei hij. „Je moet je laten nakijken.”

  Nog geen anderhalve meter van de trap, sprong hij plotseling zigzaggend vooruit en greep nog net met zijn linkerhand de trapleuning.

  Zorgvuldig mikkend, raakte Kroll hem twee keer; het eerste schot trof hem in de rug en hij viel tegen de trap, tollend, wild de armen zwaaiend, waarna Kroll hem in de maag schoot. Hij strompelde Kroll voorbij, sloeg tegen de muur en stortte neer in een hoek. Hij lag drie meter van Kroll af, die rustig toezag hoe het smalle bloedstroompje zijn voeten bereikte, en toen liep hij haastig de trap op.

  „Simon!” Het meisje had zich achter de deur verborgen, de handen voor het gezicht. Bij het zien van Kroll, gilde ze en deinsde terug, bijna over de half bewusteloze Symington struikelend die naast de sofa op de vloer lag.

  Kroll stopte de 45-er onder zijn pak, stapte op Deborah toe en drong haar in de hoek achter het bureau.

  „Waar is hij?” schreeuwde ze. „Simon? Wat heb je ..

  Kroll sloeg haar met de rug van zijn hand tegen de muur en drukte haar op de grond.

  „Bek houden”, snauwde hij. „Stom geblèr!”

  Hij luisterde oplettend naar de geluiden rond de bunker, schopte het meisje hard met zijn laars toen haar gesnik hem hinderde en greep de telefoon. Terwijl hij wachtte, keek hij neer op Deborah en zijn rechterhand ging naar zijn pistool. Zijn vingers sloten zich om de zware kolf.

  Inmiddels zocht hij de achterkant van Deborahs nek en merkte toen haar kastanjebruine krullen op, zacht en glanzend, -mooier dan iets dat Kroll ooit gezien had. Als een reusachtige stier, gebiologeerd door een fladderende vlinder, staarde hij naar die lokken, voelde zijn aderen kloppen en vergat zelfs de stem aan de andere kant van de lijn.

  Zijn hand ontspande zich en liet de kolf weer los.

  „Alles geregeld”, sprak hij bedachtzaam in de hoorn. „Nog eentje. Tien minuten dan ben ik zover.”

  Wankelend sleepte Marshall zich voort tot in het donkere communicatie-vertrek, trok zich op en liet zich krachteloos in de stoel voor de radiozender zakken.

  Een paar minuten lang zat hij wild te hoesten, snakkend naar adem, met een gevoel als verdronk hij in de ijszee die zijn borstkas scheen te vullen. Hulpeloos heen en weer rollend in de zetel viel zijn blik op de vloer onder zijn stoel waarover bloed sijpelde. Het bloedspoor liep terug naar de gang, voorbij de twee lijken, tot aan de trap. Hoeveel uren er waren verstreken sinds zijn moeizame tocht naar de zender, wist hij niet meer, maar het zien van de lichamen bracht hem bij zijn positieven; hij begreep dat zijn krachten snel afnamen, dus boog hij zich voorover en begon, leunend op zijn ellebogen, het toestel in bedrijf te brengen.

  Om hem heen was het stil. Het ventilatorsysteem was afgezet en de stilstaande atmosfeer was muf en nog beladen met de zure walm van cordiet. Achter hem waren de telexen eindelijk tot rust gekomen; alleen de monitors zoemden nog. Slechts twee vertoonden nog een beeld waarvan de lichtschaduwen van links naar rechts over het donkere plafond liepen. Hulpeloos aan de knoppen morrelend, stopte Marshall even en probeerde wat lucht in zijn longen te zuigen. De wond in zijn borst leek zo groot als een vuist en bij iedere ademtocht speerden zijn versplinterde ribben in zijn vlees.

  Een half uur later, kort voor zijn einde, kwam de radio tot leven. Met beide handen greep hij de microfoon, drukte hem tegen de lippen. Zacht begon hij er in te spreken en herhaalde, hardnekkig en zonder acht te slaan op interrupties van de andere kant, steeds weer dezelfde boodschap, zo vaak dat de woorden hun betekenis uiteindelijk verloren in een leeg en waanzinnig gestamel van klanken.

  Toen hij eindelijk ophield, zijn stem niet meer dan een fluistering, liet hij de microfoon uit zijn vingers op de vloer vallen. Hij schoof zijn stoel wat om en keek naar de TV-monitors. Nu werkte er nog maar één; over het beeld liep een witte veeg, veroorzaakt door onophoudelijk in één richting voortsnellend zand.

  Hij kon de blik niet meer concentreren. Achteroverliggend in zijn stoel keek Marshall als blind naar het scherm, - zijn grauw mannelijk gezicht haast ontspannen. Zijn gelaatstrekken vielen in. Niet langer lette hij op zijn ademhaling; hij voelde zich zinken naar de bodem van de ijszee. Kouder om hem heen werd de bedompte lucht. Ergens boven in de lege bunker schuifelden nog geluiden die zacht echoden door de ventilatie kokers en zwak nagalmden in de verlaten corridors van zijn vliedende geest.



  7. DE POORTEN VAN DE WERVELWIND


  



  „Hoe is het met hem?”

  „Valt wel mee. Lichte hersenschudding. Oppervlakkige breuk boven het rechteroor. Tweede-graads brandwonden aan handen en voeten.”

  „Dus haalt hij het wel?”

  „O, ja. Zover wij het tenminste halen.”

  De stemmen stierven weg. Donald Maitland, nog half in slaap, rekte zich lui en koesterde zich in de drukkende warmte ondanks een lichte misselijkheid. Zo nu en dan kwamen de stemmen terug. Soms hoorde hij alleen maar hun gemurmel terwijl ze langs de patiënten gingen; op andere ogenblikken, vlak boven hem en zijn eigen geval besprekend, kon hij ze duidelijk verstaan.

  Hoe dan ook, hij was aan de beterende hand. Hij draaide zich lui om, probeerde het zich gemakkelijk te maken en speurde naar het prettige gevoel van frisse lakens aan zijn voeten. Maar hij kon ze niet vinden. Steeds weer bleken bed en kussens hard te zijn tot hij begreep dat zijn handen in het gips moesten zitten.

  Kon hij maar helemaal wakker worden. Daarna zou hij dan echt in slaap kunnen vallen, zou hij de pijn in zijn hoofd en schouder niet meer voelen en de misselijkheid vergeten die maakte dat hij bijna overgaf.

  „Ziet er veel beter uit. Vind je niet?”

  „Beslist. Maar die brandwonden zijn wel lelijk. Waar heeft-ie die in ’s hemelsnaam opgelopen?”

  „Weet ik niet precies meer. Ik geloof dat hij beklemd zat in het ketelhuis van een of andere centrale. Of misschien door carbid ..

  De stemmen verwijderden zich terwijl Maitland nu eens bij bewustzijn kwam en dan weer wegzakte. Hij strekte zich uit en poogde zich af te zetten tegen het voeteneind van het bed.

  Brandwonden?

  Hoe dan? Hij herinnerde zich hoe hij in het station van Knightsbridge gevangen zat. Was hij misschien naar een ander gewondencentrum gebracht? Of hielden ze hem voor iemand anders?

  De stemmen zwierven verder, gingen over in gemurmel bij een andere patiënt. Maitland kreeg het koud, zijn hoofd bonsde. Hij wilde roepen, wilde hun vertellen dat ze te goed van vertrouwen waren.

  Ze gingen langzaam verder, hun stemmen gingen verloren in geluiden als van een reusachtige ventilator.

  Brandwonden?

  Met inspanning opende hij de ogen en bewoog langzaam het hoofd. Hij was blind!

  Hij ging overeind zitten en grabbelde rond in het bed, half verwachtend door geruststellende handen weer in de kussens te worden gedrukt en eindelijk een woord van troost te horen. Zijn hand ontmoette iets dat groot was, hoekig, en zwaar woog.

  Een baksteen!

  Hij legde hem tussen zijn knieën. Wat deed dat ding in zijn bed? Zijn vingers tastten over de ruwe steen, peuterden stukjes cement eraf.

  Hij keek om zich heen in de hoop hun aandacht te trekken, maar de stemmen waren verstorven, - de ziekenzaal in zwijgen gehuld.

  Plotseling uitgeput, liet hij de steen vallen en ging liggen. En aanstonds waren de stemmen terug.

  „Is de transplantatie goed gegaan?”

  „Heel goed, al met al. Morgen gaan zijn armen uit het verband ..

  Maitland glimlachte hij zichzelf. Misschien was het te donker, en konden ze niet zien dat zijn armen onder het laken zaten.

  Hij bewoog zijn vingers en greep iets. Een lantaarn. Instinctief knipte hij hem aan.

  Het licht vulde de kleine ruimte en bestraalde een berg verpulverde bakstenen ter weerszijden, terwijl dwars over zijn knieën een betonnen balk lag waarop een bord was aangebracht.

  In reuzen letters stond erop geschreven: UITVERKOOP.

  Een ogenblik zat Maitland naar het bord te staren, met zijn vinger de letters volgend.

  Toen kwam hij plotseling tot zichzelf en scheen om zich heen. Neen, hij was niet in een ziekenhuis zoals hij zich had ingebeeld, maar nog steeds gevangen in de tunnel. De stemmen, de diagnoses en het warme bed, alle waren slechts voortbrengselen van zijn fantasie, wensdromen van zijn uitgeput lichaam. Zijn hoofd bonsde. Maitland liet het licht op zijn handen schijnen en masseerde de geschaafde huid. Hij was half verbaasd dat ze niet ernstig verbrand waren en vroeg zich af waarom zijn geest zulke merkwaardige details had geproduceerd. Misschien uit een ziektegeschiedenis van een zijner vroegere patiënten?

  Hij keek om zich heen, speurend naar een mogelijke uitgang, maar de kleine ruimte leek hermetisch afgesloten.

  Uitgeput ging hij weer liggen en liet zijn lantaarn aan.

  „Ik denk dat hij morgen weg mag. Hoe voelt u zich?”

  „Heel goed, dokter, dank u. Ik ben u erg dankbaar. Is er nog nieuws over de wind?”

  De stemmen waren er weer, zelfs die van de patiënt. Te vermoeid om naar een verklaring te zoeken voor de hardnekkigheid waarmee deze hallucinaties doorgingen, ook nu hij volledig bij bewustzijn was, lag Maitland achterover en draaide het hoofd in een iets makkelijker positie.

  Hij luisterde geïnteresseerd naar de stemmen, de eerste hallucinatoire verschijnselen die hij ooit had beleefd, en begon ze automatisch te analyseren.

  Toen hij het hoofd bewoog, bemerkte hij dat het gedeeltelijk rustte tegen een wijde, ronde schacht van ongeveer zestig cm. doorsnee. Deze liep schuins naar beneden en hij ontdekte dat, als hij zijn oor er tegen legde, hij de stemmen veel duidelijker hoorde.

  Abrupt begon hij zich overeind te werken tot hij min of meer op de knieëen lag. Hij schoof zoveel mogelijk los puin opzij en onderzocht de schacht.

  In de meeste posities hoorde hij niets, maar door de een of andere akoestische gril werden, binnen bestek van een paar vierkante duim, de stemmen duidelijk versterkt. Kennelijk leidde de nu ongebruikte ventilatorschacht naar het station, een paar meter lager. Ze weerkaatste de stemmen van de artsen die hun ronde deden en van een patiënt - kennelijk met brandwonden - die vlak onder de mond van de schacht lag.

  Het gegalvaniseerde ijzer was maar een paar mm. dik, maar er lag niets tussen de rommel om hem heen dat geschikt was om erdoor te komen. Hij sloeg met zijn vuisten op de schacht, schreeuwde er tegen en perste zijn oor tegen het ijzer om een antwoord te horen. Hij beukte er op met een steen, opnieuw en opnieuw, - vruchteloos.

  Tenslotte greep hij de lantaarn, zocht zorgvuldig de goede plaats op, en begon telkens als hij beneden de dokters hoorde methodisch het „iene-miene-mutte” uit zijn jeugd te tikken. Twee uur later, en enkele eeuwen nadat de batterij was uitgeput, hoorde hij beneden een antwoord schreeuwen.

  

  ’s Morgens even na zessen begon de lounge altijd vol te lopen. Een van de stewards zette een plaatje op en deed de gedempte, indirecte verlichting aan, wat het dunne laagje verse verf op het beton maskeerde. En dan was de transformatie van een recreatiebunker, vijftig meter onder de vliegbasis Brandon Hall, in een cocktail-lounge in Mayfair, nagenoeg compleet.

  Donald Maitland verbaasde zich steeds opnieuw over de doeltreffendheid van de illusie. Hier was in ieder geval een kleine oase geschapen.

  Achter de lounge, met zijn verchroomde bar en rood leer, zijn tierelantijnen en plastic lampen, waren dienstafdelingen, zo grauw als de Siegfried Linie. Echter, als de geüniformeerde officieren met hun vrouwen en de hoge burgerambtenaren het vertrek begonnen te vullen, kon je je nauwelijks voorstellen datdaarbuiten orkaanwinden van 550 km/u. de wereld verwoestten.

  De vijf dagen die hij nu op Brandon Hall was, had hij grotendeels in de recreatie-lounge doorgebracht. Gelukkig waren zijn verwondingen niet ernstig gebleken, en straks, over een half uur te weten 6 u. 30 in de morgen, zou hij weer officieel aan het werk gaan.

  Hij keek toe hoe Charles Avery hun drankjes naar hun tafeltje bracht en voelde zich behaaglijk. Amerikanen waren meesters in het verschaffen van de goede dingen des levens, dit zonder enige drukte of poeha, en na zijn vijf dagen hier was hij Susans tragische dood en zijn schuldgevoelens daarover al wat aan het vergeten.

  „550 km/u.”, zei Avery op sombere toon, terwijl hij de kreukels in zijn zwarte doktersuniform probeerde glad te strijken. „Er is niet veel meer over, daarboven. Hoe voel je je?”

  Maitland trok even de schouders op en luisterde naar het kalme ritme van de foxtrot, die hij voor het laatst gehoord had toen hij, jaren geleden, met Susan naar het Milroy was geweest. „Och, ik kan niet zeggen dat ik zit te popelen om weer aan het werk te gaan, maar ik voel me goed genoeg. Ik heb het hier plezierig gehad. Deze vijf dagen hebben me voor het eerst sinds jaren de kans gegeven eens rustig over mezelf na te denken. Jammer dat ik weg moet.”

  Avery knikte. „Nu, eerlijk gezegd, ik zou me maar niet druk maken. Je kunt erg weinig doen. De Amerikanen sturen nog regelmatig een paar voertuigen naar buiten, maar in het algemeen loopt het op zijn eind. Het contact tussen de afzonderlijke groepen is sporadisch en nieuws over de buitenwereld dringt maar langzaam door.”

  „Hoe staat Londen ervoor?”

  Avery schudde het hoofd en keek in zijn glas. „Londen? Bestaat niet meer. Evenmin als New York, Tokyo of Moskou. De TV-monitor op Hammersmith laat alleen een zee van puin zien. Geen gebouw staat er nog overeind.”

  „Nog verwonderlijk dat er zo weinig slachtoffers zijn.” „Ja, maar is dat zo? Ik schat dat er in Londen een half miljoen omgekomen is. Van Tokyo of Bombay valt zelfs helemaal niets te zeggen. Op zijn minst vijftig procent, denk ik. 550 Kilometer per uur! Er is nu eenmaal een grens aan het menselijk physiek vermogen. Goddank hebben we hier de Underground.”

  Maitland beaamde dat. Na zijn redding in Knightsbridge had hij verbaasd gestaan over de efficiënte organisatie daar beneden. In een sub-wereld van donkere tunnels en gangen zaten duizenden en duizenden schier onbewegelijk opeen gepakt; ze zaten er ordelijk op de onverlichte perrons, samen met hun armelijke bezittinkjes en wachtten geduldig het verminderen van de wind af, even geduldig als de doden op het kerkhof de wederopstanding.

  Waar de overigen gebleven waren kon Maitland slechts gissen. Eén voordeel van de overbevolkte steden was dat men niet alleen in de hoogte en de breedte had moeten bouwen, maar ook in de diepte. Duizenden gebouwen zetten zich ondergronds voort, als een spiegelstad hangend aan de begane grond. Er waren ondergrondse parkeergarages en bioscopen, kelders en daaronder weer sub-kelders, die nu redelijke schuilplaatsen vormden en bovendien door de puinhopen daarboven tegen de verwoestende kracht van de wind werden beschermd. Miljoenen mensen moesten nu in zulk soort bunkers zitten, samengeperst in nauwe hoekjes tussen betonnen balken, verdoofd door het nimmer aflatende brullen van de wind daar boven en zonder enig contact met medemensen.

  Wat er zou gebeuren als ze door hun voedselvoorraad heenraakten...?

  „Zes uur vijftien, Donald”, onderbrak Avery zijn gedachten. Avery dronk zijn glas leeg en leunde voorover, klaar om te vertrekken. „Ik werk van nu af aan bij Opname-Ongevallen. De Amerikanen zijn bezig hun belangrijke lui naar Groenland over te brengen; daar is de windsnelheid tachtig kilometer lager. Er gaan geruchten dat ze binnen de poolcirkel een grote ondergrondse raketbasis van de ICBM aan het ombouwen zijn. Met een beetje geluk worden er wel een paar knappe koppen van de Nato gecharterd voor de zware jobs. Dus van nu af aan ga ik uitkijken naar een handzame luitenant-generaal met een verstuikte enkel, bij wie ik me onmisbaar kan maken als kontlikker of schoenenpoetser. Ik geef je de raad hetzelfde te doen.” Maitland keek de arts met bevreemding aan, en zag, niet zonder verrassing, dat Avery het meende. „Compliment voor je gewiekstheid,” zei hij rustig. „Maar ik hoop toch dat we ons zelf kunnen redden.”

  „Nu, dat kunnen we niet”, sneerde Avery. „Man, wees reëel, -daarvoor wordt ’t zachtjes aan wel tijd. O ja, ik weet dat het verachtelijk klinkt, maar aanpassingsvermogen is uiteindelijk de enige biologische eigenschap die het voortbestaan verzekert. Op het ogenblik is er een uiterst rigoureus selectieproces aan de gang en, ronduit gezegd, ik wil bij de uitgekozenen zijn. Je kunt er je neus voor optrekken, ga je gang. Ik gun je graag dat postume voorrecht.”

  Hij wachtte even op Maitlands antwoord, maar deze staarde troosteloos in zijn glas en zei niets. Avery vroeg: „Tussen haakjes, nog iets van Andrew Symington gehoord?”

  „Voor zover ik weet, zit hij nog steeds bij Marshall in Whitehall. Dora heeft pas haar baby gekregen. Ik was van plan voor mijn vertrek nog even langs te gaan.”

  Toen ze de lounge verlieten, passeerden ze een lange Amerikaanse duikbootcommandant, die binnenkwam samen met een slank blond meisje in bruin uniform met PERS-insignes op de mouwen. Haar gezicht en hals waren bedekt met kleine schaaf-wondjes - blijkbaar was ze aan de wind blootgesteld geweest. Maar ze scheen zo ontspannen, volgde de Amerikaan met een zo natuurlijke intimiteit, dat het tot Maitland doordrong, dat deze twee, die samen blijkbaar lange tijd de elementen hadden getrotseerd, de eerste mensen waren die kennelijk hun innerlijke wereld hadden behouden.

  Terwijl hij zijn plaats innam in de instructie-zaal van de sectie Overplaatsing Personeel, vroeg hij zich af in hoeverre hij mogelijk zelf was gerijpt door de beproevingen die hij had doorstaan, - in hoever hij karma verworven had, zoals de Boeddisten het noemden. Kon hij werkelijk erop bogen moreel hoger te staan dan bv. Avery? Ofschoon aan de dood ontsnapt in Knightsbridge, had hij tot dusver nauwelijks zijn eigen lot in handen gehad. De gebeurtenissen hadden hem naar willekeur meegesleept. Hoe zou hij zich gedragen als hij zelf voor een keus kwam te staan?

  Maitland werd ingedeeld bij een van de grote Titan supertractors, die toppersoneel en ambassademensen naar de duikbootbasis in Portsmouth brachten. Veelal leden de passagiers aan eerder opgelopen zware kwetsuren en hadden medische begeleiding nodig.

  Terwijl hij naar de instructie luisterde, ontving Maitland de indruk dat, zoals Avery ook te verstaan had gegeven, aanzienlijke aantallen Amerikanen werden teruggetrokken en zelfs hun ernstige zieken werden geëvacueerd. Wanneer het laatste konvooi naar Groenland was vertrokken welk nut had dan nog Brandon Hall? De dichtstbijzijnde Britse basis was in Biggin Hill en als de wind nog verder bleef toenemen, werd die zelfs onbereikbaar. Bovendien, hoe zou men daar ontvangen worden?

  De kapitein bevestigde zijn pessimisme.

  ,,In hoever bestaat er nog samenwerking tussen de bases rond Londen?” vroeg hij aan het eind van de bespreking. „Ik heb zo het gevoel dat iedereen in zijn eigen hol wegkruipt en het sluitdeksel boven hem dicht trekt.”

  De kapitein knikte gelaten. „Zo is het wel ongeveer. God mag weten wat er gebeurt wanneer ze hier de tent sluiten. Nu is het hier nog knus, maar we zijn aan boord van een zinkend schip. Er is nog een week olie voor de generator, en wanneer die op is, wordt het hier een verdomd koude boel. En als de pompen stoppen, kun je je badpak wel aantrekken, want de caissons onder de fundering zijn verzakt dus het grondwater stroomt naar binnen. Momenteel pompen we per uur vijfduizend liter naar buiten.”

  Maitland ging zijn tas afhalen bij het hospitaal. Onderweg liep hij even de vrouwenafdeling binnen, waar hij Dora Symington vond.

  „Hallo, Donald”, begroette Dora hem. Ze glimlachte dapper en maakte ruimte voor hem op het bed tussen de zuigflessen en melkblikjes. Ze hield het hoofdje van de baby naar hem toe: „Ze zeggen dat hij op Andrew lijkt, maar ik weet het niet. Wat vind jij?”

  Maitland keek naar het gerimpelde gezichtje van het kindje. Hoe gaarne had hij het beschouwd als een symbool van hoop en moed, - van een nieuwe wereld die, in het verborgen, te midden van de puinhopen der oude ging verrijzen. Maar in feite overmande hem een gevoel van verslagenheid. Dora’s moed, haar pathetische ziekenkamertje met de geïmproviseerde legkast en de vochtige luiers, deden hem te dieper beseffen hoe hulpeloos zij allen waren, hoe dicht bij het midden van de draaikolk.

  „Heb je al iets van Andrew gehoord?” vroeg ze.

  „Nee, maar maak je geen zorgen, Dora. Hij is in prima gezelschap. Marshall is een man die voor niemand opzij gaat.”

  Hij praatte een paar minuten met haar en excuseerde zich toen, waarna hij de lift nam naar het transport-depôt, slechts drie verdiepingen onder de begane grond.

  Zelfs hier, twintig meter onder de grond en beschermd door massale, drie meter dikke schilden van beton die op kernexplosies waren berekend, was de aanwezigheid van de wind voelbaar. Ondanks de gigantische luchtsluizen lagen de nauwe gangen vol zwart scherp zand, dat onder opperste druk naar binnen werd geperst. De lucht binnen was even koud en vochtig als de luchtstroom buiten, beladen als hij was met onnoemelijke hoeveelheden waterdamp, - in sommige gevallen waren hele zeëen, zoals de Kaspische, en de Canadese meren leeggezogen, zodat hun bodem droog lag.

  Chauffeurs en ander bovengronds personeel, goed ingepakt in zware, met schuimplastic opgevulde kledij, hingen rond bij de zes Titan supertractors die bij de benzinepompen stonden.

  Zijn eigen Titan was de vijfde in de rij. Het was een reusachtig groot, geleed voertuig op zes rupsbanden met schuin aflopende zijkanten, een Jaggernaut van vijfentwintig meter lang en zes meter breed; reeds de rupsbanden besloegen een breedte van twee meter. De zware, acht cm. dikke bespantsering zat vol deuken en krassen waar rondvliegende keien en muren het voertuig hadden getroffen, zodat de beschilderde kentekenen bijna volledig verdwenen waren.

  Een man met schraal gelaat en brede schouders, gestoken in blauw stormtenue keek op van zijn discussie met twee monteurs die, genesteld in de binnenkant van een van de rupsbanden, daar de reusachtige schakels nastelden. Op zijn kraag zaten insignes van de Canadese marine. Een kapitein.

  „Dr. Maitland?” vroeg hij met een diepe welluidende stem. Toen Maitland knikte, stak hij een hand uit en greep krachtig die van Maitland. „Welkom aan boord. Ik heet Jim Halliday.” Hij wees met zijn duim naar de Titan. „Dit is de Toronto Belle. We hebben nog ruim een half uur voor we vertrekken, dus wat dacht u van een kop koffie?”

  „Good idee”, zei Maitland. Halliday nam Maitlands linnen koffer over, liep tot zijn verrassing naar de voorkant van de Titan en wierp hem pardoes omhoog naar het luik van de bestuurder. Toen Halliday bij hem terugkeerde, zei Maitland: „En ik was nog al van plan het ding in de eetzaal achter te laten ingeval we er plotseling tussen uit moesten.”

  Halliday schudde zijn hoofd en nam Maitland bij de arm. „Wel, ik zou zeggen, ga uw gang. Want ronduit gesproken geloof ik dat u beter de Titan als uw thuis kunt beschouwen. Hier vertrouw ik het niet bepaald!”

  Ze haalden koffie in de cantine en zetten zich aan het eind van een der lange houten tafels. Maitland nam Halliday nauwlettend op. De Canadees leek een man uit één stuk, niet iemand die zich liet beïnvloeden door geruchten.

  Ze vertelden in het kort hun voorgeschiedenis. Er waren nu zoveel verhalen in omloop over rampen, over bevestigd en onbevestigd heldendom en over tragische en dramatische gebeurtenissen, dat de overlevenden zich maar liever beperkten tot de blote feiten over zichzelf. Trouwens, algemeen begonnen de gevoelens af te stompen door vuil en gebrek, door het onophoudelijke gebeuk van de wind. Het resultaat was dat iedereen zich op zijn eigen overlevingskansen concentreerde, en, zoals hij zojuist bij Halliday had opgemerkt, niet geneigd was zich te veel op anderen te verlaten.

  „Op onze laatste reis hadden we maar drie passagiers”, vertelde Halliday, „dus er was geen medicus nodig. Uit alles blijkt dat ze binnenkort de basis gaan sluiten.”

  Maitland knikte. „En wij?”

  Halliday keek hem vluchtig aan en wierp zijn peuk bij het koffiedik. „U mag drie keer raden. Natuurlijk komen we onder aan de lijst. Zolang oppervlaktevervoer nog mogelijk is, spelen de grote tractors een belangrijke rol, maar nu ... Zowat alle VIP’s zijn nu waar ze wezen willen. Ons operatie-bereik aan de oppervlakte krimpt steeds meer in. Bent U de laatste tijd nog boven geweest?”

  „In geen week”, bekende Maitland.

  „Het valt moeilijk te beschrijven, - rauw op z’n minst, ’n Massieve brullende wal van zwarte lucht, of beter: het was lucht; nu is het een horizontale lawine van zand en steen, - als stond je vlak achter een straalmotor in vol bedrijf met z’n uitlaat pal in je gezicht. Geen idee waar je ergens rijdt. Geen oriëntatiepunten meer en de wegen onder tonnen puin begraven. We rijden op een leidstraalsysteem tussen hier en Portsmouth. Als ze radiostations sluiten is ons werk afgelopen.

  Gisteren nog hebben we een van die supers verloren - hun radio viel uit ergens ten zuiden van Leatherhead. Ze hebben het nog op hun kompas geprobeerd. Zijn recht de rivier in gereden.”

  Toen ze de tractor naderden zag Maitland een kleine groep passagiers staan wachten, twee mannen en een jonge vrouw. De luiken van de aanhanger werden juist vergrendeld; blijkbaar waren deze drie de enige passagiers en werden ze in de cabine geplaatst. Zoals Halliday gezegd had, het leek een dwaze verspilling van brandstof en personeel - beter had de Titan Symington en Marshall kunnen gaan redden - en het gaf Maitland een plotselinge steek van naijver jegens deze drie mensen.

  Een van hen was een kleine, gezette man met een kort geknipt snorretje, de andere twee waren een lange Amerikaan in een marinejas en een meisje met een leren helm en een stofbril op het voorhoofd. Bij zijn nadering gleed haar arm in die van de Amerikaan en herkende hij het jonge paar dat hij in de lounge gezien had.

  Halliday wenkte Maitland nader en stelde hem zonder plichtplegingen aan de passagiers voor. „Captain Lanyon, dit is dokter Maitland. Hij gaat met ons mee naar Portsmouth. Als U zich wilt laten temperaturen, Miss Olsen, kunt U bij hem terecht.”

  Maitland knikte het drietal toe en hielp de jonge vrouw, een televisie-verslaggeefster van de NBC, haar bandrecorder naar het luik aan stuurboord dragen. Zij en kapitein Lanyon waren pas vanuit de Middellandse Zee in Engeland aangekomen; samen met het derde lid van hun groep, een correspondent van Associated Press en Waring geheten, hadden zij zich naar Londen begeven in de hoop materiaal te kunnen verzamelen voor hun opdrachtgevers in de V. S. Ongelukkigerwijze was hun hoop dat de wind zou afnemen niet in vervulling gegaan en dus keerden ze met lege handen terug, met bestemming Groenland.

  Tien minuten later zaten ze met hun zevenen, - meegerekend de bestuurder en de marconist - opeen gepakt in het voorcompartiment van de Titan, een pijpenla van vijf bij twee meter, volgestouwd met uitrusting en bagage. Langs de wanden waren zitjes van zeildoek waarop Maitland en de passagiers wat gekrampt hadden plaats genomen, terwijl de bemanning voorin zat met Halliday aan de periscoop direct achter de chauffeur en de marconist naast hem. Een enkele lamp achter een rooster in het plafond wierp een gedempt licht dat varieerde met het toerental der motoren.

  Een half uur lang vorderden ze nauwelijks, maar schoven, op instructie van de radio, nu eens voorzichtig een paar meter vooruit, dan weer achteruit. Het lawaai van de motoren gedoogde vrijwel geen conversatie en Maitland zonk weg in een gedachteloze rêverie, waaruit hij zo nu en dan door een plotselinge stoot werd opgeschrikt.

  Eindelijk zetten ze zich in beweging. De motoren onder hen trokken grommend aan en het voertuig helde scherp achterover in een hoek van 10°, toen het de oprit nam.

  De atmosfeer binnen de tractor verkilde plotseling alsof een koelsysteem in hun compartiment werd ingeschakeld; de tunnel waardoor ze reden leek wel uitgehouwen in een ijsberg. Maitland herinnerde zich ergens te hebben gehoord dat de temperatuur daarboven nu per dag een volle graad daalde. De luchtstroom verdampte enorme hoeveelheden water uit de oceanen met als gevolg dat de temperatuur aan de oppervlakte snel zakte.

  Even kwam de Titan waterpas op het uitgangs-portaal en dreunde toen de laatste helling op. Nog terwijl de rupsbanden van het zware voertuig trachtten greep te krijgen op de hobbelige oppervlakte, begon het bekende geratel van duizend voorwerpen die tegen de bepantsering sloegen als een trommelvuur. Het was een zenuwslopend geluid. Soms leek het iets af te nemen, en begon dan opnieuw met nog grotere kracht wanneer ze in een wolk van grotere dichtheid terechtkwamen.

  Halliday, achter de bestuurder staande, tuurde in de periscoop en bepaalde de richting. Zo nu en dan, wanneer ze door open terrein kwamen, liet hij de chauffeur de radio-koers volgen die de marconist doorgaf, en begaf zich naar achteren om een paar woorden te wisselen met zijn passagiers.

  „We passeren op dit moment Biggin Hill”, zei hij nadat ze een half uur onderweg waren. „Vroeger was hier een basis van de RAF, maar die is ondergelopen toen de oostmuur van de hoofdbunker instortte. Ongeveer vijfhonderd mensen zaten opgesloten, zes zijn er maar ontsnapt.”

  „Zou ik een keertje naar buiten mogen kijken, Captain?” vroeg Patricia Olsen. „Ik heb zo lang onder de grond gezeten dat ik me voel als een mol.”

  „Zeker”, zei Halliday. „Niet dat er ook maar iets te zien valt.”

  Allen kropen ze naar voren; telkens als de tractor weggleed onder de druk van de wind, zwaaiden ze heen en weer als in do lussen van een slingerende wagon van de Underground. Maitland wachtte tot Lanyon en Patricia uitgekeken waren en drukte toen zijn ogen tegen de dubbele lenzen.

  De periscoop ronddraaiend zag hij dat ze zich bewogen over de restanten van de M5, zijnde de autoweg naar Portsmouth. Er was niet veel meer van de weg over. De zachte bermen en de grasstrook tussen de rijbanen waren verdwenen en in plaats daarvan liepen er nu anderhalve meter diepe geulen. Hier en daar staken stompen omhoog van betonnen telegraafpalen, of werd de weg nog overspannen door een zwaar beschadigd viaduct met bogen waarvan grote stukken waren afgeslagen. Voor het overige was het landschap één woestenij. Zo nu en dan flitste er een donkere schaduw voorbij - misschien de romp van een vliegtuig, ofwel een autowrak, bolderend en duikelend over de grond.

  Maitland leunde tegen de periscoopkolom. Nu de bovengrond verdwenen was en daarmee het hele netwerk van wortels dat erosie voorkwam, zou de humuslaag van de aardbol worden weggeblazen op dezelfde manier waarop in de jaren ’20 al het bouwland van Oklahoma letterlijk de lucht in was gegaan.

  Toen hij zich van de periscoop afwendde, zat Halliday weer naast de marconist. Er kwam juist een melding van Brandon Hall binnen en de marconist reikte de capitain zijn koptelefoon.

  „Slecht nieuws, dokter”, zei de marconist. „Een bericht van Brandon Hall over een vriend van u, Andrew Symington. Blijkbaar is gisteren de sectie Inlichtingen in het Admiraliteitsgebouw overvallen. Marshall en drie anderen werden doodgeschoten.”

  Maitland greep de lus boven zijn hoofd. „Andrew! Hij is dood?”

  „Nee, - ten minste, ze denken van niet. Zijn lijk is in ieder geval niet gevonden. Marshall is erin geslaagd het te melden voor hij stierf. De moordenaars waren in dienst van een zekere Hardoon. Zover ik begrijp heeft Hardoon een soort privé-leger dat blijkbaar opereert vanuit een basis in de buurt van Guildford.”

  „Op Hardoon ben ik al eerder gestoten”, onderbrak Maitland. „Ook Marshall werkte voor hem” - en hij vertelde in het kort over zijn ontdekking van de kratten met militaire uitrusting in Marshalls depot en over de geüniformeerde bewakers. „Hardoon moet besloten hebben zich van Marshall te ontdoen. Waarschijnlijk was hij van geen nut meer.” Hij keek op naar de lus en rukte ruw. „Maar verdomme! Wat kan er met Symington zijn gebeurd!”

  Halliday keek twijfelend. „Misschien niets”, zei hij niet geheel zonder medegevoel. „Wie weet is hij O.K.; moeilijk te zeggen.”

  „Ach, waarom muizenissen”, hernam Maitland met terugkerend zelfvertrouwen, „Symington is een expert op het gebied van elektronica en communicatie, en zeker heel wat meer waardevol voor Hardoon dan een groot-mogol als Marshall. Als zijn lichaam niet is gevonden leeft hij nog, Hardoons mannen nemen zeker niet de moeite een lijk mee te sjouwen.” Hij zweeg en luisterde naar de hagel van stenen. „Al die kratten droegen het opschrift „Toren van Hardoon”. Die geheime basis moet daar zijn.”

  Halliday schudde het hoofd. „Nooit van gehoord. Wel die naam. Wat is-tie eigenlijk, - een politieke figuur?”

  „Scheeps- en hotelmagnaat”, vertelde Maitland. „Een excentriek met machtswellust. „Toren van Hordoon” - God mag weten waar dat is.”

  „Klinkt wat naar een bolwerk”, zei Halliday. „Zo ja, dan ligt het zeker omver. Het spijt me van uw vriend. Maar, zoals U zegt, misschien is hij wel O.K.”

  Maitland knikte, leunde op de radio en zocht naar een antwoord op de vraag waar die Toren van Hardoon wel kon zijn. De marconist sloeg hem nadenkend gade en juist toen Maitland zich wilde omdraaien om weer naar zijn plaats te gaan, achterin, zei de man: „Die Toren van u is hier vlak in de buurt, meneer. Geen vijftien kilometer weg, in Leatherhead.”

  „Weet je dat zeker?”

  „Niet voor honderd procent”, zei de marconist. „Maar we ondervinden een boel storing van een station in Leatherhead. Een straalzender met gescrambelde signalen; beslist geen regeringsinstallatie. ”

  „Er zijn meer mogelijkheden”, sprak Maitland. „Een weerstation, de politie of een stelletje VIP’s.”

  De marconist schudde het hoofd gedecideerd. „Vast niet, meneer. Op Brandon Hall probeerden ze ’em al te identificeren, zelfs haalden ze er een specialist in M15-communicatie bij. En ze hadden het over Hardoon.”

  Maitland Wendde zich tot Halliday. „Wat vind u ervan, Captain? Hij heeft waarschijnlijk gelijk. We zouden een kleine omweg kunnen maken over Leatherhead.”

  Halliday schudde beslist het hoofd. „Sorry, dokter. Ik zou het graag doen, maar met nog geen duizend liter in de reserve-tank ...”

  „En als we de oplegger loskoppelen?” vroeg Maitland. „Die is toch maar dood gewicht.”

  „Mogelijk wel. Maar wat wou u eigenlijk doen als we die knaap vinden? Hem arresteren soms?”

  Halliday draaide zich om naar de periscoop en hield daarmee de discussie voor gesloten; hij boog zich over het oculair en verkende de weg. Maitland stond achter hem, in tweestrijd, en keek naar de lichtende streep van het radiokompas op het navigatiescherm. Ze reden nauwkeurig op de streep, langs een haardunne lijn tussen een stroom van punten - bij koersafwijking naar links - en een stroom van streepjes - bij afwijking naar rechts.

  Op het ogenblik hadden ze een weloverwogen afwijking vandrie graden om voordeel te trekken van de stevige ondergrond van de autoweg. Halliday volgde een bocht in de weg en het radiokompas draaide geleidelijk van 145 naar 150 graden en daarna naar 160. Voor het ogenblik de handen vrij hebbend, zocht de marconist met zijn korte golf-set de VHF-band af. Hij ving een verward staccato-signaal op en wenkte Maitland.

  „Dat is het signaal van Hardoon, meneer.”

  Maitland knikte. Hij deed een stap naar voren, tot bij de marconist, als om het signaal beter te horen en haalde tersluiks zijn zware metalen lantaarn uit zijn achterzak. Vervolgens schoof hij zich onopvallend tussen de marconist en het radiokompas dat nog steeds draaide. Tenslotte ervan overtuigd dat de marconist zich onmogelijk nog de exacte koers kon herinneren, hief hij de lantaarn op en sloeg hem hard door het glazen scherm. Hij hamerde er uit alle macht op los en smeet de lantaarn rinkelend midden in de opeengepakte radiobuizen van de set...

  Naar Halliday schreeuwend, werkte de marconist zich overeind en probeerde Maitland weg te trekken. Halliday liet de periscoop schieten en greep Maitland bij de schouders. De drie mannen worstelden samen, hun vuistslagen veelal zonder effect zowel door het slingeren van het voertuig als ook hun zware kledij, en rolden over de vloer.

  Terwijl ze op de knieën overeind kwamen, helde de tractor, die nog steeds de door Halliday aangegeven bocht volgde, plotseling sterk over op het punt waar hij van de weg raakte en met een vaart een helling afreed.

  Halliday sleurde Maitland overeind, zijn gezicht rood aangelopen van woede. Lanyon kwam er bij en hielp de marconist opstaan. De korporaal strompelde naar de radio en staarde verplet naar de vernielde console terwijl hij de vingers langs de brokkelige randen van het kompas streek.

  Hij keek wanhopig naar Halliday. „Aan gruzelementen, Captain. Total loss! En God mag weten hoe de koers was! We zaten ergens in die bocht; waar, daar heb ik niet op gelet.”

  Halliday schudde Maitland als een vod. „Jij! Verdomde idioot! Besef je wel dat we nu verloren zijn?”

  Maitland trok zich los. „Nee, dat zijn we niet, kapitein. Het spijt me dat ik u moest dwingen, maar het was de enige manier. Kijk.”

  Hij stak een arm uit naar de volumeregelaar van de korte golf-ontvanger en draaide die op, zodat het staccato-gesnater van het geheimzinnige station boven het geraas van de wind uitkwam. Met de andere hand roteerde hij de set in zijn ophanging, totdat die een hoek van 45° maakte met de lengteas van de tractor waarbij de maximale geluidssterkte werd bereikt. „Onze nieuwe koers. Volg die en we komen rechtstreeks uit op de Toren van Hardoon.”

  „Hoe weet je dat?” beet Halliday hem toe. „Het kan van alles zijn!”

  Maitland haalde zijn schouders op. „Mogelijk, maar het is onze enige kans.” Hij wendde zich tot Lanyon en legde in het kort uit wat er met Andrew Symington gebeurd was.

  Lanyon overpeinsde dit alles een paar ogenblikken en wendde zich toen tot Halliday, die door de periscoop tuurde.

  „Naar het schijnt hebben we geen keus, Captain. Het is tenslotte maar een paar kilometer hier vandaan dus die kleine omweg wel verantwoord. Gesteld dat die sinjeur van plan is om, zodra de wind is geluwd, naar de macht te grijpen, dan hebben we misschien nu de gelegenheid hem uit te schakelen.” Halliday balde zijn vuisten, fronste vergramd; maar knikte toen en draaide zich om naar de periscoop.

  

  Vijf minuten later reden ze achteruit weer de hoofdweg op en sloegen daarna een zijweg in die naar Leatherhead voerde. Ze volgden het vhf-signaal. Maitland had verwacht dat het niet mee zou vallen de Toren van Hardoon te vinden, maar al spoedig zag Halliday iets dat de verdenking tegen Hardoon bevestigde.

  „Kijkt u zelf maar”, sprak hij tot Lanyon. „Deze weg is de laatste vier of vijf weken nog regelmatig gebruikt. Hier en

  daar is er zelfs gaasversterking aangebracht op de kwetsbare gedeelten van het wegdek.”

  Lanyon keek door de periscoop en knikte. „Zware halfrups-carriers”, zei hij. „Die moeten wel heel wat vervoerd hebben.” Hij grinnikte: „Wel, misschien krijgt Pat toch nog haar verhaal.”

  Ze volgden het signaal, dat sterker werd naarmate ze het landgoed van Hardoon in Leatherhead naderden; tekenen van recente activiteit langs de weg wezen hun evenzeer de richting als het radiobaken, en, voortgestuwd door de wind hielden ze een kruissnelheid aan van 8 km/u.

  Twee uur later kregen ze de Toren van Hardoon voor het eerst in zicht.

  Om het kwartier wisselden ze elkaar af aan de periscoop en het was tijdens Maitlands wacht dat de marconist meldde dat ze nu de zóne van maximum-signaalsterkte hadden bereikt. „Binnen een paar vierkante kilometer kan het overal zijn,” zei hij. Hij draaide de richtantenne rond zonder dat het volume van liet geluid zich wijzigde. „Van nu of moeten we het hebben van visueel contact.”

  Maitland tuurde door de periscoop. Vóór hem doemde een wegverbreding op van naar schatting wel honderd meter, - een doorploegde vlakte van gescheurd en verbrokkeld beton met gaasversterkingen, overal bevlekt met grote witte en grijze cementplekken. Het geheel riep de gedachte op dat hier kort geleden grote wegwerken moesten zijn uitgevoerd. Zigzaggend, werkte de tractor, zoveel mogelijk het midden houdend, zich over deze verbreding, zijn snelheid matigend tot 4 km.

  Tweehonderd meter verder verloor zich de weg in de wervelende massa van de zandstorm. Langs de weg was de grond zwart en donker en ontdaan van alle plantengroei kaal, op enkele rollende voorwerpen na, zoals boomstammen en brokken metselwerk, die alle van links naar rechts hun pad kruisten.

  Voor hem uit in de hoogte daagde een lichte vlek aan de hemel, 150 blijkbaar een momentele opening in de zwarte zandwolken. Maitland lette er niet op, maar keek uit naar mogelijk verborgen zijwegen.

  Een paar seconden later drong het tot hem door dat de lichte vlek er nog steeds was.

  Recht voor hem, de massale contouren nauw zichtbaar in de zandstorm, rees een ontzaglijk pyramidevormig bouwwerk op. De zijden van de basis besloegen zeker dertig meter en de top torende op ongeveer vijfentwintig meter erboven. De tractor was het bouwwerk nu tot op vijfhonderd meter genaderd. Weliswaar ten dele nog aan het oog onttrokken, was toch de pyramide het eerste bouwwerk sinds weken, dat strakke, ongeschonden omtrekken vertoonde. Zelfs op deze afstand kon Maitland het scherpe profiel zien waarboven de apex, een volmaakte spits die als de boeg van een oorlogsschip de wind kliefde.

  Hij wenkte Halliday naar de periscoop. De kapitein slaakte een kreet van verbazing en Maitland knikte naar Lanyon.

  „Ik geloof dat we Hardoons bolwerk ontdekt hebben. Driehonderd meter voor ons uit. Een enorme, betonnen pyramide.”

  „Het is rondweg fantastisch”, zei Halliday - bezig met de periscoop - over zijn schouder. „Wie denkt die idioot dat hij is - Cheops misschien? De bouw moet jaren hebben gevergd.”

  Hij liet Lanyon kijken, die langzaam knikte. „Of jaren, ofwel duizenden arbeiders. Gezien de wegen is er heel wat zwaar materieel aan te pas gekomen.”

  Ze naderden nu voorzichtig de pyramide welker massa steeds hoger voor hen oprees in de vliegende storm. Op 200 meter schampte de tractor met zijn linker voorrups een obstakel. Ze keken neer op een drie meter hoge muur, die uit de grond oprees en naar de linkerhoek van de pyramide liep. De muur was even breed als hoog, een ware steunbeer van massief gewapend beton. Ze volgden die en even later zagen ze rechts van hen een tweede wal omhoog komen uit de grindachtige bodem

  Ze begrepen te zijn beland in een toegangssysteem van lage parallelle betonmuren, gedeeltelijk bedoeld als windvangers voor de pyramide, gedeeltelijk tot beschutting van inkomende voertuigen.

  Maitland keek of hij openingen in de pyramide kon ontdekken, maar het oppervlak was glad en ongebroken. Geleidelijk met de hoger wordende wallen verloren ze het zicht op de pyramide en tenslotte reden ze langs een smalle afrit die hen onder een overhang voerde, gingen een rechte hoek om en stonden voor een blinde muur.

  Halliday draaide de periscoop op in een poging iets van de immense pyramide boven hem te zien, die half aan het oog werd onttrokken door de stromen stof en grind die langs het oppervlak scheerden.

  „Ik betwijfel of dit wel een toegangsweg is”, zei hij. „Het zal een hele toer zijn in z’n achteruit weer naar buiten te komen. Waarom zetten ze hier verdomme geen borden!”

  Plotseling verloren ze hun evenwicht en grepen zich vast aan de lussen. Hun tractor had van onder een schok gekregen en bewoog zich nu gestaag naar beneden als een lift.

  Maitland sprong naar de periscoop juist op tijd om te zien hoe de muren rond hen omhoog gleden en de top van de pyramide verdween. Even later zag hij het vierkant van de liftopening boven zich; de zwarte muren van de schacht gleden langs en vertraagden geleidelijk toen de lift beneden aankwam. Boven gleed een horizontaal luik over de opening en sloot het daglicht buiten.

  „Nou, ze zijn tenminste niet vijandig gezind”, meende Halliday. „Ik zou niet weten hoe we hier ongevraagd hadden moeten binnenkomen.”

  De chauffeur zette de motoren af en nu het geweld der machines wegebde hoorden ze dat buiten ladders werden aangehaakt. Halliday begon het luik los te maken en wenkte de anderen overeind.

  „We gaan even de benen strekken, mensen. Misschien krijgen we in geen dagen meer de kans.”

  Hij opende het luik een paar duim en iemand op het dak trok het weg. Hij klom naar buiten, gevolgd door Maitland en de marconist.

  De tractor stond in een grote ondergrondse bunker van waaruit opritten omhoog liepen naar donkere garages. Om de tractor stonden mannen in zwarte plastic pakken en met helmen op het hoofd; de meesten hadden holsters aan hun riemen. Maitland herkende de uniformen die hij in Marshalls kelder in Parklane gezien had.

  Toen hij omlaag klom, kwam er een lange man, met een grof gezicht en een witte driehoek op zijn helm, op hem toe. „Wat zijn dat voor idiote geintjes?” beet hij. „Waarom gebruiken jullie verdomme je radio niet?”

  Hij grauwde geprikkeld, keek Maitland aan, greep hem toen verrast beet en keek omhoog naar Halliday die juist de marconist door het mangat hielp.

  „Wat is dit allemaal?” brieste de grote kerel. Met één ruk trok hij Maitland een halve slag rond en betastte zijn marinejasje. „Waar is Kroll? Hij zou Symington meebrengen. Wie zijn jullie allemaal?”

  „Is Symington dan niet hier?” vroeg Maitland.

  De grote kerel staarde hem woedend aan, keek toen over zijn schouder en wenkte het groepje bewakers dat om de tractor stond. Op hetzelfde moment bracht hij de hand naar zijn holster.

  Halliday stond nog op het dak en weerhield de marconist, op punt eraf te klimmen om zich bij Maitland te voegen.

  Het groepje bewakers sloot de Titan in terwijl twee of drie snel de ladders bestegen. Maitland werd in de nek gegrepen, waarop hij zijn elleboog in de maag van zijn aanvaller speerde en ze samen achterwaarts tegen een van de rupsbanden vielen. Hij schopte zich los en haalde uit naar twee anderen die hem insloten en ramde hen met zijn hoofd. Een van de twee sloeg hem hard in het gelaat terwijl de ander hem om het middel greep en op de grond trok. Daar worstelend, zag hij de grote bewaker bij de tractor enige stappen achteruit doen, een vol-automatische zware 45-er in de hand. Temidden van het algemeen geschreeuw blafte het pistool twee maal; de lichtflitsen weerkaatsten in de bepantsering van de Titan.

  Er gleed iemand van de ladder af, zo te zien Halliday, deed een paar onzekere passen en viel toen voorover.

  Maitland hamerde een vuist in de rug van een van de mannen die op hem lagen en slaagde erin zich een ogenblik te bevrijden. Reeds wilde hij overeind krabbelen toen iemand naar hem toe kwam en hem hard tegen de slaap schopte.

  Zijn hersens leken uiteen te spatten als vuurwerk en hij zakte weg in een diepe kolkende poel van duisternis.



  8. DE TOREN VAN HARDOON


  



  Toen hij wakker werd stampte het in zijn hoofd heen en weer als een zuigerstang.

  Een dozijn slagaderen bonsden kwaadaardig onder zijn schedeldak als rivieren van kloppende pijn. Hij opende zijn ogen en bracht ze met moeite in focus. Een krachtig gebouwde bewaker in een zwart plastic uniform en met een grote witte driehoek op zijn helm, leunde over hem heen en kletste hem met de vlakke hand in het gelaat.

  Toen hij zag dat Maitlands ogen open waren, gaf hij hem een laatste, gemene klap met de rug van zijn hand en snauwde iets tegen de twee bewakers die Maitland op zijn stoel hielden. Ze trokken hem omhoog in een zittende houding en lieten hem daarna los.

  Naar adem snakkend, probeerde Maitland zichzelf onder controle te krijgen, zette zijn voeten ver uit elkaar en drukte zijn schouders tegen de harde rugleuning van de stoel. Boven zich zag hij fluorescerend licht over een laag en kaal plafond vallen. Na een paar seconden hield zijn gezicht op met steken en liet hij de blik langzaam zakken.

  Recht voor hem, achter een breed, met krokodilleleer bespannen bureau, zat een gedrongen breedgeschouderde man, gekleed in een donker colbert. Zijn hoofd was groot als dat van een stier; onder het hoge gewelfde voorhoofd bevonden zich twee kleine ogen, een mopsneus, een mond als een litteken, tenslotte een vooruitspringende kin. Zijn gelaatsuitdrukking was somber en dreigend.

  Hij nam Maitland op met kille blik zonder te letten op het rood gevlekte speeksel dat deze van zijn gescheurde lippen veegde. Vaag herkende Maitland het gezicht van de foto’s uit de tijdschriften.

  Dit, zo begreep hij, was Hardoon.

  Zich afvragend hoeveel tijd er verstreken was sinds hun aankomst, was hij nog bezig de kamer rond te kijken toen het tot hem doordrong dat Hardoon voorover leunde en met zijn knokkels op het bureau klopte.

  „Bent u weer helemaal bij de tijd, dokter?” vroeg hij; zijn stem, hoewel zacht, klonk gevoelloos. Hij wachtte tot Maitland wat mompelde, knikte toen de bewakers toe die zich tegen de achterwand opstelden.

  „Mooi! Terwijl u uitrustte, hebben uw vrienden me over uw heldendaden verteld. Het spijt me dat uw kleine uitstapje hier geëindigd is. Ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden voor de domheid van mijn verkeerspolitie. Zij hadden u nooit mogen binnenlaten. Ongelukkigerwijs was Kroll...” hij wees naar de lange bewaker met de driehoek op zijn helm „... een beetje verlaat, anders had u uw tocht naar Portsmouth zonder moeilijkheden kunnen vervolgen.”

  Hij keek Maitland een ogenblik aan en nam zijn sigaar van de zilveren asbak op de standaard naast hem.

  Het was Maitland een raadsel waarom Hardoon de moeite nam hem zelf te ondervragen; intussen masseerde hij zijn gezicht en keek belangstellend het vertrek rond.

  Het was een groot kantoor; de kennelijk massieve wanden waren met eiken panelen bekleed die het geluid van hun stemmen dempten. Achter hem, waar de bewakers stonden, waren

  hoge boekenkasten, gescheiden door een deur. Ramen ontbraken, maar opzij van Hardoons bureau was, op schouderhoogte, een alkoof, afgesloten met luiken.

  Hardoon trok nadenkend aan zijn sigaar. „Naar ik mag aannemen ben ik weer eens persona-non-grata bij de autoriteiten”, vervolgde hij bedachtzaam.

  „Zeer dom van Kroll, om Marshall te laten uitbazuinen waar wij zaten. Maar goed, dat is een andere zaak,”

  Maitland ging wat naar voren zitten, zich bewust van de bewakers achter hem, teiwijl Krolls grote gestalte leek te verstijven.

  „Wat is er met Halliday gebeurd?” vroeg hij moeilijk, want zijn mond deed nog pijn. „Bij onze aankomst werd hij neergeschoten.”

  Hardoons gezicht bleef uitdrukkingloos, alleen zijn kleine ogen knepen zich nadenkend samen. „Een tragisch misverstand. Geloof me, dokter, ik verafschuw geweld evenzeer als u. Mijn verkeerspolitie nam aan dat u Kroll was - Uw materieel en kentekenen zijn identiek aan de onze - dus, toen ze hun vergissing bemerkten, raakten ze wat opgewonden. En dan gebeuren er makkelijk van die ongelukjes.”

  Dit alles op zakelijke toon, maar hoewel de kille ogen strak op Maitland gevestigd bleven, scheen het deze toch toe, dat Hardoons aandacht bij andere zaken was. Zijn stem leek een automaat, dat even gehoorzaam een aantal eerder gegeven instructies afdeed als bijvoorbeeld de bewakers die achter Maitland stonden.

  „Waar zijn de anderen?” vroeg Maitland. „De twee Amerikanen en het meisje?”

  Hardoon gebaarde met zijn sigaar. „In de... ” hij zocht naar een passende uitdrukking. „... in onze logeerverblijven. Zeer geriefelijk. Mr. Symington heeft zich onderweg wat bezeerd en ligt op de ziekenzaal, ’n Zeer nuttig man; laten we hopen dat hij snel herstelt.”

  Maitland intussen bestudeerde Hardoon. De miljonair was ongeveer vijfenvijftig, lichamelijk nog krachtig, maar met op merkelijk doffe ogen. Ondanks de harde ondertoon klonk zijn stem zelfs wat vlak en dreinerig.

  „Nu ter zake, dokter. De komst van u en uw drie metgezellen verschaft me een gelegenheid die ik ten volle wens uit te buiten.” Toen Maitland fronste schudde Hardoon glimlachend het hoofd: „Nee, nee, ik heb geen medische hulp nodig, verre van dat. We zijn ruimschoots voorzien van artsen en verpleegsters. In feite zult u bemerken dat wij hier een van de best georganiseerde bastions tegen de wind hebben die er maar bestaan. Vermoedelijk zelfs de beste, - met uitzondering dan van mijn verkeerspolitie.”

  Hij drukte op een der knoppen van een instrumentenbord op zijn bureau, keerde zich naar de luiken en wenkte Maitland hetzelfde te doen. De luiken begonnen weg te schuiven. Achter Maitland verflauwde de plafondverlichting, en naarmate de luiken zich verder in hun groeven terug trokken werd daarachter een enorm blok geslepen glas zichtbaar. Een venster van een meter dik en twee maal zo breed en blijkbaar in een der vlakken van de pyramide aangebracht.

  Daaronder lag de oostelijke helling van de pyramide. Aan de voet ervan waren de dammen en de toegangsweg waarlangs zij bij de lift gekomen waren. Verder weg, nog vaag zichtbaar achter de stormwolken, liep de brede naderingsweg. De windstroom kwam recht op hen af, duizenden projectielen met ongelooflijke snelheid langs hen voerend.

  Te zelf der tijd drukte Hardoon een andere knop in en een luidspreker aan de muur boven het raam kwam tot leven. Gedempt eerst, daarna toenemend tot volle sterkte, klonk de kale elementaire stem van de wind, de brullende Niagara van geluid die Maitland de laatste maand in zijn nachtmerries vervolgd had.

  Hardoon leunde achterover, keek door het venster naar de wind en luisterde naar het geraas dat uit de speaker klonk. Hij scheen te verzinken in een soort dagdroom, zijn sigaar half opgeheven; de rook kringelde weg naar de ventilator in het plafond.

  Blijkbaar was er een automatische regel-weerstand opgenomen in het speakercircuit, want het volume nam stadig toe, totdat de stormwind het vertrek vulde met een geraas als van een windtunnel op maximale capaciteit.

  Plotseling ontwaakte Hardoon uit zijn trance en drukte op twee knoppen. Het geluid brak abrupt af en de luiken gleden weer dicht.

  Een ogenblik bleef Hardoon naar de donkere panelen staren. „De kracht van de wind is onvoorstelbaar”, zei hij tot Maitland. „De opstand der natuur zelve, in haar zuiverste, meest elementaire vorm. En waar is de Mensheid, haar erfvijand? Voor het grootste deel bedwongen, totaal verslagen, weggekropen onder de grond als een doodverschrikte mol, of in de blinde ronddwalend door duistere tunnels.”

  Hij onderbrak zijn rhetoriek en zag Maitland vierkant aan. Toen vervolgde hij: „Ik bewonder u, dokter, en uw metgezellen. U vecht nog steeds met de wind; behoudt in zekere mate nog uw initiatief. Onverschrokken beweegt u zich over het oppervlak der aarde. Ja, het spijt me oprecht dat een man als kapitein Halliday op deze manier moest omkomen.”

  Maitland knikte. Zijn hoofd was weer helder, de warmte van de kamer had hem doen opleven. Dus besloot hij zelf tot enig initiatief in deze conversatie. „Wanneer bent u met de bouw van de pyramide begonnen?” vroeg hij.

  Hardoon haalde de schouders op. „Jaren geleden. De bunkers bedoelde ik oorspronkelijk als schuilkelders voor een Derde Wereldoorlog, maar de pyramide is pas deze maand afgebouwd.”

  Maitland hield aan. „Wat wilt u ermee bereiken? Politieke macht wanneer de wind gaat liggen?”

  Hardoon staarde Maitland aan, een ongelovige uitdrukking op het gezicht.

  „Denkt u dat, dokter? Kunt u geen enkel ander motief verzinnen?”

  Maitland, een beetje uit het veld geslagen door Hardoons reactie, maakte een schouderbeweging. „En natuurlijk uw eigen voortbestaan. Met als ruggesteun een grote, goed geleide organisatie.”

  Hardoon glimlachte zwakjes. „Het is verbazingwekkend hoe de zwakkeren de sterken altijd meten naar hun eigen beperkte maatstaven. En juist dit, Dr. Maitland, is de reden waarom u hier bent.

  Voordat Maitland hierover nadere opheldering kon vragen vervolgde hij: „Het ongebruikelijke ontwerp voor deze schuilplaats zou elkeen toch mijn werkelijke motieven moeten onthullen. Tot nu toe meende ik dat dit ook zo was. Als ik het alleen maar persoonlijk wilde overleven en een machtig, goed uitgerust leger ter beschikking houden, dan zou ik toch zeker niet willen wonen in een pyramide, blootgesteld aan de elementen, hoog boven de begane grond.”

  „In een strategische positie” zei Maitland. „Zoals u juist hebt laten zien, is het een uitstekende observatiepost.”

  „Om wat te observeren? Dat raam is nauwelijks twintig meter boven het maaiveld. Wat zou ik dan in ’s hemelsnaam moeten zien?”

  „Niets, denk ik. Behalve de wind.”

  Hardoon maakte een kleine buiging. „Dokter, u slaat de spijker op de kop. Zelfs is de wind in feite het enige dat ik vanuit mijn raam wens te zien. Méér, ik wens ook dat de wind mij ziet!”

  Hij zweeg even en vervolgde toen: „Naarmate de wind toenam, is iedereen in neerwaartse richting gaan bouwen, om te kunnen wegkruipen in het ingewand der aarde. Iedereen, met één uitzondering - ik zelf. Alleen ik heb opwaarts gebouwd, heb de stormwind uitgedaagd. Daarmee uitdrukking gevend aan de vastberaden wil van de Mens de natuur aan zich te onderwerpen. Als ik politieke macht wilde bezitten wat ik zeer beslist niet wil - zou ik die eenvoudig opeisen op grond van mijn eigen morele superioriteit.

  „Alleen ik heb in het uur van de grootste ramp die onze aard bol ooit heeft getroffen, de moed gehad mij tegenover de natuur te stellen van aangezicht tot aangezicht. Hier, en hierin alleen ligt de reden waarom ik deze toren heb gebouwd. Hier, aan het oppervlak van de aarde, bekamp ik de natuur op haar eigen voorwaarden, op haar eigen terrein. Als ik faal, verliest de Mensheid het recht zich enige superioriteit over de redeloze natuur aan te meten.”

  Maitland knikte en sloeg Hardoon nauwlettend gade. De miljonair had gesproken op rustige toon, zonder nadruk of brede gebaren. Voor Maitland stond het vrijwel vast dat de man meende wat hij zei; de vraag was of hem dit meer gevaarlijk maakte, of minder. Hoeveel zou hij bereid zijn op te offeren ter staving van zijn filosofie?

  „Wel, als het waar is wat u zegt, is het een indrukwekkend gebaar. Maar stellig biedt ook het leven van alledag tal van mogelijkheden iemands zedelijke moed op de proef te stellen, vind u niet?”

  „Voor u misschien. Maar mijn talent en positie dwingen me een rol op een groter toneel te spelen. In uw ogen lijkt het wellicht op hoogmoedswaanzin, maar hoe anders kan ik mijn morele moed demonstreren? Als industrieel heb ik daartoe zedelijk weinig gelegenheid; gezond oordeel en ervaring komen op de eerste plaats. Wat zou ik dan moeten doen? Een universiteit stichten? Mijn geld aan de armen geven? Maar dat kost alleen maar een handtekening onder een cheque, terwijl ik weet dat ik, met mijn talenten, nimmer noodlijdend zal worden. Een reis naar de maan? Te oud! Dapper mijn dood onder ogen zien? Maar ik ben nog oergezond! Ik weet geen andere manier mijn zedelijke moed te bewijzen.”

  Maitland glimlachte onwillekeurig. „In dat geval, kan ik u alleen maar geluk wensen. Zoals u zei, is dit een persoonlijk duel tussen u en de wind. Dan zult u ook geen bezwaar hebben dat we Symington ophalen en onze weg vervolgen.”

  Hardoon stak zijn hand op. „Ongelukkigerwijze wèl, dokter. Waarom anders heb ik u hier gebracht? Ik geloof dat u thans mijn werkelijke motieven begrijpt, maar was dit vijf minuten geleden ook het geval? Dat betwijfel ik; in feite dacht u dat ik op politieke macht uit was en mijn industriële organisatie wilde misbruiken om een weerloze wereld te overweldigen.

  „Én juist dat zal iedereen denken. Niet dat het veel uitmaakt, maar ik wil dat mijn standvastigheid ten voorbeeld strekt aan anderen die later, in de toekomst, mogelijk voor soortgelijke beproevingen komen te staan. Niet omdat ik me dit alles als verdienste aanreken, neen, elke verdienste mijnerzijds mag op rekening komen van homo sapiens in zijn totaliteit.” Hardoon wuifde met zijn sigaar. „Maar nu zijn door een gril van het lot twee van uw vrienden eersterangs verslaggevers. Gegeven een juiste instelling, en het juiste perspectief, zouden zij ongetwijfeld een objectief verslag kunnen gereed maken van hetgeen hier wordt verricht.”

  „Hebt u het hun gevraagd?”

  „Natuurlijk, maar zoals alle journalisten zijn ze niet geïnteresseerd in de waarheid, maar in nieuws. Het was hun een volkomen raadsel. Dachten waarschijnlijk dat ik hen voor de gek hield.”

  „En u wilt dat ik hun een beter inzicht geef?”

  „Precies. Denkt u dat u dat kunt?”

  „Misschien.” Maitland wees naar de wanden om hem heen. „Weet u wel zeker dat deze pyramide de wind tot in het oneindige kan weerstaan?”

  „Absoluut!” zei Hardoon. „De muren zijn negen meter dik. Ze zijn in staat om wel een dozijn H-bommen te verdragen. Achthonderd kilometer is zelfs een bagatel. De papier-dunne romp van een vliegtuig kan daar nog tegen.”

  Toen Maitland nog scheen te twijfelen, voegde Hardoon eraan toe: „Geloof me, dokter, en maak u nergens bezorgd over. Deze pyramide is als conceptie totaal verschillend van de aloude schuilkelder. Dat is het hele punt. De hele pyramide is bovengronds; er zijn geen funderingen of iets van dien aard. De bunkers waarin u en het personeel verblijven zijn tweehonderd meter verderop. Deze pyramide kan stormwinden weerstaan van duizenden kilometers per uur; van tien-, van honderdduizend als u zich zulke snelheden kunt voorstellen. Ik zeg dit niet zomaar voor de grap, immers, met uitzondering van deze kamer is de pyramide één massief blok gewapend beton van bijna vijfentwintig duizend ton; het is evenmin in beweging te brengen als de diepe bunkers in Berlijn, die zelfs met zware explosieven niet te verwoesten waren en daarom nog bestaan tot op de huidige dag.”

  Hardoon wenkte de bewakers van hun posten bij de deur. „Kroll, dokter Maitland is zo ver, wijs hem zijn kamer.” Toen de forse bewaker naar het bureau kwam, keek Hardoon Maitland aan. „Ik geloof dat u mij begrijpt, dokter. U bent een man der wetenschap en gewend de feiten objectief te beoordelen. Ik stel mijn zaak nu in uw handen.

  „Hoelang zouden we moeten blijven?” vroeg Maitland. „Totdat de wind afneemt. Een paar weken misschien. Maar maakt dit iets uit? Nergens bent u veiliger dan hier. Vergeet niet, dokter, er wordt hier geschiedenis gemaakt. Tracht te denken in andere categoriëen, - in breder verband.”

  Toen hij met een van de bewakers het vertrek verliet, zag Maitland de luiken weer open schuiven. Hardoon zat in zijn stoel voor het venster, starend naar de duizenden fragmenten van een uiteenvallende wereld die onophoudelijk langs suisden in een onophoudelijk bombardement. Juist voordat de deur gesloten werd, ving Maitland nog het aanzwellende tumult van de wind op.

  

  Vanuit Hardoons suite in de apex daalden ze af met een kleine lift, dwars door het hart van de pyramide naar een verbindingstunnel die naar het tweehonderd meter verder gelegen bunkercomplex voerde. Maitland liep voort over het nattige beton, onwennig en zich bewust van de kolossus boven zijn hoofd, terwijl hij onwillekeurig de lampjes telde die hier en daar de tunnel schaars verlichtten.

  Hij betwijfelde of enige discussie met Hardoon zin had. Maar, zoals Hardoon had gezegd: afgezien nog van de kwestie hunner persoonlijke vrijheid had vluchten geen zin. Bovendien was Hardoon waarschijnlijk meedogenloos. Niet alleen het gedragvan zijn gewapende lijfwacht wees daarop, ook moest deze loyaal zijn, anders was de organisatie sinds lang ineengestort. Plotseling, toen ze bijna midden in de tunnel waren, schommelde de vloer enigszins zodat Maitland het evenwicht verloor en tegen de muur viel. De bewaker hield hem met één hand tegen. Maitland bedankte hem en zag toen zijn gelaatsuitdrukking; hij was onmiskenbaar geschrokken.

  „Wat is er aan de hand?” vroeg Maitland.

  De bewaker, een lange, magere jongen met een stoppelbaardje onder zijn kinband gromde stuurs. „Wat bedoelt u?”

  „Je keek nogal zorgelijk.”

  De bewaker bezag hem onheilspellend en mompelde toen iets onverstaanbaars. Ze hepen verder. Er stond een laagje water op de vloer. De tunnels waren onmiskenbaar aan het verschuiven.

  „Hoe diep zitten we hier?” vroeg hij.

  „Vijftien meter. Misschien nu iets minder.”

  „Bedoel je, dat nu ook de ondergrond wordt weggeblazen? Grote God, dan komen deze bunkers straks geheel vrij te liggen!” De bewaker gromde wat.

  „Wat is het hier voor ondergrond - klei?”

  „Geen idee,” zei de bewaker. „Grind, of zo iets.” „Grindgrond!” Maitland bleef staan.

  „Wat zou dat?” vroeg de bewaker geërgerd.

  „Niets, behalve dat het gemakkelijk in beweging komt.”

  Ze waren nu halverwege de tunnel. Maitland vroeg: „Waarom lekt het hier? De wanden zijn in beweging. Ergens moeten ze gescheurd zijn.”

  De bewaker haalde de schouders op. ,,’t Is nog niks vergeleken de bunkers - of je in ’t ruim van ’n schip zit.”

  „Maar de bunkers zelf zijn toch nog stabiel neem ik aan?” Maitland onderzocht een van de haarscheuren in de wand. Smal bij het plafond, verwijdde hij zich meer en meer. Onder hun voeten was de scheur wel een decimeter en alleen door de bewapening bij elkaar gehouden. Er sijpelde voortdurend water doorheen dat zich over het cement verspreidde.

  „Gisteren zijn er al een paar ingenieurs van Constructie bij geweest”, vertrouwde de bewaker hem toe. „Ze dachten, een ondergrondse stroming die de grond los maakte, of zo iets.”

  „Dan mag je die knaap daarboven wel gaan waarschuwen”, zei Maitland. Als deze tunnel vol loopt wordt hij volkomen afgesneden.”

  „Met hem zit het wel goed. Daarboven heeft hij alles wat hij nodig heeft. Koelkasten vol voedsel, drinkwater, zijn eigen krachtbron.”

  De bewaker keek wat ongerust de gang door. Aan het eind stonden ze even op Kroll te wachten, en toen Maitland achterom keek, zag hij hoe de tunnel duidelijk doorboog. De twee delen helden naar het midden onder een hoek van twee of drie graden.

  Met Kroll voorop, die zo nu en dan stopte om Maitland vooruit te duwen, liepen ze door een doolhof van gangen, trappen en zwak verlichte opritten, doorschoten met ventilatieschachten en stroomkabels. Gezoem van de continu in bedrijf zijnde generators vormde een gestage achtergrond voor de geluiden van stalen laarzen op ijzeren treden en het geschreeuw van bevelende stemmen. Hier en daar zag Maitland door een open deur mannen in hemdsmouwen op britsen liggen, opeengepakt in minuscule kamers met al hun spullen en uitrusting.

  Ze daalden een trap af naar de onderste woonlaag. Maitland schatte dat er zich minstens vierhonderd man in het bunker-complex moesten bevinden, met genoeg voedsel voor zes maanden. In de gangen stonden rijen metalen en houten kratten, zoals hij die ook in Marshalls depot had aangetroffen, materiaal waarvoor in de opslagplaatsen geen ruimte meer was.

  Eindelijk waren ze helemaal beneden en kwamen in een vochtige doodlopende gang. Aan het einde ervan zaten een paar ongeinteresseerde bewakers onder een eenzaam peerlampje. Bij het zien van Kroll sprongen zij in de houding, salueerden en ontsloten toen een smalle deur in de rechtermuur. Kroll wenkte Maitland met een duimbeweging, duwde hem bruusk door de opening en sloeg de deur achter hem dicht.

  Binnen vond Maitland de anderen. Ze zaten op britsen langs de muur in het doffe roodachtige schijnsel van een enkel noodlampje boven de deur. Lanyon slaakte een gedempte juichkreet toen hij Maitland zag en hielp hem zijn jas uittrekken. Patricia Olsen stak een sigaret voor hem op waarna Maitland zich dankbaar uitstrekte op een van de harde paardeharen matrassen.

  „U hebt hem gesproken, dokter?” vroeg Lanyon toen Maitland een beetje op krachten gekomen was. „Hij heeft u alles over zijn verheven strijd met de orkaan verteld?”

  Maitland knikte, de ogen half gesloten van vermoeidheid.

  „Ja, alles. Hij heeft me zelfs laten zien hoe de wind aan zijn tover-raampje klopt. De man is bepaald de kluts kwijt.”

  „Weet ik nog niet zo net”, sprak Bill Waring, de andere verslaggever, die op zijn bed nadenkend een sigaret zat te roken. „Zijn instinct tot zelfbehoud is misschien sterker dan we denken. Ik wijs erop dat we hier staan voor een van de beste organisaties die ik ooit ben tegengekomen. Drie a vierhonderd getrainde mannen, een half dozijn super-carriers, een radiostation, agenten over het hele land verspreid -, samen een goed geleide militaire eenheid. Die filosofie dient waarschijnlijk alleen om het mooi te houden. Beter kunnen we ons afvragen wat er gaat gebeuren als de wind gaat liggen en hij werkelijk de macht in handen kan nemen.”

  Patricia Olsen, op een der andere bedden gezeten, knikte instemmend. „Dan vindt hij stellig een nieuwe morele drijfveer.” Ze rilde even als gold het een grapje: „Maar kun je je onze vriend Kroll als vice-president voorstellen?”

  Lanyon glimlachte. „Kalm maar. Zo lang Hardoon nog een aantrekkelijke journaliste om zich heen wil hebben, ben je veilig.” Hij wendde zich tot Maitland, dempte zijn stem en wierp een snelle blik op de deur. „Maar in ernst, ik heb zitten denken hoe we hieruit kunnen komen.”

  „Ik ook”, zei Maitland. „Maar hoe?”

  „Nou, ik vertelde Pat en Bill zojuist dat bet misschien het beste is met Hardoon mee te spelen en een of ander sterk verhaal in elkaar te flansen over de eenzame held die het tegen de wind opneemt etcetera etcetera. Als we hem ervan kunnen overtuigen dat we het menen, kunnen we hem misschien zover krijgen dat het verhaal op grote schaal verspreid moet worden.”

  om iedereen aan te moedigen”, vulde Bill Waring aan. „Kop op, - je weet wel. ’t Lijkt me in elk geval de beste aanpak.”

  Pat Olsen knikte. „Het artikel zelf is makkelijk te doen. En als hij hier een behoorlijke camera heeft, dan schieten we desnoods wat plaatjes, met hemzelf zittend achter zijn raampje.” Ze schudde zielig het hoofd. „Oh-oh, hoe kan iemand zo geschift zijn!”

  „Waar zijn de marconist en de chauffeur?” vroeg Maitland. „Overgegaan naar de plaatselijke strijdkrachten”, zei Lanyon, en, glimlachend: „Volgens aloude militaire traditie. Dus kijk niet zo geschokt. Kroll heeft me zelfs de rang van korporaal aangeboden.”

  

  Vijf dagen lang zaten ze opgehokt in de bunker, de deur naar de gang bleef op slot. Twee maal per dag werd er voedsel gebracht door twee bewakers, maar afgezien van een enkele routinecontrole bleven ze aan hun lot overgelaten. De bewakers, kortaf en weinig mededeelzaam, gaven te kennen dat er druk gewerkt werd, boven, en dat het meeste personeel dag en nacht in touw was.

  De bunker lag op het laagste niveau van het hele complex, ongeveer zestig meter onder de grond. De gang liep langs een klein toilet naar een wenteltrap die naar de volgende verdieping leidde, en Maitland had het idee dat, uitgaande van de hoofdbunkers, later nog een vrij groot aantal van dergelijke dependances was bijgebouwd.

  De lucht, aangevoerd door een kleine ventilator, was vochtig en zuur, vaak vermengd met de uitlaatgassen van dieselmotoren. De druk varieerde voortdurend; vanaf een harde poolwind, die elkeen met een soort olieachtig stof bespetterde, tot een vadzige warme luchtstroom die allen benauwd en hongerig maakte.

  Maitland weet dit laatste aan de aanwezigheid van koolmon-oxyde en vroeg de ventilatieschacht te onderzoeken die waarschijnlijk op de garages uitkwam, maar de bewakers hadden geen belangstelling.

  Terwijl Pat Olsen en Waring hun epos over Hardoons heldenstrijd tegen de wind begonnen op te stellen, wijdden Lanyon en Maitland zich aan plannen voor ontsnapping. Maitland vroeg enige malen een onderhoud met Hardoon aan, maar hoorde er niets meer van. Noch zag hij kans iets over Andrew Symington te weten te komen.

  Een ding bleef hun in ieder geval bespaard - het monotone geraas van de wind. Diep onder in de bunker hoorden ze slechts de lekkende kraan in het toilet en het gestamp van metalen schoenen op de trappen boven. Ze voelden zich ontmoedigd toen ze vernamen dat de wind nog steeds niet afnam - in feite was de snelheid toegenomen tot bijna 900 km/u. En dus lagen ze maar op bed, half in slaap, verdoofd door de koolmonoxydedampen.

  

  Midden in de nacht werd Maitland wakker. Hij draaide zich om en probeerde weer in slaap te komen, ging daarna op zijn rug liggen in het fletse rode licht van het noodlampje en luisterde naar de ademhaling van zijn vrienden. Zijn bed stond naast de deur. Lanyon lag aan zijn voeteneind en Waring on Pat Olsen sliepen langs de tegenoverliggende muur onder de ventilator.

  Buiten in de gang hoorde hij de gewone nachtelijke geluiden het tikken in de stoomleidingen, geschreeuwde bevelen, het verslepen van kratten op de verdieping boven hen.

  Enige tijd later werd hij opnieuw wakker, bevangen door een onprettig zweterig gevoel. Alles om hem heen wie. vreemd rustig en de ademhaling van zijn vrienden klonk moeilijk en zwaar.

  Toen drong het tot hem door dat de ventilator stilstond - het gewone alles overstemmende gieren had opgehouden.

  Een nieuw geluid domineerde nu - een regelmatig ping, ping, ping van waterdruppels in een bassin, op nauwelijks een halve meter van zijn hoofd.

  Maitland keek omhoog en zag plotseling een druppel vallen, een nietige reflectie in het roodachtige licht. Onwillekeurig kwam hij overeind, steunde zich op een elleboog en duwde het stuk dekzeil weg dat hij als deken gebruikte.

  De drup kwam uit de ventilator! De druppels vielen om de halve seconde, maar terwijl hij nog luisterde werden de tussenpozen korter en korter.

  Hij zwaaide zijn benen van het bed en zette zijn voeten op de vloer. Tot zijn verbijstering merkte hij dat hij tot zijn enkels in het water stond.

  „Lanyon! Waring!” riep hij. Hij sprong op van het bed en schoot, terwijl de anderen wakker werden in zijn laarzen en maakte licht. Waring tuurde in de zwijgende ventilatorkoker waaruit nu een fijn straaltje water liep.

  „Er komt geen lucht uit!” riep Waring. „Ergens hoven moet er een breuk zijn!”

  Lanyon en Maitland sopten naar de deur om op de panelen te beuken. Ze begonnen uit alle macht te roepen. Boven hun hoofd, ergens op de trap, klonk verward geschreeuw, het geluid van rennende voeten en van schotten die werden dichtgeslagen.

  Een stroom van zwart, oliehoudend water begon onder de deur naar binnen te klokken, en het rees al tegen de muur. Pat Olsen sprong op Maitlands bed.

  Buiten op de gang moest het water zeker een decimeter hoog staan en het plensde luidruchtig neer bij de trap. Terwijl Lanyon en Maitland hun schouders met kracht tegen de plat-ijzeren deurpanelen zetten, werd de waterstraal uit de ventilator groter en plotseling werden ze doorweekt door een fontein van water die uit de schacht spoot.

  Lanyon trok Maitland achteruit en wees naar een van de bedden. „Help eens uit elkaar halen! We zouden de dwarsstaven als breekijzers kunnen gebruiken.”

  Vlug trokken ze de matras van het bed, rukten de spiraal eruit en haakten de sluitingen los, hun vingers bezerend aan de dikke pennen. Ze wrikten het scherpe eind van de hoekijzers in de nauwe sponning tussen de deur en de betonnen muur en wrongen langzaam de bovenhelft van het plaatijzer los. Zo gauw het een paar centimeter uitgebogen was, greep Lanyon het paneel vast en trok het eraf waardoor een smalle opening ontstond.

  Buiten, in de gang scheen alleen een rood noodlichtje. Juist toen Lanyon door de opening kroop, ging het licht in hun kamer uit en dompelde hen in het rode half-duister van het noodlampje, waarvan het licht diffuus in het zwarte water weerkaatste.

  In de gang reikte het water tot Lanyons knieën; het stroomde van de trap als een waterval. Hij hielp Patricia Olsen door het gat en daarna volgden Waring en Maitland. Toen ze de kamer uit waren stond daar het water tot aan hun britsen en twee van de matrassen dreven rond.

  Snel - met Lanyon voorop - waadden ze door de gang naar de wenteltrap waar het water al tot hun middel kwam. Bij de eerste draai keek Maitland, die achteraan liep, om en zag dat het water nauwelijks nog een halve meter van het plafond af was.

  Op de volgende verdieping bleven ze even staan op een punt waar twee gangen elkaar onder een rechte hoek ontmoetten. Het instromende water kwam uit de rechtse gang en was afkomstig uit een aantal magazijnen waarvan de deuren het hadden begeven.

  Lanyon wees naar links waar een half dozijn bewakers cementzakken opstapelden, bedoeld om een waterdichte afgrendeling te vormen.

  „Stop!” riep hij hen toe. „Nog niet dichtmaken!”

  Hij begon te rennen, maar de bewakers namen geen notitie. Toen Lanyon hen bereikte plaatsten ze dwarsbalken tussen de

  muren en negeerden de Amerikaan die machteloos op de zakken timmerde.

  Maitland klom schrijlings op de cementzakken. De snel verhardende cement begon, waar het reeds bevloeid werd door het water, de ruimte tussen muren en vloer al te sluiten. Hij greep Lanyon bij de schouder.

  „Kom mee, we kunnen beter naar boven gaan. Het heeft geen zin hier met die ratten in één val te gaan zitten. Ergens moet een ernstige verzakking zijn ontstaan; alleen boven dat niveau zijn we veilig.”

  Zich tegen het water in de trap opwerkend passeerden zij de twee volgende verdiepingen. Van lieverlee nam de vloed af en toen ze helemaal boven waren, was het er droog. Op elk van de vier verdiepingen had de terugtrekkende bezetting van het bunkercomplex waterdichte schotten in de gangen aangebracht en daarmee hun hoofdbolwerk afgesneden van de trap links en van de ondergelopen magazijnen rechts.

  Waring en Patricia Olsen gingen tegen de muur bij de trap zitten en probeerden het water uit hun kleren te wringen, maar Lanyon schreeuwde: „Kom mee, we kunnen hier niet blijven! Als er nóg een muur het begeeft, loopt de hele tent onder. Onze enige kans is Hardoons pyramide.”

  Een voor een gingen ze de verbindingstunnel in, nu in volslagen duisternis gehuld, en vonden tastend hun weg langs de wanden. De muren helden alsof de tunnel in de lengte omgewrongen werd; water verzamelde zich aan de linkerkant ter hoogte van een decimeter. Diepe ravijnen moesten zich hebben geopend in de omliggende aardlagen doordat de onderaardse bron immense hoeveelheden van de grindgrond wegspoelde, met als gevolg dat de zware bunkers van lieverlee in de lucht kwamen te hangen.

  Ze bereikten het eind van de tunnel en kwamen via een korte trap bij de lift die naar Hardoons suite voerde.

  Lanyon wendde zich tot Waring:

  ,Bill, blijf jij hier met Pat, dan gaan Maitland en ik proberen Hardoon te bereiken.”

  Hij trok de deur van de liftkooi open, maakte ruimte voor Maitland en beiden stapten in.

  Lanyon veegde zijn gezicht met zijn mouw af, spuwde wat oliehoudend slijm uit dat zijn keel verstopte en drukte de knop in met het opschrift Dak.

  Halverwege de schacht kreeg de liftkooi plots een heftige schok, zat even schoor in zijn geleiders en bonkte tegen de achterwand van de liftkoker.

  Lanyon drukte nogmaals op de knop. „Verdomd, ’t was of de hele zaak omver ging”, merkte hij op.

  „Ónmogelijk”, zei Maitland „een orkaan van achthonderd kilometer per uur zou een betonblok als dit nooit van zijn plaats kunnen krijgen. Vermoedelijk is de wind in de liftschacht geslagenl”

  De lift vervolgde knersend zijn weg en kwam ten slotte tot stilstand. Maitland schoof het traliehek opzij en zag dat de liftdeuren openstonden. Ze betraden de verlaten hal waar, boven de ontvangstbalie, nog steeds licht brandde.

  Toen ze de deuren van Hardoons suite naderden, hoorden ze het geraas van de wind en Maitland vroeg zich een ogenblik af of Hardoons raam misschien kon zijn ingewaaid. Maar hij besefte aanstonds dat in dat geval de houten deuren in een fractie van een seconde van hun scharnieren gerukt zouden zijn.

  Lanyon knikte en zij stortten zich naar binnen.

  In het vertrek brulde de wind als razend en luider dan ze die ooit hadden gehoord. Ongehinderd en als komend uit het hart van de maalstroom zelf weergalmde het tumult tegen plafonds en muren met de schokgolf van een gigantische explosie. De kracht van de uitbarsting verdoofde de twee mannen en ze bleven, onzeker om zich heen ziend, op de drempel staan.

  De kamer was donker. Het enige licht kwam van het venster. Voor het raam, zijn gelaat geen halve meter van het glas, stond Hardoon; het onrustige licht speelde over zijn granieten gelaatstrekken als de vlammen van een kosmische brand. Hij was

  zo volledig geabsorbeerd dat Maitland aarzelde naar hem toe te gaan, - evenzeer weerhouden door de raadselachtige kracht die Hardoon uitstraalde als door het geweld van de orkaan die het venster rammeide.

  Eensklaps trad een lange gestalte tevoorschijn uit de schaduwen achter Hardoon, boog zich over het bureau en drukte de knoppen in.

  Aanstonds nam het geluid af en verstierf; de plafondlichten gingen aan. Hardoon keek verrast achterom. Hij ontwaakte uit zijn contemplatie en gebaarde ongeduldig naar Kroll die Maitland en Lanyon met zijn .45 onder schot had.

  Maitland riep uit: „Hardoon! Luister, in godsnaam! De bunkers lopen onder, de funderingen storten in!”

  Hardoon staarde naar Maitland zonder iets te zien en blijkbaar onbewust van diens identiteit. Zijn lege onvaste blik was gericht op de muur, ergens achter Maitlands hoofd. Toen knipte hij ongeduldig met zijn vingers naar Kroll en wendde zich weer naar het raam.

  „Hardoon!” schreeuwde Maitland. Hij en Lanyon deden een stap vooruit, maar Kroll liep snel om het bureau heen en sneed hen af, het zware pistool in de aanslag.

  „Omdraaien, allebei!” snauwde hij, Maitland een zet gevend met zijn zware vuist. Zijdelings stapten ze de hal in en Kroll trok de deuren achter zich dicht. Hij wees met de loop van zijn pistool en ze stapten in de liftkooi. Op twee meter afstand bleef Kroll staan, met de linkerhand op de knoppen, klaar om de deuren te sluiten. Met zijn rechterhand richtte hij het pistool eerst op Lanyon, dan op Maitland.

  „Kroll!” schreeuwde Maitland. „De bunkers storten in. Vierhonderd man zitten opgesloten, je moet ze eruit halen.”

  Kroll knikte koud en kneep zijn lippen op elkaar, zijn ogen zwarte steekbeitels achter het vizier van zijn helm. Hij richtte op Maitlands hoofd en zijn kaakspieren spanden zich onder zijn vel tot harde knotten.

  Toen zijn wijsvinger zich kromde liet Maitland zich op de knieën vallen in een poging de kogel te ontwijken. Hij keek op, zag Kroll grommen en opnieuw richten terwijl Lanyon, opzij geweken, als razend op alle knoppen drukte.

  Maitland verwachtte de kogel en liet het hoofd hangen. Plotseling, zonder enige waarschuwing, helde de vloer scherp naar beneden zodat hij tegen de zijwand van de lift werd gesmeten. Terwijl hij zich oprichtte blafte de .45 en voelde hij de kogel inslaan vlak naast zijn hoofd in de lederen bekleding waar een scheur ontstond van een halve decimeter. Kroll intussen, volkomen verrast, buitelde over het kleine tafeltje bij de ontvangstbalie.

  Hij probeerde vloekend overeind te krabbelen maar Maitland schoot naar voren en wierp zich op Kroll wiens greep op het pistool een ogenblik was verslapt. Boven hun hoofden wiegelden de lampen angstaanjagend en de vloer bleef onder een kleine hoek overhellen.

  „Lanyon!” schreeuwde Maitland. „Zijn pistool”. Achter hem stoof Lanyon de lift uit en sprong bovenop Kroll.

  Ze rolden over de hellende vloer en Lanyon gaf Kroll met de vuist een mokerslag in de nek. Kroll gaf mee met de slag, terwijl hij met de linkerhand Maitland van zich af hield, die uit alle macht met beide handen aan het pistool rukte.

  Even was er een hevige worsteling, toen deed Kroll een kopstoot met zijn zware helm in Maitlands gezicht. Maitland, op de grond, snakkend naar adem, greep Kroll bij zijn tuniek waarop de reus over hem heen viel. Kroll sprong schrijlings op Maitland en sloeg zijn handen los, vinger aan de trekker zette hij het pistool op Maitlands borst, doch Lanyon had een zware glazen asbak van de balie achter hem gegrist en beukte hem ermee in de nek, juist onder zijn helm.

  De grote man zakte voorover; Lanyon bukte zich, greep Kroll bij zijn schouder en sloeg hem nog eens met de asbak in het gelaat, zodat hij met zijn achterhoofd op de balie terecht kwam, het gezicht opgeblazen als een ontstoken doodshoofd. „Je hebt ’m”, hijgde Maitland. Hij stond op, wankelend tegen de muur, terwijl Kroll slap door de knieëen ging en voorover viel; bloed welde op uit een diepe wond achter zijn oor en vloeide over de loper. Maitland raapte het pistool op en hield de kolf met beide handen vast. „God, dat was op het nippertje!”

  Lanyon had moeite het evenwicht op de hellende vloer te hervinden.

  „Wat gebeurt er in hemelsnaam. Het lijkt wel of de hele pyramide omver gaat!”

  Het cijferpaneel boven de lift gloeide op.

  „ ’n Waarschuwing”, zei Lanyon. „Kom mee, we moeten hier vandaan.”

  „Nog even”, antwoordde Maitland. Met het pistool in de hand rende hij de helling op naar Hardoons vertrekken.

  De kamer was donker. Het enige licht kwam van het raam. Boeken waren uit de hoge rekken getuimeld en bezaaiden de grond; stoelen en tafels waren tegen de verste muur gebuiteld. Hardoon zelf, na een zware smak, probeerde, met de rand van zijn bureau als houvast, weer naar het raam te komen. Maitland wilde juist naar hem toegaan toen de vloer opnieuw overhelde en een paar centimeter onder hen wegzonk. Hij struikelde en zag Hardoon zijdelings over zijn bureau tuimelen. Een regen van boeken taterde van de planken als omvallende dominostenen. Hardoon herkreeg zijn evenwicht, greep de vensterrand en trok zich overeind.

  Maitland liep om het bureau heen en tikte Hardoon van achteren op de schouder. De miljonair keek hem met niets-ziende ogen aan. Het flikkerende schijnsel van buiten verlichtte grel zijn gelaatstrekken waarin zich de storm als had gegrift. „Hardoon!” schreeuwde Maitland. „Je moet hier vandaan!” Hardoon schudde hem af en wendde zich naar het venster. Een kort ogenblik staarde ook Maitland naar het schouwspel daar beneden. Met kolossale snelheid zweepte de storm langs en scheurde soms de zwarte stofwolken een moment uiteen, zodat de vage omtrekken van het versterkte bunkercomplex even te zien waren.

  De twee lange windbrekers waren verdwenen. In hun plaats gaapte nu een ravijn van wel dertig meter diep, en een snelle waterstroom, tevoorschijn schietend uit een wijde aardspleet, raasde links onder het grondvlak van de pyramide voorbij. In steeds toenemende mate werd materiaal afgekalfd van de nu bloot gewoelde fundamenten en door de stroom meegevoerd. Geheel links zag Maitland de hoekige omtrekken van het bunkersysteem reeds uit de wand van het ravijn vooruit steken en de verbindingstunnel overspande het ravijn als een brug.

  Vroeger vijftien meter onder de grond, was de tunnel nu over een derde van zijn lengte blootgelegd. Daarachter lagen de rechte hoeken en muren van een ander deel van de bunkers. Thans onvoldoende ondersteund, verwrongen ze terwijl zware scheuren in de muren gaapten.

  Weer verzakte de vloer zodat de twee mannen tegen elkaar aan vielen. Maitland richtte zich op en hielp Hardoon overeind.

  De oudere man leunde naar voren en klemde zich wanhopig aan het raam vast.

  „Hardoon!” riep Maitland opnieuw. „De hele pyramide duikelt voorover! In Godsnaam, kom mee nu het nog kan! Kijk naar beneden, dan kun je het zien, de fundering wordt weggespoeld.”

  Hardoon negeerde hem. Met glazige ogen staarde hij geobsedeerd in de nacht, en keek naar de zwarte wervelwind. Even aarzelde Maitland nog, toen verliet hij hem. Terwijl hij de kamer overstak, schokte de vloer en een van de boekenkasten viel om en brak uiteen over een stoel. Maitland schoot erlangs en vanuit de deuropening wierp hij een laatste blik op Hardoon. De vloer helde nu bijna tien graden en de miljonair staarde omhoog naar de hemel als een Wagneriaanse godenzoon uit een gedoemd Walhalla.

  „Maitland!” riep Lanyon luid. Hij stond in de liftkoker en wenkte hem erin. Op de vloer naast hem kwam Kroll in be weging en begon reeds zijn lange benen te verleggen. Maitland stapte snel in de lift. „We laten hem hier", zei hij tot Lanyon. „Misschien kan hij Hardoon redden.”

  Hij drukte op de knop voor de parterre. De liftkooi wipte even en zonk toen langzaam omlaag.

  Toen ze uitstapten vonden ze Waring en Patricia Olsen gehurkt bij de ingang van de tunnel, terwijl ze bezorgde blikken wierpen op het plafond dat meer en meer helde.

  „Het is wel zeker dat de pyramide over de kop gaat”, zei Maitland. „Terug naar de bunkers is nog onze enige kans. Nu het water eenmaal langs de pyramide stroomt, vallen de bunkers weer droog; in ieder geval liggen ze een stuk hoger dan de bodem van het ravijn.”

  Op het ogenblik dat ze de tunnel betraden voer er een zware schok door de pyramide zodat ze tegen de wand werden geworpen; diepe scheuren verschenen in het cement. Ze renden verder. Maitland en Lanyon trokken Patricia voort.

  Halverwege de tunnel voelden ze een tweede, hevige ruk zodat ze op hun knieën vielen. Toen ze omkeken zagen ze een stuk van de tunnel ombuigen en de wanden zich verwringen als waren ze van karton. Terzelfder tijd drong opnieuw het gedreun van de wind tot hen door.

  Ze bereikten de deur aan de andere kant. Binnen waren, zoals Maitland had voorzien, de gangen weer leeggestroomd maar de waterdichte schotten waren er nog steeds.

  Een laatste maal omkijkend zag Maitland een tunnelstuk twintig meter achter hen plotseling als een ophaalbrug omhoog gaan. Er klonk een donderend geraas van vallende stukken beton en ijzer, en toen viel de hele tunnel omlaag om plaats te maken voor hel daglicht.

  De razende wind zoog de lucht uit het stuk tunnel dat nog aan de bunkers vastzat en Maitland werd tien meter meegesleept voor hij zich aan een voetsteun in een van de muren kon vastgrijpen.

  Door de ontstane opening had hij vrij uitzicht op het ravijn beneden, wijd als een honderd meter breed tracee voor een zesbaans autoweg onder een viaduct. Het zicht op de zijwanden werd vervaagd door stof en uiteenspattend grind, tevoorschijn berstend uit nauwe diepe windgeulen, uitgeslepen in de bovengrond.

  Maar des te beter zag hij de massale pyramide daarboven torenen. Het ravijn had zich reeds diep ingesneden maar althans tweederde van zijn basis stond nog op vaste grond. Aan het overstekende deel zag hij het laatste L-vormige stuk van de verbindingstunnel hangen. De pyramide helde nu meer dan tien graden waardoor de verbindingstunnel als een lucifershoutje was afgeknapt.

  Maitland tuurde omhoog en probeerde het venster boven in de top te ontdekken, maar het was onzichtbaar achter de donkere wolken ontploffend grind.

  „Maitland!” hoorde hij iemand achter zich roepen, maar hij was onmachtig de blik los te scheuren van het schouwspel daar vóór hem. Als een ontzaglijke, gewonde mastodont verhief zich de pyramide in de storm, terwijl Maitland de ongewisse bodem waarop de kolos rustte, meter voor meter voor zijn ogen zag wegvreten.

  Het ravijn werd dieper naarmate de waterstroom breder werd omdat de bunkers geen obstakel meer vormden. Een paar seconden lang lag de pyramide in angstwekkend evenwicht, langzaam overhellend en blijkbaar nog tegengehouden door cohesie met de smalle strook grond die haar overbleef.

  Toen, met een plotselinge zwaai gleed zij over de rand en stortte in een verblindende explosie van zand en vliegend steen zijdelings in het ravijn. Enige ogenblikken rees het massieve blok nog uit boven de puinhopen. Toen begon de wind het te bedekken en volledig te begraven onder duizenden tonnen zand.

  Verbijsterd stond Maitland naar het toneel van deze gigantische catastrofe te staren. Bij zijn schouder bemerkte hij Lanyon, de arm om Patricia Olsen geslagen, en achter hem stond Waring. Met zijn vieren staarden ze in het ravijn en zagen de stofwolken met ongehoorde snelheid voorbij razen. Toen verliet het groepje de afgebroken tunnelstomp en trok zich terug in de corridor.

  Waring en Patricia Olsen gingen op de bovenste trede van de trap zitten. Lanyon leunde tegen de muur terwijl Maitland op de vloer hurkte.

  „Ik geloof dat je toch nog je verhaal hebt gekregen, Pat”, zei Lanyon tot het meisje.

  Ze knikte en trok de capuchon van haar jas dichter om haar hoofd. „Ja, en dit keer ik kan er zelf in geloven. Dit is toch wel het einde, - van alles.”

  „En wat nu, Captain?” vroeg Waring. „Veel zijn we er niet mee opgeschoten, wel? Het is nog maar een kwestie van uren, voordat de zaak ook hier aan splinters gaat.”

  Lanyon vermande zich. Aan weerszijden sloten waterdichte schotten de twee gangen af. De met cement gevulde zandzakken waren ondoordringbaar. Lanyon en Maitland onderzochten de scheuren die in het plafond verschenen. Nog slechts ten dele ondersteund, begonnen de bunkers onder hun eigen gewicht te breken. Zoals Waring al gezegd had, spoedig zou het trappenhuis met het resterende tunnelfragment afbreken en in het ravijn storten.

  „Ik ga de trap verkennen”, zei Lanyon. „Misschien zitten we beneden iets veiliger.”

  Hij stapte langs Pat Olsen en begon de wenteltrap af te dalen. Hij was nog maar éen ronde ver toen zijn voet in het water plonsde. Hij tastte onder zich en voelde dat het trappenhuis vol water stond. De drie verdiepingen beneden waren geheel ondergelopen.

  Hij voegde zich weer bij de anderen. Zij waren de linkergang ingegaan en drukten zich tegen de afbrokkelende borstwering van zandzakken. Maitland wenkte Lanyon snel dichterbij. Omhoog kijkend, zag hij dat een van de scheuren in het betonnen dak van het trappenhuis al meer dan een halve meter wijd was, en nu zichtbaar en schoksgewijs breder werd naarmate de ijzeren staven van de bewapening een voor een knapten als de tanden van een enorme ritssluiting.

  Plotseling, voor ze erop verdacht waren, scheurde de hele hoek van de bunker met het trappenhuis en het portaaltje tussen de twee gangen af en gleed het ravijn in onder het opjagen van een enorme wolk van wit stof. Een smal uitsteeksel, het restant van hun plafond, beschermde hen nog tegen de maalstroom daar buiten, echter boven hun plafond begon een kolossaal stuk muur over te hellen, - een groot gedeelte van de oorspronkelijke betonmuur, vrijwel alleen nog vastgehouden door het wapenijzer. De meeste van deze staven waren geknapt, en het gigantische blok beton, dat zeker 15 of 20 ton woog, helde steeds verder over.

  Patricia Olsen begon hulpeloos te gillen, maar Lanyon wist haar nog te kalmeren terwijl hij wanhopig rondkeek naar een uitweg. Hun enige hoop was misschien nog het ravijn zelf. Als ze zich erin lieten glijden, als ze een nauwe spleet vonden om zich te verbergen voor het monster dat hoven hen hing.

  -Als!

  Snel greep hij Patricia’s arm en begon haar naar de rand te trekken. Maar ze zette zich schrap, wanhopig zich vastklampend aan de beschutting van het ogenblik.

  „Neen Steve! Toe!, - ik kan het niet!”

  „Het moet, liefste, het moet!” gilde Lanyon boven het geloei van de wind uit. Hij greep haar onzacht beet en sleepte haar mee naar de rand, die hij met zijn vrije hand vastklemde alvorens haar erover te duwen.

  „Lanyon! Wacht!” Maitland greep hem vast en trok Patricia terug voor ze eruit viel. „Kijk! Daar boven!”

  Ze tuurden omhoog. Door miraculeuze oorzaak helde het hoog hoven hen dreigende blok beton niet langer naar hen toe, maar van hen af tegen de windrichting in. Stenen en brokken puin hagelden op de naar de wind gekeerde zijde neer, maar door de een of andere verklaarbare omkering der natuurwetten, weigerde het langer te gehoorzamen aan de overweldigende druk van de wind.

  Geheel verbouwereerd keken ze omhoog naar deze onvoorstelbare onwil, als ingegeven door een Hogere Macht die hun te hulp kwam. En toen begon Maitland plotseling te schreeuwen en als waanzinnig met zijn vuisten op de muur te slaan. Eenogenblik raasde hij als hysterisch, toen grepen Lanyon en Waring hem bij zijn armen en probeerden hem te kalmeren. „Rustig, dokterl” brulde Lanyon hem toe. „Verdomme, man! Beheers je.”

  Maitland echter rukte zich los. „Kijk, Lanyon; kijk dan toch! Begrijp je dan de oorzaak niet? - Waarom die muur niet naar ons toe valt maar tegen de wind in? Dat is toch duidelijk?” En terwijl allen hem nog verbijsterd aangaapten, schreeuwde hij: „De wind neemt af! Het is eindelijk afgelopen!”

  Ja, de grote betonmuur boog zich duidelijk windwaarts. Maitland wees naar de hemel. „De lucht klaart op! De wind gaat liggen, je kunt het horen. Eindelijk! Eindelijk is het voorbij!” Samen keken zu uit over het ravijn. Zoals Maitland had gezegd werd het zicht steeds beter. Nu was het al weer een halve mijl en men kon reeds de zwarte velden van het landgoed overzien, en zelfs in de verte de resten van een kronkelweggetje dat er omheen liep. De hemel zelf werd zichtbaar en was al licht grijs geworden, en de voortjagende strepen begonnen af te buigen naar beneden.
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DE WIND VAN NERGENS

Ballard is een der modernste schrijvers van
science-fiction. In slechts een paar jaar tijds
klom hij naar de top; zijn stoutmoedige fantasie
en wereldomspannende visie bewijzen dat hij
zijn faam terecht verdient. Een van zijn speciali-
teiten is de geheimzinnige sfeer van subtiele
bedreiging die er rond zijn figuren waart.

Voor die lezers die vooral houden van keiharde
realiteit hebben wij speciaal DE WIND VAN
NERGENS uitgekozen. Om de simpele reden
dat ook wij dit Ballard’s krachtigste werk vinden.

Er verschijnen voortdurend nieuwe SF Tijgerpockets!

UITGEVERU A. I. LUITINGH — LAREN N.H.
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Het werkelijk goede — op welk gebied ook — is schaars. Men
moet er naar zoeken. Deze grondregel geldt ook voor Science
Fiction literatuur. Maar het werkelijk goede is ook hier het
zoeken ruimschoots waard! Ergo speurt onze SF-redaktie on-
ophoudelijk naar het beste-van-het-beste, op dit onmetelijke
terrein, Met het accent op het Grote Avontuur.

Het vignet TJGERPOCKET vormt dan ook een garantic
voor spannende leesavonden.

Vraagt uw boekhandelaar naar de reeds verschenen
TIJGERTOPPERS zoals:

WEDLOOP MET EEN NOVA

door Carl Lans
... een hachelijke ruimte-expeditie wordt gesteld tegenover de
meest vreemdsoortige en raadselachtige gebeurtenissen . . .

TESTWERELDEN VAN DE GALAXIE

door Carl Lans

...een helden-epos. Een ruimte-bemanning ondergaat op

diverse werelden een serie levensgevaarlijke tests, waarvan het
lot der aarde afhangt. ..

DE WIND VAN NERGENS

door J. G. Ballard
... een wereldorkaan dreigt alles op aarde weg te vagen en de
mensheid strijdt taai en verbeten om staande te blijven. ..

ZWERFEILANDEN IN HET GROEN

door P J. Farmer

... een ,roller-schip”, kruisend over een oneindige prairie van

vreemdsoortig gras, stuit op daarin rondzwervende geheim-
zinnige ,eilanden” . ..

UITGEVERIJ A.J.LUITINGH : LAREN N.II
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De volgende SF Tijgerpockets zijn reeds verschenen:

TESTWERELDEN VAN DE GALAXIE
door Carl Lans

WEDLOOP MET EEN NOVA
door Carl Lans

ZWERFEILANDEN IN HET GROEN
door Philip José Farmer

DE WIND VAN NERGENS
door J. G. Ballard

De SF reeks wordt regelmatig uitgebreid!





OEBPS/Images/main-3.jpg
DE WIND VAN NERGENS






OEBPS/Images/e4e.jpg





